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  Proloog


  Openbaring stond voor het smalle raam, met zijn rug naar de deur. Zijn brede handen rustten op de stenen vensterbank, zijn ogen zochten de wouden beneden hem af, waar een jagende havik cirkelde onder zich samenpakkende wolkenmassa's.


  'Het is begonnen, heer,' zei de al wat oudere boodschapper met een buiging naar de lange man in de bruine, wollen monnikspij.


  Openbaring draaide zich langzaam om. Zijn rookgrijze ogen richtten zich op de bezoeker en deze boog zijn hoofd, niet bestand tegen die doordringende blik.


  'Vertel me alles.' Openbaring nam plaats in de met ivoor ingelegde stoel achter het eikehouten bureau en staarde afwezig naar het perkament waarin hij verdiept was geweest.


  'Mag ik gaan zitten, heer?' vroeg de boodschapper zacht. Openbaring keek op en glimlachte.


  'M'n beste Cotta, natuurlijk mag je gaan zitten. Vergeef me mijn somberheid. Ik had gehoopt dat ik de dagen die me nog restten, hier in Tingis zou kunnen doorbrengen. Het Afrikaanse weer doet me goed, de mensen zijn vriendelijk en afgezien van een sporadische inval van Berbers, is het hier rustig. Bovendien nadert mijn boek zijn voltooiing... Maar ja, dergelijke werken komen natuurlijk altijd op de tweede plaats. De levende geschiedenis gaat voor.'


  Cotta liet zich dankbaar op een hoge, rechte stoel vallen. Zijn kale hoofd glom van het zweet en zijn donkere ogen verrieden hoe moe hij was. Hij was rechtstreeks van het schip naar hier gekomen, verlangend om zich te kunnen ontdoen van zijn slechte tijding, maar tegelijkertijd vervuld van afschuw omdat hij de man tegenover hem daarmee moest belasten.


  'Er doen talrijke verhalen de ronde over hoe het begon. Ze spreken elkaar allemaal tegen of ze zijn buitensporig aangedikt. Maar zoals u al vermoedde, hebben de Goten een nieuwe leider die over angstaanjagende vermogens schijnt te beschikken. Zijn legers zijn onoverwinnelijk en hij trekt een bloedig spoor door de noordelijke koninkrijken. De Sicambriërs en de Noren zijn tot dusverre met rust gelaten, maar hun beurt komt ook nog wel.'


  Openbaring knikte. 'Is het waar dat er gebruik wordt gemaakt van hekserij ?


  'De vertegenwoordigers van de Bisschop van Rome hebben unaniem verklaard dat Wotan zeer geschoold is in de zwarte magie. Hij heeft een aantal maagden geofferd door zijn nieuw gebouwde schepen over hun geboeide lichamen te water te laten. Het is... walgelijk. En hij beweert dat hij een god is!


  'Hoe manifesteren zijn vermogens zich?' vroeg de Abt.


  'Hij is onoverwinnelijk in de strijd. Geen zwaard kan hem deren. Bovendien wordt er beweerd dat hij de doden doet opstaan - en meer dan dat. Een van de overlevenden van de slag bij Raetia zweert dat aan het eind van de dag de gesneuvelde Goten te midden van de vijandelijke linies weer tot leven kwamen en moordend om zich heen hakten. Onnodig te zeggen dat er van tegenstand nauwelijks meer sprake was. Ik heb alleen het woord van deze ene getuige, maar volgens mij sprak hij de waarheid.'


  'Wat is de verwachting onder de Goten?'


  'Er wordt beweerd dat Wotan een grote invasie van Brittannië voorbereidt. Hij zal toeslaan op de plek waar de magie het sterkst is. Volgens Wotan is Brittannië het huis van de Oude Goden en ligt de poort naar het Walhalla bij Sorviodunum, vlak bij de Grote Cirkel.'


  'Daar heeft hij gelijk in,' fluisterde Openbaring.


  'Wat zegt u, heer Abt?' Cotta's ogen werden groot.


  'Het spijt me, Cotta. Ik dacht hardop. De Grote Cirkel is door de Druïden altijd beschouwd als een magische plek - en door anderen vóór hen. Wotan heeft gelijk. De Cirkel is inderdaad een soort poort en we moeten er alles aan doen om te voorkomen dat hij deze binnengaat.'


  'Ik kan me niet voorstellen dat er ook maar één leger is dat hem zou kunnen weerstaan. Behalve misschien het leger van de Bloedkoning. Maar volgens de verslagen die ons hebben bereikt, heeft de koning zijn handen vol aan het neerslaan van opstanden en invasies in zijn eigen land. Saksen, Juten, Angelen en zelfs sommige Britse stammen schijnen regelmatig te rebelleren. Wat moet hij beginnen tegen twintigduizend Gotische krijgers onder aanvoering van een onoverwinnelijke tovenaar?'


  Openbaring grijnsde breed. In zijn ogen, die de kleur hadden van houtrook, verscheen plotseling een vrolijke twinkeling. 'Denk erom dat je Uther nooit onderschat, mijn vriend. Ook hij weet niet wat het is om een nederlaag te lijden... en hij draagt het Zwaard van de Macht, Cunobelins wapen.'


  'Maar hij is een oude man geworden,' zei Cotta. 'Vijfentwintig jaar oorlog voeren moet zijn tol hebben geëist. En dan het Grote Verraad...'


  'Ik weet het. Ik ken de geschiedenis,' snauwde Openbaring. 'Schenk ons eens wat wijn in terwijl ik nadenk.'


  De Abt keek toe terwijl de oudere man de dieprode wijn in twee koperen bokalen schonk. Met een glimlach die zijn laatste, barse woorden moest verzachten pakte hij zijn glas aan.


  'Is het waar dat Wotans boodschappers hét land afzoeken naar maagden met uitzonderlijke vermogens?'


  'Ja, ze zoeken naar jonge vrouwen met genezende gaven; maagden die in staat zijn contact te leggen met de wereld der geesten en die met de stemmen der overledenen spreken... Er wordt beweerd dat Wotan hen allen tot vrouw neemt.'


  'Hij doodt hen,' zei Openbaring. 'Daaraan ontleent hij zijn macht.'


  De Abt stond op en liep naar het raam, waar hij de zon in een zee van vuur zag ondergaan. Achter hem stak Cotta vier kaarsen aan en wachtte minutenlang zwijgend af. Ten slotte doorbrak hij de stilte: 'Mag ik u vragen waarom u zich zo bezorgd maakt over wat er aan de andere kant van de wereld gebeurt, heer? Oorlogen zijn er altijd geweest. Het is de vloek van de mens dat hij het niet kan laten zijn broeders te doden. Volgens sommigen is dat Gods straf voor onze zonden in het paradijs.'


  Openbaring draaide zich om. Hij keerde de glorieuze zonsondergang de rug toe en liep naar zijn stoel.


  'Het hele leven, Cotta, is gebaseerd op evenwicht. Licht en donker, zwak en sterk, goed en kwaad. Dat is de harmonie van de natuur. In eeuwige duisternis zouden alle planten sterven. In eeuwig zonlicht zouden ze verwelken en verschroeien. Evenwicht is waar het om gaat. Wotan moet tot staan worden gebracht, anders wordt hij een god. Een duistere, kwaadaardige god die zich voedt met menselijk bloed, menselijke zielen.'


  'En u wilt zich tegen hem verzetten, mijn heer?'


  'Ik zal tegenover hem in het strijdperk treden.'


  'Maar u hebt helemaal geen leger. U bent toch geen koning, geen krijgsheer?'


  'Je weet niet wat ik ben, oude vriend. Kom, vul de bokalen nog eens bij. Dan zullen we de Graal laten spreken.'


  Openbaring liep naar een eikehouten kast. Uit een aardewerken kruik schonk hij wat water in een ondiepe zilveren schaal, die hij zorgvuldig naar het bureau droeg. Hij wachtte tot de rimpelingen waren verdwenen en hief toen een gouden steen boven het water waarmee hij langzame cirkels beschreef. De kaarsen flakkerden en gingen uit, hoewel er geen spoor van tocht in het vertrek was. Cotta leunde voorover en staarde in de schaal, waar het donkere water nu zo glad was als fluweel.


  Het eerste beeld dat verscheen, was dat van een jonge knaap met rood haar en een woeste blik in zijn ogen. Hij stootte wild om zich heen met een houten zwaard. Vlak bij hem zat een oude krijger. Op de plaats waar zijn rechterhand had moeten zitten, had hij slechts een stomp, beschermd door een leren kap. Openbaring nam hen nauwkeurig op, toen gebaarde hij met zijn hand over het wateroppervlak. Een blauwe hemel werd zichtbaar. Aan de oever van een meer zat een jong meisje in een bleekgroene jurk.


  'Dat zijn de bergen van Raetia,' fluisterde Cotta. Het meisje vlocht langzaam haar donkere haar in een enkele vlecht.


  'Ze is blind,' zei Openbaring. 'Kijk maar, ze knippert helemaal niet met haar ogen naar de zon.'


  Plotseling draaide het meisje haar gezicht naar hen toe. 'Goedemorgen,' zei ze. De woorden vormden zich zonder geluid in het hoofd van beide mannen.


  'Wie ben je?' vroeg Openbaring zacht.


  'Wat vreemd,' antwoordde ze. 'Uw stem fluistert als de ochtendbries, maar lijkt tegelijkertijd ver weg.'


  'Ik ben ook ver weg, m'n kind. Wie ben je?'


  'Ik ben Anduine.'


  'En waar woon je?'


  'In Cisastra met mijn vader, Ongist. En u?'


  'Ik ben Openbaring.'


  'Bent u een vriend?'


  'Ja, dat ben ik.'


  'Dat dacht ik al. Wie hebt u daar bij u?'


  'Hoe weet je dat er iemand bij me is?'


  'Dat is een gave die ik heb meegekregen, Meester Openbaring. Wie is het?'


  'Cotta, een monnik van de Witte Christus. Je zult hem spoedig ontmoeten. Hij is ook een vriend.'


  'Dat wist ik al. Ik kan zijn goedheid voelen.'


  Weer bewoog Openbaring zijn hand boven het water en nu zag hij een jonge man met lang, ravezwart haar, aan het hoofd van een kudde schitterende Sicambrische paarden in de valleien achter Londinium. Hij was een knappe man, met een fijngetekend gezicht en een krachtige, gladgeschoren kaak. Openbaring bestudeerde de ruiter aandachtig.


  Deze keer begon het water uit zichzelf te rimpelen. Een duistere stormwolk joeg bliksemflitsen als geruisloze, gekartelde speren langs een nachtelijke hemel. Uit de wolk maakte zich een schepsel los. Een wezen met leerachtige vleugels en een lange, wigvormige kop. Op zijn rug zat een krijger met een blonde baard. Toen hij zijn hand ophief, schoot er een bliksemflits in de richting van de twee die het beeld gadesloegen. Op het moment dat het water uiteenweek, schoot Openbarings arm naar voren; een verblindend licht spatte op in zijn hand, de stank van verschroeid vlees vulde de kamer. Het water dampte en borrelde en ging op m een wolk van stoom. De zilveren schaal kantelde. Het water liep over de tafel, een sissende zwart-met-zilveren stroom die het hout in brand zette. Cotta deinsde achteruit bij het zien van Openbarings zwartgeblakerde hand. De Abt hief zijn gouden steen en raakte het verschroeide vlees aan. Het genas onmiddellijk, maar zelfs de magische krachten van de steen waren niet in staat de herinnering aan de pijn weg te nemen. Openbaring liet zich weer in zijn stoel vallen. Zijn hart bonsde, het klamme zweet stond op zijn gezicht. Hij haalde diep adem en staarde naar het smeulende hout. De vlammen stierven weg, de rook verdween en om hen heen kwamen de kaarsen flakkerend weer tot leven.


  'Hij weet van mijn bestaan, Cotta. Maar dankzij deze aanval weet ik nu ook iets over hem. Hij is nog niet zover dat hij de wereld in duisternis kan dompelen; daarvoor heeft hij nog één offer nodig.'


  'Waar is hij op uit?' fluisterde de oude man.


  'In de taal van deze wereld? Hij is eropuit om de Poorten naar de Hel te openen.'


  'En is er dan niemand die hem kan tegenhouden?'


  Openbaring haalde zijn schouders op. 'We zullen zien, mijn vriend. Ik wil dat je scheep gaat naar Raetia en dat je Anduine voor me vindt. Vandaar neem je haar mee naar Noviomagus in Brittannië. Ik ontmoet je daar over drie maanden. In het zuidelijke deel van de stad ligt een herberg, het Teken van de Stier. Ik geloof tenminste dat hij zo heet. Kom daar elke dag rond de noen en wacht een uur. Zodra ik kan, voeg ik me bij je.'


  'Is het blinde meisje het offer?'


  Ja


  'En wat was de betekenis van dat roodharige jongetje en die ruiter?'


  'Dat weet ik nog niet. Vriend of vijand... alleen de tijd zal het leren. De jongen kwam me bekend voor, maar ik kan hem niet plaatsen. Hij droeg Saksische kledij en ik heb nooit onder de Saksen gereisd. Wat de ruiter betreft, die ken ik wel; zijn naam is Ursus, van het Huis der Merowingen. Volgens mij heeft hij ook een broer en is het zijn grootste wens om rijk te worden.'


  'En de man op de draak?' vroeg Cotta zacht.


  'Dat is de Vijand en hij komt van voorbij de Mist.'


  'Is hij echt Wotan, de grijze god?'


  Openbaring dronk van zijn wijn. 'Wotan? Ach, hij heeft vele namen gehad. Voor sommigen was hij Odin, de Eenogige, voor anderen Loki. In het Oosten werd hij Purgamesh genoemd, of Molech, zelfs Baal. Ja, Cotta, hij is goddelijk - onsterfelijk zo je wilt. En waar hij gaat, laat hij een spoor van chaos achter.'


  'Dat klinkt alsof u hem kent.'


  'Dat is ook zo. Ik heb al eerder tegen hem gevochten.'


  'En?'


  'Ik heb hem gedood, Cotta,' antwoordde de Abt.


  Hoofdstuk 1


  Grysstha keek toe terwijl de jongen woest met het houten zwaard om zich heen stootte en de ene uitval na de andere deed. 'Je voeten, jongen, denk aan je voeten!'


  De oude man schraapte zijn keel, spuwde op het gras en krabde aan de jeukende stomp waar zijn rechterhand had moeten zitten. 'Evenwicht is voor een zwaardvechter van levensbelang. Een snel oog en een goede arm zijn niet voldoende. Wanneer je valt, betekent dat onherroepelijk de dood, m'n jongen.'


  Deze stak het houten zwaard in de grond en ging naast de oude krijger zitten. Zweet glinsterde op zijn voorhoofd, zijn hemelsblauwe ogen schitterden.


  'Maar ik word wel steeds beter, hè?'


  'Natuurlijk word je beter, Cormac. Alleen een dwaas zou geen vooruitgang boeken.'


  De jongen trok het wapen uit de grond en veegde het zand van het bewerkte houten blad. 'Waarom is het toch zo kort? En waarom moet ik met een Romeins zwaard oefenen?'


  'Je moet zorgen dat je je vijand kent, maar dat wil niet zeggen dat je op zoek moet gaan naar zijn zwakheden. Daar kom je vanzelf wel achter als je slim genoeg bent. Je moet je juist bewust zijn van zijn sterke kanten. Met precies zulke zwaarden hebben de Romeinen de wereld veroverd. En weet je waarom?'


  'Nee.'


  Grysstha glimlachte. 'Zoek eens wat stokjes bij elkaar, Cormac. Takjes die je gemakkelijk tussen je vinger en je duim kunt breken.' Terwijl de knaap grijnzend in de richting van de bomen liep, staarde Grysstha hem na. Nu Cormac het niet kon zien, liet de oude man zijn gevoelens de vrije loop en straalde zijn gezicht van trots.


  Wat was de wereld toch vol dwazen, dacht hij. Zijn trots maakte plaats voor woede. Hoe was het mogelijk dat niemand de kwaliteiten van deze jongen wilde zien? Hoe konden de mensen hem haten om iets waaraan hij geen enkele schuld droeg?


  'Zijn deze goed?' Cormac liet een stuk of twintig takjes, niet dikker dan een vinger, aan Grysstha's voeten vallen.


  'Probeer er eens een doormidden te breken.'


  'Dat is geen kunst.' Cormac deed wat hem werd gevraagd.


  'Ga door. Ik wil dat je ze allemaal doormidden breekt.'


  Toen de jongen dat had gedaan, haalde Grysstha een stukje twijndraad uit zijn gordel. 'Dan moet je er nu tien bij elkaar binden.'


  'Als een vuurbaken, bedoel je?'


  'Precies. Bind ze maar heel strak bij elkaar.'


  Cormac maakte een lus in het twijndraad, verzamelde tien takjes en trok het touw strak aan. Vervolgens hield hij Grysstha de fakkel voor, die bijna net zo dik was als zijn hand breed. Maar de oude man schudde zijn hoofd.


  'Ik wil dat je hem breekt,' zei hij.


  'Daar is hij te dik voor.'


  'Probeer het toch maar.'


  De jongen spande zich tot het uiterste in. Zijn gezicht liep rood aan, de spieren in zijn armen en zijn schouders waren duidelijk zichtbaar onder zijn rode, wollen buis.


  'Net heb je wel twintig van deze takjes gebroken, maar nu kun je er nog geen tien doormidden krijgen.'


  'Omdat ze bij elkaar zijn gebonden. Zelfs Calder zou ze nu niet kunnen breken.'


  'Dat is nu het geheim van de Romeinen met hun korte zwaarden. De Saks vecht met een lang zwaard waarmee hij ver om zich heen kan maaien. Maar daardoor kunnen zijn strijdmakkers niet te dicht bij hem staan, anders zouden ze geraakt kunnen worden. Dat betekent dat in een leger van tienduizend krijgers toch iedere man alleen staat. De Romein echter vecht met zijn korte gladius schild aan schild met zijn makkers en de steek van zijn zwaard is als de beet van een slang. De Romeinse legioenen waren net als die fakkel, de onderdelen vormden samen een hechte eenheid.'


  'Als ze zo onoverwinnelijk waren... hoe kan het dan dat ze uiteindelijk toch ten onder zijn gegaan?'


  'Een leger is net zo goed als zijn generaal en de generaal is op zijn beurt slechts een afspiegeling van de keizer die hem benoemt. Rome heeft haar tijd gehad. Maden kruipen door haar lichaam, wormen kronkelen zich in haar brein, ratten knagen aan haar pezen.'


  De oude man schraapte zijn keel en spuwde nogmaals op de grond. Zijn lichte, blauwe ogen glansden.


  'Jij hebt tegen ze gevochten, hè?' vroeg Cormac. 'In Gallië en Italië?'


  'Ik heb tegen ze gevochten. Ik heb hun legioenen zien terugvallen en zien vluchten voor de druipende zwaarden van de Goten en de Saksen. Het was een treurig gezicht en ik had wel kunnen huilen van deernis om de zielen van de Romeinen, zoals de wereld hen ooit heeft gezien. We verpletterden zeven legioenen voordat we eindelijk op een tegenstander stuitten die het bevechten waard was: Afrianus met het Zestiende Legioen. Ach, Cormac, wat een dag! We stonden met twintigduizend robuuste krijgers, dronken van de overwinning, tegenover een legioen van vijfduizend man. Ik keek vanaf een heuvel op hen neer. Hun bronzen schilden glansden en te midden van zijn troepen, gezeten op een lichtgekleurde hengst, reed Afrianus zelf. Zestig jaar oud en - anders dan zijn krijgsmakkers - met een baard zoals de Saksen die dragen. We stortten ons op hen, maar onze uitval gleed als water van een steen. Hun linies hielden stand. Ze rukten steeds verder op en sneden als een mes door onze rijen. Nog geen tweeduizend van de onzen wisten zich in de wouden in veiligheid te brengen. Wat een man! Ik zweer je dat hij Saksisch bloed in zijn aderen had.'


  'Hoe is het met hem afgelopen?'


  'De keizer riep hem terug naar Rome en daar is hij vermoord.' Grysstha grinnikte. 'Wormen in het brein, Cormac.'


  'Waarom?' vroeg de jongen. 'Waarom zou je een bekwame generaal vermoorden?'


  'Denk daar maar eens over na, jongen.'


  'Ik kan er de zin niet van inzien.'


  'Dat is het mysterie, Cormac. Zoek niet naar de zin in de geschiedenis, maar probeer de mensen in hun hart te kijken. Zo, nu wordt het tijd dat je me alleen laat met mijn geiten. Terwijl ik toekijk hoe ze hun buik volvreten, ga jij terug naar je plichten.'


  Het gezicht van de jongen versomberde. 'Ach Grysstha, ik vind het zo fijn om bij je te zijn. Het is hier zo... zo vredig.'


  'Dat komt door onze vriendschap, Cormac Daemonszoon. Probeer daar kracht aan te ontlenen, want mensen zoals jij en ik worden door de wereld niet begrepen.'


  'Waarom ben je mijn vriend, Grysstha?'


  'Waarom vliegt de adelaar? Waarom is de hemel blauw? Ga nu maar en hou je taai.'


  Grysstha keek de jongen na, die met een ongelukkig gezicht de hoge wei achter zich liet en naar de hutten in de diepte slenterde. Vervolgens richtte de oude krijger zijn blik op de horizon en op de wolken die laag aan de hemel voortsnelden. Zijn stomp deed pijn, hij trok de leren kap van zijn pols en wreef over zijn littekens. Toen strekte hij zijn hand uit en hij trok het houten zwaard uit de grond, terugdenkend aan de tijd waarin zijn eigen zwaard nog een naam had gehad en een geschiedenis, maar bovenal een toekomst. Dat was vóór die dag, nu vijftien jaar geleden, waarop de Bloedkoning Zuid-Saksen had vertrapt en moordend en brandstichtend door het land was getrokken. De koning had het volk zijn hart uitgerukt en het in zijn in maliën gehulde vuist boven de hoofden van zijn slachtoffers gehouden. Als overwinnaar had hij hen eigenlijk allemaal moeten doden, maar dat had hij niet gedaan. In plaats daarvan had hij hen een eed van trouw laten zweren en hun geld geleend om hun vernielde boerderijen en dorpen weer op te bouwen.


  In de slotfase van de strijd had het niet veel gescheeld of Grysstha was erin geslaagd de Bloedkoning te doden. Woest zwaaiend met zijn zwaard had hij zich een weg door het carré van schilden gehakt, zodat hij oog in oog was komen te staan met de vorst met de vlammend rode baard. Maar op dat moment trof een zwaard zijn vuist. Zijn hand werd bijna van zijn pols gescheiden, een tweede dreunende slag trof hem op zijn helm en Grysstha stortte versuft ter aarde. Hij probeerde wanhopig overeind te komen, maar zijn hoofd duizelde. Toen hij eindelijk weer bij kennis kwam, keek hij recht in het gezicht van de Bloedkoning. De vorst knielde naast hem, maar toen Grysstha hem naar de keel wilde vliegen, ontdekte hij het bloederige verband op de plek waar zijn hand had gezeten.


  'U hebt schitterend gestreden,' zei de Bloedkoning. 'Ik betuig u mijn respect.'


  'U hebt me mijn hand afgehakt.'


  'Alleen de huid zat nog vast. Het was onmogelijk om uw hand te behouden.'


  Grysstha dwong zichzelf overeind te komen. Wankelend keek hij om zich heen. Het slagveld lag bezaaid met lijken. Saksische vrouwen bewogen zich tussen de lichamen op zoek naar hun dierbaren.


  'Waarom hebt u me laten leven?' grauwde Grysstha, zich omdraaiend naar de koning.


  Deze glimlachte slechts en draaide zich op zijn hakken om. Geflankeerd door zijn Garde liep hij met grote stappen over het slagveld in de richting van een vuurrode tent aan de oever van een kabbelende stroom.


  'Waarom?' bulderde Grysstha en hij liet zich op zijn knieën vallen.


  'Volgens mij weet hij dat zelf ook niet,' zei een stem. Grysstha keek op. Geleund op een sierlijk bewerkte kruk, gesneden uit donker glanzend hout, stond daar een Brit van middelbare leeftijd met een pluizige, grijsblonde baard en een puntige kin. Grysstha zag dat zijn linkerbeen verwrongen en misvormd was. De onbekende bood de Saks zijn hand, maar Grysstha negeerde deze en kwam op eigen kracht overeind.


  'Soms laat hij zich leiden door zijn intuïtie,' zei de onbekende vriendelijk. Zijn lichte ogen verrieden geen spoor van belediging.


  'Behoort u tot een van de Stammen?' vroeg Grysstha.


  'Ik ben een Brigant.'


  'Waarom volgt u de Romein dan?'


  'Omdat het land hem toebehoort en omdat hij één is met het land. Mijn naam is Prasamaccus.'


  'Dus het feit dat ik nog leef, heb ik te danken aan de willekeur van de koning?'


  'Ja. Ik bevond me aan zijn zijde toen u de muur van schilden bestormde. Dat was een roekeloze daad.'


  'Ik ben een roekeloos man. Wat is hij nu met ons van plan? Gaat hij ons verkopen?'


  'Ik denk dat hij van plan is om u verder met rust te laten.'


  'Waarom zou hij zoiets dwaas doen?'


  Prasamaccus strompelde naar een grote steen die uit het gras stak en ging zitten. 'Ik heb ooit eens een trap van een paard gekregen,' zei hij. 'En mijn benen waren al niet zo sterk. Hoe is het met uw hand?'


  'Hij brandt als vuur,' zei Grysstha. Hij ging naast de Brigant zitten en volgde met zijn ogen de vrouwen die nog altijd het slagveld afzochten, terwijl boven hun hoofden de kraaien cirkelden, krijsend van vraatzucht.


  'Volgens de koning maken jullie net zo goed deel uit van het land,' zei Prasamaccus. 'In de tien jaar van zijn regering heeft hij Saksen en Juten, Angelen en Goten op dit Eiland van Mist geboren zien worden. Hij ziet hen niet langer als indringers.'


  'Denkt hij soms dat we hier zijn gekomen om een Romeinse koning te dienen?'


  'Hij weet waarvoor jullie zijn gekomen... Jullie kwamen om te moorden en te plunderen, om rijk te worden. Maar jullie zijn gebleven om te boeren. Wat zijn jullie gevoelens voor dit land?'


  'Ik ben hier niet geboren, Prasamaccus.'


  De Brigant glimlachte en stak zijn linkerhand uit. Grysstha keek ernaar en schudde hem toen in de krijgersgreep, pols tegen pols.


  'Dit lijkt me een goede manier om uw linkerhand voor het eerst te gebruiken.'


  'Hij zal ook moeten leren het zwaard te hanteren. Mijn naam is Grysstha.'


  'Ik heb u al eerder gezien. U hebt meegevochten in de grote slag bij Eboracum. Op de dag waarop de koning naar huis terugkeerde.'


  Grysstha knikte. 'U hebt een scherpe blik en een nog beter geheugen. Dat was de Dag van de Twee Zonnen. Ik heb sindsdien nooit meer zoiets gezien, noch hoop ik zoiets ooit nog mee te maken. We vochten die dag schouder aan schouder met de Briganten en met Eldared, de lafaard die zich koning noemde. Hebt u ook aan zijn kant gevochten?'


  'Nee. Ik stond onder de twee zonnen met Uther en het Negende Legioen.'


  'De dag van de Bloedkoning. Sindsdien is het bergafwaarts met ons gegaan. Waarom kan hij niet worden verslagen? Hoe weet hij altijd waar hij moet toeslaan?'


  'Hij is één met het land, en het land weet dat.'


  Grysstha zei niets. Hij had niet verwacht dat Prasamaccus hem het geheim van de koning zou verraden.


  Van de zevenduizend Saksische krijgers die de strijd waren begonnen, hadden slechts elfhonderd de slag overleefd. Koning Uther had de overwonnenen laten knielen en een Bloedeed laten afleggen. Ze moesten beloven nooit meer tegen hem in opstand te komen. In ruil daarvoor mochten ze net als voorheen het land blijven bewerken. Niet langer als buit van hun veroveringen, maar omdat de koning hen daar officieel het recht toe had gegeven. Uther liet hun ook hun eigen koning behouden: Wulfhere - zoon van Orsa, zoon van Hengist. Het was een dappere zet. In het eerste licht van de nieuwe dag knielde Grysstha met de anderen voor de tent van de koning en hij sloeg zijn ogen op naar Uther met naast zich Wulfhere, nauwelijks meer dan een knaap.


  Zelfs in hun nederlaag lag er een glimlach op de Saksische gezichten, want ze wisten dat ze niet voor de veroveraar knielden, maar voor hun eigen, soevereine heer.


  En de Bloedkoning wist het ook.


  'Ik geef u mijn woord dat onze vriendschap net zo sterk is als dit zwaard,'sprak hij. Hij hief het Zwaard van Cunobelin hoog in de lucht, zodat de eerste stralen van de zon het staal als vuur deden opvlammen. 'Maar deze vriendschap heeft een prijs. Mijn zwaard zal geen wapens in Saksische handen dulden.' Er ging een woedend gemompel door de rijen knielende mannen. 'Wanneer u trouw blijft aan uw eed, kan daarin verandering komen,'vervolgde de koning. 'Zo niet, dan zal ik terugkeren en zal ik in het hele gebied tussen Anderita en Venta geen man, geen vrouw, geen jammerende zuigeling in leven laten. De keus is aan u.'


  Nog geen twee uur later waren de koning en zijn leger vertrokken en riepen de verbijsterde Saksen hun Raad van Wotan bij elkaar. De twaalfjarige Wulfhere mocht nog niet stemmen en Calder werd aangewezen als zijn regent. De rest van de dag werd besteed aan de benoeming van nieuwe leden voor de Raad. Slechts twee van de oorspronkelijk achttien leden hadden de slag overleefd, maar tegen de avond waren hun plaatsen weer opgevuld. Twee uur na de ochtendschemering kwam de nieuwe Raad van Achttien voor het eerst bij elkaar en begon het echte werk. Sommige leden van de Raad pleitten ervoor om naar het oosten te trekken en daar aansluiting te zoeken bij Hengists zoon, Drada, die tenslotte Wulfheres oom en bloedverwant was. Anderen waren ervoor om te wachten tot ze zelf weer een leger op de been konden brengen. Maar de meerderheid stelde voor om hulp van over het water te vragen, waar de Merowingische oorlogen woedden die vele slachtoffers eisten. Toen gebeurden er twee dingen die van doorslaggevende betekenis zouden blijken te zijn. Rond het middaguur arriveerde er een wagen beladen met goud en zilver. Het was een gift van de koning die moest worden verdeeld'naar goeddunken van de Raad'. Dankzij deze gave zou er voedsel kunnen worden ingeslagen om de naderende, wrede winter door te komen en konden er bovendien dekens en andere goederen van de Merowingen in Galliëworden gekocht.


  Ten tweede hield Calder in zijn functie van regent een toespraak die nog lang in de gedachten, zo niet de harten van de toehoorders zou naklinken.


  'Ik heb gevochten tegen de Bloedkoning. Mijn zwaard droop van het rode bloed van zijn Garde. Maar waaróm hebben we het zwaard tegen hem opgenomen? Stel uzelf die vraag eens. Mijn antwoord luidt: omdat we dachten de koning te kunnen verslaan en te kunnen plunderen van Venta tot Londinium, van Dubris tot noem al die andere handelssteden maar op. Inmiddels weten we beter. Hij is niet te verslaan... Niet door ons... en misschien ook niet door Drada. Jullie hebben de wagen gezien. Hij bevat meer goud dan we tijdens onze plundertochten hadden kunnen vergaren. Ik stel voor af te wachten en te zien wat zijn woord waard is. Laten we terugkeren naar onze boerderijen, laten we de schade herstellen en nog zoveel mogelijk van onze oogst binnenhalen.'


  'We zijn mannen zonder zwaard, Calder. Hoe komen we dan in het Walhalla?' schreeuwde een lange krijger.


  'Ik volg de Witte Christus,' zei Calder. 'Dus voor mij speelt het Walhalla geen rol. Maar als je je daar zorgen over maakt, Snorri, dan zou ik zeggen: voeg je bij Drada. Laat iedere mam die wil vechten hetzelfde doen. Er is ons vriendschap aangeboden en er zijn beslist ergere dingen dan van de overwinnaar een wagen met goud te ontvangen.'


  'Dat doet hij omdat hij bang voor ons is.' Snorri sprong overeind. 'Ik vind dat we zijn goud moeten gebruiken om mannen en wapens te kopen en op te trekken naar Camulodunum.'


  'Dan neem je die schuur zeker mee op je veldtocht,' zei Calder. Zijn woorden werden met gelach ontvangen, want iedereen wist dat Snorri zich bij het naderen van de Romeinen in de grote schuur onder een deken had verstopt. Hij was pas te voorschijn gekomen toen de vijand de schuur in brand had gestoken. De enige reden dat hij in de Raad was gekozen, was het feit dat hij zulke uitgestrekte landerijen bezat.


  'Ik was afgesneden van onze troepenmacht, dus ik had geen keus. Het was dat of een zekere dood,' zei Snorri. 'Ik neem mijn deel van het goud en sluit me aan bij Drada.'


  'Niemand neemt zijn deel van het goud,' zei Calder. 'Het goud is een gift aan de Raad. Dus de Raad stemt over de manier waarop we het gebruiken.'


  Uiteindelijk vertrokken behalve Snorri nog vier landeigenaren met een troepenmacht van meer dan tweehonderd soldaten om zich bij Drada aan te sluiten. De rest bleef om een nieuw leven op te bouwen als vazallen van de Bloedkoning.


  Grysstha kon zich maar moeilijk verenigen met het genomen besluit. Maar als Calders wapenmeester had hij beloofd hem te volgen. Bovendien telde zijn stem nauwelijks mee. Het waren de leiders die de beslissingen namen. Toen hij die avond alleen op de Hoge Heuvel stond, voegde Calder zich bij hem.


  'Maak je je zorgen, mijn vriend?' vroeg de regent.


  'De Dagen van Bloedvergieten zullen terugkeren. Ik voel het in de fluistering van de wind. En de kraaien weten het ook.'


  'Wijze vogels, kraaien. De ogen van Odin.'


  'Ik hoorde je zeggen dat je de Witte Christus volgt?'


  'Dacht je soms dat de Bloedkoning niet meeluisterde bij onze vergadering?


  Dacht je dat Snorri en zijn mannen ook maar een schijn van kans hebben om zich bij Drada aan te sluiten? Of dat er ook maar één van ons in leven zou zijn gelaten als ik anders had gesproken? Nee. Grysstha, ik volg de oude goden die begrijpen wat er in het hart van een man omgaat.'


  'En dat verdrag met Uther?'


  'Dat blijven we trouw zolang het ons past. Maar eens komt de dag waarop het verlies van je zwaardarm zal worden gewroken. Afgelopen nacht had ik een droom. Ik zag de Bloedkoning. Hij stond alleen op een heuveltop, al zijn mannen lagen dood om hem heen, de staf van zijn banier was gebroken. Ik geloof heilig dat Odin me die droom heeft gestuurd. Als een belofte voor de toekomst.'


  'Het zal jaren duren voordat we onze krachten weer hebben opgebouwd.'


  'Ik ben een geduldig man, mijn vriend.'


  De Bloedkoning steeg langzaam af en gaf de teugels van zijn strijdros aan een zwijgende schildknaap. Overal om hem heen lagen gevelde krijgers, gesneuveld in de strijd, onder een dreigende hemel waar een donkere wolk van stormkraaien wachtte tot ze zich te goed konden doen aan het dode vlees. Uther zette zijn bronzen helm af en verwelkomde de verkoelende bries die langs zijn gezicht streek. Hij voelde zich uitgeput, ook al zou hij dat aan niemand laten merken.


  'U bent gewond, heer.' Victorinus doemde op vanuit de schemering. Bij het zien van het bloed dat uit de zwaardhouw in de arm van de koning droop, kneep hij bezorgd zijn donkere ogen dicht.


  'Het is niets. Hoeveel man hebben we verloren?'


  'De ziekendragers zijn nog aan het werk, heer, en de chirurgijn heeft het te druk om te tellen. Ik zou zeggen rond de achthonderd, maar het kunnen er ook minder zijn.'


  'Of meer.'


  'We dringen de vijand terug naar de kust. Blijft u bij uw besluit om hun schepen niet te verbranden?'


  'Natuurlijk. Zonder hun schepen kunnen ze zich niet terugtrekken. Het zou ons bijna een legioen kosten om hun leger definitief te vernietigen en ik kan geen vijfduizend mannen missen.'


  'Laat me uw arm verbinden, heer.'


  'Man, schei toch uit! De wond is al dicht... nou ja, bijna. Kijk liever naar hen.' De koning wees naar het slagveld tussen de rivier en het meer en naar de honderden lichamen die daar lagen, verwrongen in de dood. 'Ze kwamen om te plunderen, maar in plaats daarvan zullen de kraaien zich te goeddoen aan hun ogen. En denk je dat de overlevenden hiervan leren? Dat ze zullen zeggen: "Mijd het rijk van de Bloedkoning?" Welnee, ze zullen met duizenden terugkeren. Wat is het toch met dit land? Wat trekt hen zo aan?'


  'Ik weet het niet, heer, maar zolang ze blijven komen zullen we hen doden,'zei Victorinus.


  'Je bent altijd even loyaal, mijn vriend. Weet je welke dag het vandaag is?'


  'Natuurlijk, heer. Het is de Dag van de Koning.'


  Uther grinnikte. 'De Dag van de Twee Zonnen. Als ik toen had geweten dat er een kwart eeuw van oorlog zou volgen...' Hij verviel in stilzwijgen. Victorinus zette zijn gepluimde helm af, zodat zijn witte haar wapperde in de avondwind. 'Maar u komt altijd als overwinnaar uit de strijd, heer. Ubent een legende van Camulodunum tot Rome, van Tingis tot Byzantium. De Bloedkoning heeft nog nooit een nederlaag geleden. Kom, uw tent staat klaar. Ik zal u wat wijn inschenken.'


  De tent van de koning was opgezet op een hooggelegen punt, vanwaar hij uitkeek over het slagveld. Binnen stond naast een veldbed een komfoor met gloeiende kolen. Uthers schildknaap, Baldric, hielp hem uit zijn maliënkolder, zijn borstharnas en zijn schèenplaten, en de koning liet zich dankbaar op het veldbed zakken.


  'Vandaag voel ik mijn jaren,' zei hij.


  'U zou zich ook niet in het heetst van de strijd moeten wagen. Eén ongelukkig gerichte pijl, één toevalstreffer...' Victorinus haalde zijn schouders op. 'Wij... Brittannië... zou geen stand kunnen houden zonder u.' Hij gaf de koning een bokaal wijn, aangelengd met water. Uther ging rechtop zitten en nam een flinke slok.


  'Baldric!'


  'Ja, heer.'


  'Maak het Zwaard schoon. En wees voorzichtig, want het is scherper dan de zonde.'


  Glimlachend nam Baldric het grote Zwaard van Cunobelin van de koning over en verliet de tent. Victorinus wachtte tot de knaap verdwenen was, toen trok hij een stoel bij het bed van de vorst.


  'Je bent moe, Uther. Laat de opstand van de Trinovanten aan Gwalchmai en mij over. Nu de Goten zijn verpletterd, zullen de stammen weinig verzet bieden.'


  'Als ik een nacht heb geslapen voel ik me weer prima. Je betuttelt me als een oud wijf.'


  Victorinus schudde grijnzend zijn hoofd. De koning ging achterover liggen en sloot zijn ogen. Naast hem keek de oudere man onbeweeglijk neer op het gezicht van de vorst; op het vlammend rode haar, de zilverblonde baard. Hij herinnerde zich de jonge knaap die de grenzen van de Hel was gepasseerd om zijn land te redden. Het haar was nu gekleurd met henna en de ogen leken ouder dan de tijd zelf.


  Vijfentwintig jaar lang had deze man het onmogelijke weten te bereiken. Hij had de vloedgolf van barbaarse indringers die het Land van Mist dreigde te overspoelen op een afstand weten te houden. Alleen Uther en het Zwaard van de Macht stonden tussen het licht van de beschaving en de duisternis van de horden. Victorinus was een volbloed Romein, maar hij had een kwart eeuw naast Uther gevochten, opstanden neergeslagen, binnendringende Saksen, Noren, Goten en Denen verpletterd. Hoe veel langer zou Uthers kleine leger nog kunnen standhouden?


  Zolang de koning leefde. Dat was het grote drama, de bittere waarheid. Alleen Uther had de macht, de kracht en het charisma. Wanneer hij stierf, zou het licht doven.


  Gwalchmai kwam de tent binnen, maar bleef zwijgend staan toen hij zag dat de koning sliep. Victorinus stond op en trok een deken over de vorst. Toen, met een gebaar in de richting van de oude Cantische krijger, verliet hij de tent.


  'Hij is uitgeput, ook geestelijk,' zei Gwalchmai. 'Heb je het hem gevraagd?'


  'Ja'


  'En?'


  'Wat denk je, mijn vriend?'


  'Als hij sterft zijn we verloren,' zei Gwalchmai, een grote krijger met grimmige ogen onder borstelige, grijze wenkbrauwen. Zijn lange zilveren haar was gevlochten op de manier zoals zijn Cantische voorouders dat al hadden gedaan. 'Ik vrees voor zijn leven. Vanaf het moment van het Grote Verraad...'


  'Stil toch, man,' siste Victorinus. Hij pakte zijn kameraad bij de arm en leidde hem de nacht in, weg van de tent. Daarbinnen deed Uther zijn ogen open. Hij gooide de deken van zich af en schonk zichzelf nog wat wijn in, deze keer zonder water. Het Grote Verraad. Er werd nog altijd over gesproken. Maar wie had dat verraad gepleegd, vroeg hij zich af. Hij dronk zijn bokaal leeg en vulde hem nog eens bij.


  In gedachten zag hij hen voor zich, op die eenzame rotspunt...


  'Heilige Jezus,' fluisterde hij. 'Vergeef me.'


  Cormac liep tussen de verspreid liggende hutten naar de smidse, waar Kern op het blad van een ploeg stond te hameren. De jongen wachtte tot de zwetende smid het withete metaal in de bak met water dompelde. Toen liep hij naar hem toe.


  'Hebt u werk voor me?' vroeg hij. De kale, gedrongen Kern veegde zijn handen af aan zijn leren voorschoot.


  'Vandaag niet.'


  'Ik zou hout voor u kunnen halen.'


  'Vandaag niet, zei ik,' snauwde de smid. 'Maak dat je wegkomt!'


  Cormac slikte moeizaam. 'Ik zou de opslagruimte kunnen aanvegen.'


  Kerns hand schoot uit in de richting van het hoofd van de jongen, maar Cormac dook opzij zodat de smid zijn evenwicht verloor. 'Het spijt me, meester Kern,' zei hij en bleef doodstil staan terwijl de smid hem alsnog een woedende oorvijg verkocht.


  'Maak dat je wegkomt. En je hoeft morgen ook niet terug te komen.'


  Cormac liep kaarsrecht en met opgeheven hoofd de smidse uit. Pas toen de smid hem niet meer kon zien, spuugde hijfhet bloed uit. Hij had honger en hij was alleen. Overal om zich heen zag hij de bewijzen van een normaal gezinsleven: moeders met hun kleintjes, jonge kinderen die met hun broertjes en zusjes speelden, vaders die hun zoons leerden rijden. De pottenbakker had ook geen werk voor hem en hetzelfde gold voor de bakker en de leerlooier. Maar Althwynne, de weduwe, leende hem een bijl en hij was het grootste deel van de middag bezig om hout voor haar te hakken, waarvoor ze hem wat pastei en een zure appel gaf. Maar ze liet hem niet binnen. Er kon geen lachje af en ze sprak nauwelijks meer dan een paar woorden met hem. In de veertien jaar van zijn leven was Cormac Daemonszoon nog nooit bij een van de dorpelingen binnengevraagd. Hij was het allang gewend dat de mensen het teken van de Beschermende Hoorn maakten wanneer ze hem zagen en dat alleen Grysstha hem recht in zijn ogen keek. Maar Grysstha was dati ook anders dan anderen... Hij was een man, een echte man die geen kwaad vreesde. Een man die in Cormac gewoon een jongen kon zien in plaats van de zoon van een demon. En alleen Grysstha had met Cormac gepraat vanaf die vreemde dag nu bijna vijftien jaar geleden toen hij samen met een groep jagers de Grot van Sol Invictus was binnengegaan, waar ze een grote zwarte hond hadden gevonden met vier jankende pups. Naast de hond had een zuigeling gelegen. Het kind had vuurrood haar en was nog nat van de geboorte. De hond viel de jagers aan en werd samen met haar jongen gedood, maar geen van de Saksen had het aangedurfd de zuigeling te doden, in de stellige overtuiging dat het kind was verwekt door een demon. Niemand had zich de haat van de holbewoners op de hals willen halen. Grysstha had het kind uit de grot meegenomen en een van de gevangengenomen Britse vrouwen als min aangewezen. Maar na vier maanden was de min plotseling gestorven en daarna had niemand het kind nog met een vinger willen aanraken. Vandaar dat Grysstha het jongetje bij zich had genomen in zijn hut. Hij had het kind gevoed met koeiemelk uit een leren handschoen waarin hij een gaatje had geprikt. De zuigeling was zelfs het onderwerp geweest van een vergadering van de Raad, waar een stemming was gehouden of het kind mocht blijven leven of moest sterven. Het was aan Calder te danken geweest dat de jonge Cormac was blijven leven, omdat zijn stem nu eenmaal de doorslag gaf. Maar pas nadat Grysstha een vurig pleidooi voor het kind had gehouden. De eerste zeven jaar van zijn leven had Cormac bij de oude krijger doorgebracht, maar omdat Grysstha verminkt was, slaagde hij er niet in de kost voor hen beiden te verdienen. Zo kwam het dat het kind was gedwongen in de afvalhopen van het dorp naar etensresten te zoeken. Tegen de tijd dat hij dertien was, besefte Cormac dat zijn band met de verminkte krijger er de oorzaak van was dat Grysstha door het hele dorp als een verschoppeling werd behandeld. Dus bouwde hij zijn eigen hut, een eindje buiten het dorp. Het was een armzalig onderkomen, met niets anders dan een soort veldbed. Cormac bracht er weinig tijd door behalve 's winters, wanneer hij ondanks zijn houtvuur huiverde van de kou en kille dromen droomde. Zoals altijd bonsde Grysstha ook die avond op Cormacs deur. De jongen nodigde hem binnen en bood hem een mok water aan. Hoffelijk accepteerde de oude man het aanbod en ging met gekruiste benen op de vloer van aangestampte aarde zitten.


  'Je bent aan een nieuw buis toe, Cormac. Dit is je te klein en je beenbeschermers komen binnenkort ook niet verder dan je knieën.'


  'Deze zomer kan ik er nog wel mee doen.'


  'We zullen zien. Heb je vandaag iets gegeten?'


  'Althwynne heeft me wat pastei gegeven. Ik heb hout voor haar gehakt.'


  'Ik hoorde dat Kern je een oorvijg heeft gegeven.'


  Ja


  'Er was een tijd dat ik hem daarvoor zou hebben vermoord. Maar nu zou ik alleen mijn goede hand maar breken als ik hem een aframmeling gaf.'


  'Ach, het was de moeite niet. Hoe was jouw dag?'


  'De geiten en ik hebben genoten. We hebben elkaar over onze veldtochten verteld. Ik moet bekennen dat ze eerder genoeg hadden van mijn verhalen dan ik van de hunne.'


  'Dat kan ik me niet voorstellen. Mij vervelen je verhalen nooit,' zei Cormac. 'Je bent een geweldig verteller.'


  'We spreken elkaar nog wel tegen de tijd dat je andere verhalenvertellers hebt gehoord. Koning zijn is geen kunst in een land waar niemand woont.'


  'Ik heb ooit eens een dichter horen voordragen in Calders Grote Zaal. Ik zat buiten, voor de deur en ik kon Patrisson horen zingen over het Grote Verraad.'


  'Daar mag je met niemand over praten, Cormac. Het is een verboden lied. Op het zingen ervan staat de doodstraf.' De oude man leunde glimlachend achterover tegen de muur van de hut. 'Maar hij zong prachtig, hè?'


  'Had de Bloedkoning echt een grootvader die een god was?'


  'Alle koningen zijn verwekt door goden, of althans, dat willen ze ons laten geloven. Van Uther weet ik het niet. Ik weet alleen dat zijn vrouw werd betrapt met haar minnaar. Dat ze samen zijn gevlucht en dat hij achter hen aan is gegaan. Of hij hen inderdaad heeft gevonden en in stukken gehakt, zoals het verhaal vertelt, weet ik niet. Volgens weer andere verhalen zouden ze hebben weten te ontkomen. Ik heb het er met Patrisson over gehad, maar die wist het ook niet. Hij wist wel te vertellen dat de koningin zich had laten schaken door de grootvader van de koning. Dat moet wel een heel uitzonderlijk paar zijn geweest.'


  'Waarom heeft de koning geen andere vrouw genomen?'


  'De volgende keer dat hij me voor het eten uitnodigt, zal ik het hem vragen.'


  'Maar hij heeft geen erfgenaam. Komt er dan geen oorlog als hij doodgaat?'


  'Die oorlog komt er toch wel, Cormac. De koning heeft vijfentwintig jaar geregeerd en in al die jaren is het nooit vrede geweest... Het was een tijd vol opstanden, invasies, verraad. Zijn vrouw was niet de eerste die hem bedroog. De Briganten kwamen zestien jaar geleden weer tegen hem in opstand, maar Uther heeft hen vermorzeld bij Trimontium. Toen deden de Ordoviciërs vanuit het westen een uitval, die door Uther werd neergeslagen bij Viriconium. En ten slotte de Juten, twee jaar geleden. Ze hadden net zo'n verdrag met de koning als wij, maar dat hebben ze gebroken. Uther heeft zijn belofte waargemaakt en iedere man, iedere vrouw, iedere zuigeling ter dood laten brengen.'


  'Zelfs kinderen?' fluisterde Cormac.


  'Niemand uitgezonderd. De koning is hard maar slim. Weinigen zullen nu nog tegen hem in opstand komen.'


  'Wil je nog wat water?'


  'Nee, ik moet naar bed. Het gaat morgen regenen, ik voel het aan mijn stomp. Al die kou en dat gebibber gaat ten koste van mijn krachten, dus ik moet zorgen dat ik uitgerust ben.'


  'Nog één vraag, Grysstha.'


  'Vertel op.'


  'Ben ik echt ter wereld gebracht door een hond?'


  Grysstha vloekte. 'Wie zegt dat?'


  'De leerlooier.'


  'Ik heb je al eerder verteld dat ik je in de grot heb gevonden naast een hond. Dat is alles. Blijkbaar had iemand je daar achtergelaten en de teef probeerde je te verdedigen, zoals ze ook haar pups probeerde te beschermen. Je was nog geen twee uur geleden geboren, maar de pups waren al een paar dagen oud. Bij het Bloed van Odin! We hebben hier mannen met zwijnekost in plaats van hersens. Knoop dit goed in je oren, Cormac: je bent geen demonskind, dat zweer ik je. Ik weet niet waarom je in die grot bent achtergelaten of door wie. Maar er lagen zes mannen dood op het pad langs de klif en die waren niet gedood door een demon.'


  'Wie waren dat dan?'


  'Moedige krijgers, te oordelen naar hun littekens. Allemaal gedood door één man, één angstaanjagende man. Toen ze jou hadden gezien, waren de jagers die ik bij me had ervan overtuigd dat er ergens in de buurt van de grot een demon, een holbewoner moest rondzwerven. Maar het waren jonge kerels die nog nooit een echte krijger in actie hadden gezien. Ik heb geprobeerd hen uit te leggen wat er gebeurd moest zijn, maar angst vertroebelt de blik. Ik ben ervan overtuigd dat die ene dappere krijger je vader is geweest en dat hij dodelijk gewond was. Dat hij je daarom in die grot had achtergelaten.'


  'En mijn moeder?'


  'Ik weet het niet, jongen. Maar de goden weten alles. Misschien breekt eens de dag aan dat ze je een teken zullen geven. Maar tot het zover is ben je Cormac de Man en zul je met opgeheven hoofd door het leven gaan. Want wie je vader ook was, hij was een man. Aan jou de taak je hem waardig te tonen. En trouwens, mij ook.'


  'Ik wou dat jij mijn vader was, Grysstha.'


  'Dat wou ik ook. Welterusten, m'n jongen.'


  Hoofdstuk 2


  De koning liep, geflankeerd door Gwalchmai en Victorinus, naar het omheinde weiland waar zijn nieuwe aanwinsten graasden. De jonge man die naast de kreupele Prasamaccus stond, keek aandachtig naar de legendarische krijger. 'Ik dacht dat hij groter zou zijn,' fluisterde hij. Prasamaccus glimlachte.


  'Je dacht dat je een reus zou zien die met kop en schouders boven de anderen uitstak. O, Ursus, uitgerekend jij zou toch het verschil moeten kennen tussen mensen en mythen.'


  Ursus' bleke, grijze ogen waren op de naderende koning gericht. Hij schatte hem op een jaar of veertig. De zelfverzekerde gratie van zijn stap verried de krijger die nooit zijn gelijke had ontmoet. Zijn haar dat golvend op zijn in maliën gehulde schouders viel, was stralend kastanjebruin, hoewel zijn zware, hoekig geknipte baard eerder goudachtig van kleur was, doorweven met grijs. De twee mannen die naast hem liepen, waren een stuk ouder, misschien ergens in de vijftig. Een van hen was duidelijk een Romein, met zijn haviksneus en zijn ijskoude ogen, terwijl de tweede zijn grijze haar had gevlochten alsof hij afkomstig was van een van de Stammen.


  'Wat een prachtige dag,' zei de koning tegen Prasamaccus, zonder acht te slaan op de jonge man.


  'Dat is het zeker, mijn heer, en de paarden die u hebt gekocht, zijn al net zo prachtig.'


  'Zijn dit ze allemaal?'


  'Vijfendertig hengsten en zestig merries. Mag ik u voorstellen aan prins Ursus van het Huis der Merowingen?'


  De jonge man boog. 'Ik beschouw het als een eer u te ontmoeten, mijn heer.'


  De koning schonk hem een vermoeide glimlach en liep langs hem heen. Terwijl hij Prasamaccus bij de arm nam, trok hij hem mee het veld in, waar ze bleven staan bij een grijze hengst van zo'n zeventien handen hoog.


  'De Sicambriërs weten als geen ander hoe ze paarden moeten fokken,' zei Uther. Zijn hand streek over de glanzende flank van het dier.


  'Je ziet er moe uit, Uther.'


  'Zo voel ik me ook. De Trinovanten rollen weer eens met hun spierballen, net als de Saksen in het Middenrijk.'


  'Wanneer rijd je uit?'


  'Morgen. Met vier legioenen. Ik heb Patreus er met het Achtste en het Vijfde op uitgestuurd, maar hij is verslagen. Volgens de rapporten hebben we zeshonderd man verloren.'


  'Was Patreus ook onder de gesneuvelden?' vroeg Prasamaccus.


  'Zo niet, dan zal hij wensen dat hij het was,' snauwde de koning. 'Hij is op een steile helling opgetrokken tegen een muur van schilden.'


  'Net als jij, vier dagen geleden tegen de Goten.'


  'Maar ik heb gewonnen!'


  'U wint altijd, heer.'


  Uther grijnsde en heel even was er weer iets zichtbaar van de eenzame knaap die Prasamaccus een kwart eeuw geleden had leren kennen. Maar het was slechts een flits, toen viel het masker weer.


  'Vertel me eens wat over de Sicambriër,' zei de koning. Over het weiland staarde hij naar de jonge, donkere prins die geheel in het zwart was gekleed.


  'Hij heeft verstand van paarden.'


  'Dat bedoelde ik niet en dat weet je heel goed.'


  'Ik zou het je niet kunnen zeggen, Uther. Hij lijkt... intelligent, verstandig.'


  'Mag je hem?'


  'Ik geloof het wel, ja. Hij doet me aan jou denken... lang geleden.'


  'Is dat positief bedoeld?'


  'Het is een compliment.'


  'Ben ik dan zo veranderd?'


  Prasamaccus zei niets. Een leven geleden had Uther hem koningsvriend genoemd en hem gevraagd altijd eerlijk tegen hem te zijn. In die dagen was de jonge prins dwars door de Mist gereisd op zoek naar het Zwaard van zijn vader. Hij had demonen bevochten, hij had tegen de Heksenkoningin gestreden, hij had een geestenleger teruggebracht naar een wereld van vlees en bloed, en hij had gehouden van Laitha, de bergvrouw. De oude Brigant haalde zijn schouders op. 'We veranderen allemaal, Uther. Toen mijn Helga vorig jaar stierf, verloor deze wereld voor mij al zijn schoonheid.'


  'Een man is beter af zonder liefde. Die verzwakt hem alleen maar.' De koning begon in de richting van de andere paarden te lopen. 'Binnen een paar jaar zullen we een beter, sneller leger hebben. Deze dieren zijn stuk voor stuk ten minste twee handen hoger dan onze eigen paarden en ze zijn gefokt op snelheid en uithoudingsvermogen.'


  'Ursus heeft nog iets bij zich dat je wel zal interesseren,' zei Prasamaccus.


  'Kom maar eens mee.' De koning keek hem weifelend aan, maar uiteindelijk volgde hij de manke Brigant terug naar het hek. Daar maakte Ursus nogmaals een diepe buiging en ging hen voor naar de achterzijde van de kwartieren der paardenverzorgers. In het veld was een houten raamwerk opgesteld: een rechte staak met daaraan een reeks gebogen dwarslatten, voorstellend een paarderug. Daaroverheen drapeerde Ursus een stijf leren dekkleed. Een tweede bedekking was aan de voorkant van het raamwerk bevestigd. De prins maakte het dekkleed op de 'rug' vast en keerde toen terug bij de wachtende krijgers.


  'Wat is dit in Hadesnaam?' vroeg Victorinus.


  Ursus pakte een korte boog en zette een pijl op. Met soepele bewegingen schoot hij hem af. De pijl raakte de achterkant van het 'paard', maar slaagde er niet in door het dekkleed heen te dringen en boorde zich met zijn punt in de grond.


  'Geef mij die boog eens,' zei Uther. Hij trok de pees zo ver mogelijk naar achteren en schoot nog een pijl af. Deze drong wel door het leer, maar bleef erin steken.


  'Kijk, heer.' Ursus deed een stap naar voren in de richting van het 'paard'.


  'Deze pijl zou een echt paard misschien vluchtig hebben geraakt, maar hij zou het dier niet hebben uitgeschakeld.'


  'Hoe zit het met het gewicht?' vroeg Victorinus.


  'Een Sicambrisch paard kan er moeiteloos een hele dag mee werken, net als elk Brits strijdros.'


  Gwalchmai was niet onder de indruk. De oude Cantische krijger schraapte zijn keel en spuwde op de grond. 'Het kan niet anders dan dat de aanvalssnelheid erdoor wordt beïnvloed - en dat is nou precies ons sterke punt. Daarmee weten we altijd weer door de vijandelijke linies heen te dringen. Geharnaste paarden! Het mocht wat!'


  'Zou u zelf zonder harnas ten strijde willen trekken?' snauwde de prins.


  'Zeg, brutale vlerk!' bulderde Gwalchmai.


  'Zo is het wel genoeg!' donderde de koning. 'Vertel me eens, Ursus, wat gebeurt er als het gaat regenen? Wordt het leer dan niet zacht en daardoor zwaarder?'


  'Inderdaad, heer. Maar elke krijger moet de bedekking van zijn paard dagelijks inwrijven met geoliede bijenwas.'


  'Dus in het vervolg poetsen we niet alleen onze wapens, maar ook onze paarden,' zei Gwalchmai met een spottende grijns.


  'Laat tien van deze... paardeharnassen... maken,' zei Uther. 'Dan kunnen we ze in de praktijk beproeven.'


  'Dank u, heer.'


  'Je hoeft me pas te bedanken als ik een bestelling plaats. Dat is toch waar je op hoopt?'


  'Inderdaad, heer.'


  'Heb jij dit pantser ontworpen?'


  'Ja, heer. Maar mijn broer Balan heeft het probleem van de regen opgelost.'


  'Dus naar hem gaat de winst op de bestelde was?'


  'Inderdaad, heer.' Ursus glimlachte.


  'Waar is je broer nu?'


  'Hij probeert het idee in Rome te verkopen. Maar dat zal hem niet meevallen. De keizer hecht nog altijd zeer aan zijn infanteristen, hoewel zijn vijanden allemaal te paard strijden.'


  'Het is gedaan met de macht van Rome,' zei Uther. 'Je moet je idee aan de Goten en de Hunnen verkopen.'


  'Dat zou ik wel willen, heer, maar de Hunnen kopen niet, die nemen gewoon. En de Goten? Ach, hun beurs is nog leger dan de mijne.'


  'En je eigen Merowingische leger?'


  'Mijn koning - moge hij nog lang regeren - laat zich in militaire zaken adviseren door zijn hofmeier. En dat is bepaald geen man met visie.'


  'Maar op die manier wordt hij van alle kanten en zelfs van binnenuit bestookt met slechte adviezen,' zei Uther. 'Vecht je net zo goed als je praat?'


  'Dat denk ik niet.'


  Uther grijnsde. 'Ik ben van gedachten veranderd. Maak tweeëndertig van die dingen. Bovendien zal Victorinus je aan het hoofd van een turma plaatsen. Bij Petvaria voeg je je bij me. Dan kan ik je paardeharnas op de juiste manier beoordelen: in de strijd tegen de vijand. Als het een succes blijkt te zijn, wordt je droom werkelijkheid en ben je een rijk man. Want alle andere koningen zullen in Uthers voetsporen volgen.'


  'Dank u, heer.'


  'Zoals ik al zei, het moment om me te bedanken is nog niet aangebroken. Wacht tot je mijn bod hebt gehoord.'


  Na die woorden draaide de koning zich om en liep weg. Prasamaccus sloeg zijn arm om Ursus' schouders.


  'Volgens mij mag de koning je wel, jongeman. Stel hem niet teleur.'


  'Zou dat me mijn opdracht kosten?'


  'Dat zou je je leven kosten,' antwoordde Prasamaccus. Lang nadat Grysstha was teruggekeerd naar zijn eigen hut in de schaduw van de Grote Hal, dwaalde Cormac de koude nacht in. Hij kon de slaap niet vatten en ging buiten onder de sterrenhemel zitten, terwijl hij boven zijn hoofd de vleermuizen om de toppen van de bomen zag cirkelen. Alles was rustig en de jongen was verrukkelijk, volkomen, volmaakt alleen. In het luisterrijke licht van de jagersmaan was geen plaats voor vervreemding, voor stuurse blikken of harde woorden. De nachtbries streek door zijn haar terwijl hij opkeek naar de rotsen hoog boven de bossen en aan zijn vader dacht, de onbekende krijger die zo dapper had gestreden. Volgens Grysstha had hij zes mannen gedood.


  Maar waarom had hij hem, Cormac, alleen in de grot achtergelaten? En waar was de vrouw die hem ter wereld had gebracht? Wie liet er nou zo'n klein kind alleen achter? Was de man die zich zo dapper had getoond in het gevecht, in het leven misschien wreed en harteloos?


  En welke moeder kon het over haar hart verkrijgen haar zuigeling achter te laten in een eenzame grot om daar te sterven?


  Zoals altijd moest hij hierop het antwoord schuldig blijven, maar toch waren het deze vragen die Cormac aan dit vijandige dorp vastketenden. Hij kon hier niet weg, hij kon geen eigen toekomst opbouwen zolang zijn verleden nog een mysterie was. Toen hij jonger was, had hij geloofd dat zijn vader hem op een dag zou komen halen. Dat hij met lange passen de Grote Hal zou binnenlopen, met een zwaard aan zijn zijde en een glanzende helm op zijn hoofd. Maar hij putte niet langer hoop uit de dromen van zijn jeugd. Over vier dagen zou hij een man zijn... en dan? Moest hij blijven bedelen om werk bij de smidse, de molen, de bakkerij of het slachthuis?


  Terug in zijn hut viel hij in een onrustige slaap onder zijn tot op de draad versleten deken.


  Al voor de ochtendschemering trok hij gewapend met zijn slinger de heuvels in. Hij doodde drie konijnen en vilde ze deskundig met het kleine mes dat Grysstha hem het jaar daarvoor had gegeven. In een beschutte holte maakte hij een vuur, roosterde het vlees en genoot van de zeldzame ervaring van een volle buik. Maar konijnevlees was weinig voedzaam. Grysstha had hem eens verteld dat een man die zich te goed deed aan dergelijke kost, desondanks van honger kon omkomen. Cormac likte zijn vingers af en veegde ze schoon aan het lange gras. Hij dacht terug aan het Donder Feest in de vorige herfst, toen hij echt rundvlees had geproefd op het feestmaal in de openlucht ter ere van het bezoek van koning Wulfhere aan zijn voormalige regent, Calder. Cormac had zich in de menigte rond de koning der Saksen op de achtergrond moeten houden, maar hij had zijn toespraak wel gehoord. Voornamelijk loze gemeenplaatsen van een zwak man. Met zijn ijzeren maliënkolder en zijn met bijlen gewapende lijfwachten deed hij zijn best om een krachtige indruk te maken, maar zijn gezicht was zacht en vrouwelijk en zijn ogen waren gericht geweest op een punt boven de menigte. Het rundvlees had echter verrukkelijk gesmaakt. Grysstha had hem drie porties gebracht, sappig en rijk aan stierebloed.


  'Ooit,' had de oude man tussen twee happen door gezegd. 'Ooit eten we elke dag zo. Wanneer we plunderaars zijn en onze zwaarden worden gevreesd. Calder heeft beloofd dat het eens zover zal komen. Hij heeft gezworen dat we ons zullen wreken op de Bloedkoning, maar moet je hem nu eens zien zitten - volgevreten en tevreden naast de marionettenkoning.'


  'De koning ziet eruit als een vrouw,' zei Cormac.


  'Zo leeft hij ook,' snauwde Grysstha. 'En dan te bedenken dat Hengist zijn grootvader was. Wil je nog meer vlees?'


  Die avond smulden ze als keizers.


  Cormac maakte zijn vuurtje uit en liep hoger de heuvels in, langs rotspunten die uitkeken over een kalme zee. De wind was krachtig en ondanks de ochtendzon die stralend aan een onbewolkte hemel stond, was het hier boven nog koel. Cormac bleef staan bij een enorme eik en| sprong op om zich vast te grijpen aan een dikke tak. Honderd keer trok hij zich op tot zijn kin het hout raakte. Hij voelde de spieren in zijn armen en schouders zwellen en branden. Toen liet hij zich soepel op de grond vallen. Zijn gezicht glom van het zweet.


  'Wat ben jij sterk, Cormac,' zei een spottende stem. Toen hij zich met een ruk omdraaide, ontdekte hij Calders dochter, Alftruda. Ze zat in het gras met een mand bessen naast zich. Cormac bloosde en zei niets. Hij zou eigenlijk moeten weglopen, maar toen hij haar zo zag zitten, met gekruiste benen, haar wollen rok opgetrokken zodat haar roomblanke huid zichtbaar was... 'Ben je zo verlegen?' vroeg ze.


  'Je broers zullen het niet leuk vinden dat je tegen me praat.'


  'Ben je soms bang voor ze?'


  Cormac dacht over die vraag na. Calders zonen treiterden hem al jaren, maar hij wist meestal wel te ontsnappen naar een van zijn schuilplaatsen in de bossen. Agwaine was de ergste. Hij genoot ervan om anderen pijn te doen. En hoewel Lennox en Barta misschien minder wreed waren, deden ze alles wat Agwaine hen opdroeg. Maar was hij daardoor ook bang voor ze?


  'Misschien wel,' zei hij. 'Ze hebben nu eenmaal de wet aan hun kant. Zij mogen mij wel aanvallen, maar als ik me verdedig betekent dat mijn dood.'


  'Dat is de prijs die je betaalt, omdat je een demon als vader hebt, Cormac. Kun je toveren?'


  'Nee.'


  'Zelfs niet een klein beetje, om mij een plezier te doen?'


  'Zelfs niet een klein beetje.'


  'Wil je wat bessen?'


  'Nee, dank je. Ik moet maar eens terug. Ik heb nog een hoop te doen.'


  'Maak ik je bang, Cormac Daemonszoon?'


  Hij maakte al aanstalten om de berg af te lopen, maar bleef met een ruk staan. Het was alsof zijn keel werd dichtgesnoerd.


  'Ik... ik voel me niet op mijn gemak. Er praat anders nooit iemand tegen me. Dus dat ben ik niet gewend. Maar ik vind het wel aardig van je. Dank je wel.'


  'Vind je me leuk om te zien?'


  'Ik vind je prachtig. Vooral hier, in de zon, met de wind in je haren. Maar ik wil niet dat je door mij in moeilijkheden komt.'


  Ze kwam lenig overeind en liep naar hem toe. Hij deinsde instinctief achteruit, maar belandde met zijn rug tegen de boom. Hij voelde hoe ze zich tegen hem aan drukte. Als vanzelf gleden zijn armen om haar rug en hij trok haar tegen zich aan.


  'Blijf van mijn zuster af,' brulde op dat moment Agwaine. Alftruda maakte zich met een angstige uitdrukking in haar ogen van hem los.


  'Hij heeft me behekst,' riep ze beschuldigend. Ze rende naar Agwaine toe, maar de lange blonde jongen duwde haar opzij en trok een dolk uit zijn schede.


  'Dat zal je duur komen te staan. Dan had je maar met je schunnige poten van mijn zuster af moeten blijven,' siste hij terwijl hij op Cormac afkwam. Cormacs blikken flitsten van de dolk naar Agwaines woedende gezicht. Hij begreep wat hem te wachten stond en las de bloeddorst in de ogen van zijn tegenstander. Hij dook naar rechts... maar botste daarbij tegen de reusachtige gedaante van Lennox, die zijn gespierde armen om hem heen sloeg. In Agwaines ogen flakkerde de triomf, maar Cormac ramde uit alle macht zijn elleboog in Lennox' buik en bij een tweede stoot verbrijzelde hij de neus van de jongen. Lennox wankelde bijna verblind achteruit. Op dat moment kwam Barta uit de struiken rennen, een dikke tak als knuppel boven zijn hoofd zwaaiend. Cormac sprong op hem af, met zijn voeten naar voren. Zijn hielen beukten met een misselijkmakende krachtsexplosie tegen Barta's kin, zodat deze bewusteloos tegen de grond werd gesmakt. Vliegensvlug krabbelde Cormac overeind. Hij draaide zich met een ruk om en stortte zich op Agwaine, nog net op tijd om te voorkomen dat deze zijn dolk in zijn hart stak. Hij plantte zijn vuist in Agwaines wang, zijn linkervoet beukte met volle kracht in de buik van zijn belager. Agwaine slaakte een afschuwelijke kreet, viel op zijn knieën en liet de dolk los. Cormac griste hem van de grond, greep Agwaines lange, blonde haar en trok zijn hoofd naar achteren, zijn keel ontblotend.


  'Nee!' schreeuwde Alftruda.


  Cormac knipperde met zijn ogen en haalde diep adem om tot kalmte te komen. Toen richtte hij zich op en slingerde de dolk ver over de rotsrand.


  'Jij leugenachtige slet!' Hij liep naar Alftruda toe. Met grote angstige ogen liet ze zich op haar knieën vallen.


  'Doe me alsjeblieft geen pijn!'


  Plotseling begon hij te lachen. 'Jou pijn doen? Ik zou je met nog geen vinger willen aanraken, ook al hing mijn leven ervan af. Zoeven vond ik je nog mooi. Nu ben je lelijk en dat zul je altijd blijven.'


  Haar handen schoten naar haar gezicht, haar vingers gleden zoekend, tastend over haar huid, bang voor haar schoonheid. Cormac schudde zijn hoofd.


  'Het is geen bezwering,' fluisterde hij. 'Ik heb helemaal geen bezweringen.'


  Zich omdraaiend keek hij naar zijn vijanden. Lennox zat tegen de eik geleund. Bloed stroomde uit zijn verbrijzelde neus. Barta was nog altijd bewusteloos en Agwaine was verdwenen. Hij voelde geen triomf. Het was een overwinning die hem geen enkele blijdschap bezorgde.


  Want door Calders zonen te verslaan, had Cormac zijn eigen doodvonnis getekend.


  Agwaine keerde terug naar het dorp en rapporteerde het gevecht met Cormac aan zijn vader, die de dorpsoudsten bij elkaar riep en gerechtigheid eiste. Alleen Grysstha pleitte voor Cormac.


  'Je vraagt om gerechtigheid. Jarenlang hebben je zoons Cormac getreiterd zonder dat iemand hem te hulp kwam. Maar hij heeft het gedragen als een man. Nu is hij voor het eerst voor zichzelf opgekomen tegen die drie bullebakken, en dat zou betekenen dat hij daarmee zijn eigen doodvonnis heeft getekend? ledere man die bereid is vóór te stemmen, zou zich moeten schamen.


  'Hij heeft mijn dochter aangerand,' zei Calder. 'Of ben je dat soms vergeten?'


  'Als hij dat al heeft gedaan...' Grysstha verhief zich van zijn zetel,'... dan is hij in goed gezelschap. Want dat geldt voor iedere gezonde jonge knul binnen een dagreis hiervandaan.'


  'Hoe durf je dat te zeggen?' donderde Calder.


  'Spreek me niet van durven, jij dikbuikig zwijn! Dertig jaar lang heb ik je gevolgd, zonder van jouw kant ooit iets anders te krijgen dan beloften. Nu zie ik eindelijk hoe je werkelijk bent: een zwakke, hebzuchtige, kruiperige hielenlikker. Een varken dat drie padden en een lichtekooi heeft verwekt.'


  Calder stormde dwars door de kring van mannen op hem af, maar Grysstha beukte zijn vuist met donderend geweld tegen zijn kin, zodat Calder tegen de vloer van aangestampte aarde werd gesmakt. Een ware heksenketel was het gevolg, tot de dorpsoudsten zowel Grysstha als hun woedende leider in bedwang wisten te krijgen. Er viel een doodse stilte. Calder vocht tegen zijn drift, toen knikte hij tegen de mannen dat ze hem moesten loslaten.


  'Je bent hier niet langer welkom, mismaakte grijsaard,' sprak hij. 'Je zult dit dorp verlaten als een Nietswaardige. En ik laat een boodschap uitgaan naar alle dorpen in Zuid-Saksen, zodat je ook daar niet welkom zult zijn. Als ik je na vandaag nog zie, grijp ik mijn bijl en sla ik je je hoofd af. Verdwijn!


  Samen met dat hondekind. Want ik wil dat je erbij bent als de demonszoon sterft.'


  Grysstha rukte zich los en liep met grote passen de Zaal uit. In zijn hut verzamelde hij zijn schamele bezittingen, stak zijn handbijl tussen zijn gordel en verliet het dorp. Evrin de bakker kwam naar hem toe en duwde hem haastig twee zwarte broden in zijn armen.


  'Ga met God,' fluisterde hij.


  Grysstha knikte en vervolgde zijn weg. Hij had al veel eerder moeten vertrekken. Met Cormac. Maar loyaliteit was sterker dan ijzeren kluisters en Grysstha was aan Calder gebonden geweest door een met bloed bezegelde eed. Nu echter had hij zijn woord gebroken en was hij een Nietswaardige geworden. Niemand zou hem nog vertrouwen, zijn leven had van nu af geen enkele waarde.


  En toch... Toch bloeide er in het hart van de oude krijger iets van blijdschap op. De zware, geestdodende jaren als geitenhoeder lagen achter hem, net als zijn trouw aan Calder. Grysstha vulde zijn longen met schone, frisse lucht en trok de heuvels in, op weg naar de Grot van Sol Invictus. Daar werd hij al opgewacht door Cormac. De jongen zat in de grot op de altaarsteen, met de beenderen van zijn verleden aan zijn voeten.


  'Heb je het gehoord?' Cormac schoof een eindje op, zodat de oude man naast hem kon gaan zitten. Grysstha brak een homp van het donkere brood en gaf die aan de jongen.


  'Ja, ik heb het gehoord,' zei hij.


  Cormac keek naar de plunjezak die Grysstha naast de botten van de gedode hond had gegooid. 'Gaan we weg?'


  'Ja, jongen. Dat hadden we jaren geleden al moeten doen. We gaan naar Dubris. Misschien dat we daar werk vinden. En zodra we genoeg hebben verdiend, maken we de oversteek naar Gallië. Dan zal ik je laten zien waar mijn veldtochten me in het verleden hebben gebracht.'


  'Ze hebben me aangevallen, Grysstha. Omdat Alftruda haar armen om me heen had geslagen.'


  De oude krijger keek in de verdrietige, blauwe ogen van de jongen. 'Weer een goede les, Cormac: met vrouwen krijg je altijd problemen. Maar als ik zag hoe Agwaine erbij liep, zal die voorlopig niet aan vrouwen denken. Hoe heb je het voor elkaar gekregen om ze alle drie een pak slaag te verkopen?'


  'Ik weet het niet. Ik heb het gewoon gedaan.'


  'Dat is het bloed van je vader. We maken nog wel iets van je, knul.'


  Cormac keek om zich heen in de grot. 'Ik ben hier nog nooit geweest, want ik was bang. Maar nu vraag ik me af waarom eigenlijk. Het zijn gewoon oude botten.' Hij schuifelde wat met zijn voeten in het stof en zag iets glinsteren. Zich vooroverbuigend viste hij een gouden ketting op uit het zand, met daaraan een ronde steen. Een soort goudkleurige noot, dooraderd met dunne zwarte lijntjes.


  'Dat lijkt me een goed voorteken,' mompelde Grysstha. 'Meteen nadat we vrije mannen zijn geworden, vind je een schat.'


  'Zou dit van mijn moeder geweest kunnen zijn?'


  'Alles is mogelijk.'


  Cormac hing de ketting om zijn hals en stopte de gouden steen onder zijn buis. Hij voelde warm aan tegen zijn huid.


  'Zit jij ook in moeilijkheden, Grysstha?'


  De krijger grijnsde. 'Ik heb misschien iets te veel gezegd, maar het was wel raak!'


  'Dus ze zullen ons allebei doden?'


  'Dat zullen ze proberen, maar ze hebben ons tot morgenochtend de tijd gegeven. Dus laten we zorgen dat we eerst een goede nachtrust krijgen.'


  Cormac liep zo ver mogelijk de grot in en ging daar op de stoffige grond tegen de muur zitten, met zijn hoofd op zijn armen. Grysstha strekte zich uit op het altaar en was binnen enkele minuten in slaap. Terwijl de jongen luisterde naar het diepe, zware gesnurk van de oude krijger, liet hij zich meedrijven op een merkwaardige droom. Het was net alsof hij zijn ogen opendeed en rechtop ging zitten. Bij het altaar lag een grote, zwarte hond met vier pups en daarachter ontdekte Cormac een jonge vrouw met haar als gesponnen goud. Naast haar knielde een man die haar in zijn armen wiegde en haar gouden haar streelde.


  'Het spijt me dat ik je hiertoe heb gebracht.' Hij had een krachtig gezicht, donker haar dat glansde als ravevleugels en ogen zo blauw als de hemel in de winter.


  Ze reikte omhoog en streek over zijn wang, glimlachend ondanks haar pijn.


  'Ik hou van je. Ik heb altijd van je gehouden...'


  Buiten werd de ochtendstilte verscheurd door hoorngeschal. De man vloekte zacht, richtte zich op en trok zijn zwaard. 'Ze hebben ons gevonden!'


  De vrouw kreunde, want haar weeën begonnen. Cormac liep naar haar toe, maar ze zag hem niet. Hij probeerde haar aan te raken, maar zijn hand ging dwars door haar lichaam heen, alsof het van rook was.


  'Laat me niet alleen!' smeekte ze. Het gezicht van de man verried zijn kwelling, maar weer klonk daar de hqbrn en hij draaide zich om en verdween uit het gezicht. De vrouw schreeuwde en Cormac was gedwongen machteloos toe te zien hoe ze onder hevige pijnen haar kind ter wereld bracht. Uiteindelijk werd de zuigeling geboren, overdekt met bloed en merkwaardig bewegingloos.


  'O nee! O, Jezus, alstublieft,' kreunde de vrouw. Ze tilde het kind op en sloeg het tegen zijn billetjes. Maar er kwam geen enkele beweging in het lijfje. Ze legde het kind in haar schoot, nam een gouden ketting van haar nek en sloot de vingertjes van het kind om de steen die aan de ketting hing.


  'Je moet leven,' fluisterde ze. 'Alsjeblieft! Je moet leven!'


  Maar er was geen beweging... geen teken van leven.


  Van buiten, waar de zon scheen, kwam het geluid van zwaard tegen zwaard, er klonken kreten van gewonden, woedende uitroepen van vechtenden. Toen werd het stil, op het gezang van de vogels hoog in de bomen na. Een schaduw streek langs de ingang van de grot en de lange man wankelde naar binnen. Bloed stroomde uit een wond in zijn zij en uit een tweede wond in zijn borst.


  'Hoe is het met het kind?' fluisterde hij.


  'Het is dood,' zei de vrouw.


  Buiten de grot klonk een geluid en de man draaide zich om. 'Er komen er nog meer. Ik kan hun speren in de zon zien schitteren. Kun je lopen?' Ze deed haar best om zich op te richten maar viel terug, waarop hij naar haar toe kwam en haar optilde.


  'Hij leeft,' riep Cormac met tranen in zijn ogen. 'Ik leef. Laat me niet alleen!'


  Hij volgde hen naar buiten, het zonlicht in, en keek toe hoe de gewonde man met moeite de top van de rots wist te bereiken. Daar liet hij zich op zijn knieën zakken, de vrouw gleed uit zijn armen. Er kwam een ruiter aangalopperen. De krijger trok zijn zwaard, maar de ruiter hield zijn teugels in en wachtte af.


  Vanuit het bos kwam een andere man in zicht. Hij liep mank, zijn linkerbeen was verwrongen, misvormd. De lange krijger haalde ver uit met zijn zwaard en slingerde het tussen de bomen, waar het bleef steken in een dikke, met klimop begroeide stam. Toen nam hij de vrouw nogmaals in zijn armen, draaide zich om en keek naar de zee die honderden voeten beneden hem schuimend tegen de rotsen sloeg.


  'Nee!' riep de kreupele. De krijger keek naar de ruiter die roerloos te paard zat, zijn strenge gezicht onbewogen, zijn handen rustend op de boog van zijn zadel.


  Toen stapte de krijger over de rand van de klif. Het volgende moment was hij verdwenen en de vrouw met hem.


  Cormac keek toe terwijl de kreupele krijger zich met tranen in zijn ogen op zijn knieën liet vallen. Maar de ruiter keerde slechts zijn paard en reed weg tussen de bomen. Lager op de helling kon Cormac een jachtgezelschap zien naderen. Zo vlug als hij kon rende hij naar de grot, waar hij de Steen als een brandende kaars in de handjes van het kind kon zien glanzen. Een aura van wit licht bescheen de huid van de zuigeling. Toen klonk zijn eerste krachtige kreet. De jagers kwamen de grot binnen. De zwarte hond sprong op hen af, maar werd neergemaaid door messen en bijlen.


  'Bij het Bloed van Odin!' zei een van de mannen. 'De teef heeft een kind geworpen.'


  'Dood het!' riep een ander.


  'Dwazen dat jullie zijn!' zei Grysstha. 'Jullie denken toch niet dat die Romeinen door deze hond zijn gedood?'


  Cormac kon het niet langer aanzien en sloot zijn ogen terwijl Grysstha zijn handen uitstrekte naar de zuigeling...


  Toen Cormac zijn ogen weer opendeed, kroop het daglicht de grot binnen. Grysstha lag nog altijd te slapen op de altaarsteen. Cormac stond op en liep naar de oude man om hem wakker te schudden.


  'Het is ochtend,' zei hij. 'En ik heb mijn moeder en mijn vader gezien.'


  'Je moet me even de tijd geven, jongen,' mompelde de oude krijger. 'Laat me eerst eens wat lucht krijgen.' Hij rekte zich uit, ging rechtop zitten, wreef in zijn ogen en kreunde vanwege de stijve, koude spieren in zijn nek.


  'Geef me de waterzak eens.'


  Cormac deed wat hij vroeg, Grysstha trok de stop eruit en dronk gretig.


  'Wat wilde je me vertellen over je moeder?'


  De jongen bracht verslag uit van zijn droom, maar Grysstha's ogen verrieden nauwelijks belangstelling. Tot Cormac over de kreupele man begon te vertellen.


  'Beschrijf zijn gezicht eens.'


  'Licht haar, een dunne baard. Verdrietige ogen.'


  'En de ruiter?'


  'Een echte krijger. Lang en sterk. Een koude, harde man met rood haar en een baard. Hij droeg een bronzen helm met een ijzeren band.'


  'We kunnen maar beter vertrekken, Cormac,' zei de oude krijger plotseling.


  'Denk je dat die droom werkelijkheid was?'


  'Wie zal het zeggen, jongen. We hebben heter later nog wel over.'


  Grysstha zwaaide zijn plunjezak over zijn schouder en liep de grot uit. Daar bleef hij doodstil staan en liet de zak vallen.


  'Wat is er aan de hand?' vroeg Cormac die achter hem naar buiten stapte, het zonlicht in. Grysstha gebaarde hem te zwijgen en zocht met zijn ogen het struikgewas onder de bomen af.


  Cormac zag niets, maar plotseling rees er vanachter een dikke struik een man op, gewapend met pijl en boog. Cormac verstarde. Grysstha's arm hamerde tegen de borst van de jongen, zodat deze opzij werd geslingerd op het moment dat de boogschutter de pees losliet. De pijl drong dwars door Grysstha's wambuis in zijn longen. Een tweede pijl volgde. Terwijl bloed uit zijn mond borrelde, schermde de oude man Cormac af met zijn lichaam.


  'Rennen!' siste hij. Langzaam zakte hij in elkaar.


  Een pijl floot langs Cormacs gezicht en hij dook opzij. Nog meer pijlen suisden langs hem heen. Hij rolde een eindje door, richtte zich op en zette het op een lopen. Vanuit het struikgewas klonk luid geschreeuw van mannen die zich daar hadden verborgen. Het geluid van rennende voeten maakte dat Cormac er nog een schepje bovenop deed, terwijl hij over een gevallen boom sprong en in de richting van de rotsen vluchtte. Pijlen schoten rakelings langs hem heen en hij dook nu eens naar links, dan weer naar rechts, terwijl hij in volle vaart het bospad volgde op zoek naar een schuilplaats. Er waren hier verschillende holle bomen waar hij zich al vaker voor Agwaine en zijn broers had verborgen. Die gedachte gaf hem moed terwijl hij de afstand tot zijn achtervolgers steeds groter maakte. Maar het geblaf van jachthonden bracht nieuwe angst. Er was geen denken aan dat hij zich zou kunnen verschuilen in een holle boom. Op de top van de heuvel liet hij het bos achter zich en draaide zich met een ruk om, in de verwachting de donkere, monsterlijke jachthonden van Calder op zich af te zien komen, met hun tanden ontbloot, klaar om hem naar de keel te springen. Maar het pad was leeg. Cormac trok zijn slanke vildersmes en zocht met zijn ogen de bomen af. Op dat moment sprong er een reusachtige zwarte hond op hem af. Cormac liet zich op zijn knieën vallen en ramde het mes in de buik van het dier, zodat hij het over de volle lengte opensneed. De gewonde hond smakte hulpeloos tegen de grond, zijn poten verward in zijn eigen darmen. Cormac sloeg er geen acht op en rende terug naar de bomen. Hij verliet het pad en baande zich een weg door het dichte struikgewas.


  Plotseling stond hij stil, want daar, ingebed in de met klimop begroeide stam van een reusachtige eik, was het zwaard uit zijn droom. Hij stak het mes in de schede, pakte het ivoren gevest en trok het zwaard los. Het had de lengte van een mannenarm en in de vijftien jaar dat het zwaard hier verborgen was geweest, was er niet één roestplek op het blad gekomen. Cormac sloot zijn ogen. 'Dank u, vader,' fluisterde hij. Het gevest was zo lang dat hij het met twee handen moest vastgrijpen. Hij zwaaide een paar keer met het zwaard om vertrouwd te raken met de balans van het wapen.


  Toen stapte hij het pad op, juist op het moment dat de tweede hond om de bocht kwam en zich op de tengere knaap wilde storten. Het zwaard sloeg toe, de kop van de hond werd bijna van zijn romp gescheiden. Cormacs ogen schitterden van een woede die hij nooit eerder had gevoeld en hij stormde het pad af in de richting van de jagers die ongetwijfeld in het kielzog van de honden zouden volgen. Vlak bij een groepje olmen hoorde hij hen naderen. Hij verliet het pad en verborg zich achter een dikke boom. Er kwamen vier mannen aanstormen: voorop Agwaine, daarachter zijn broers en in de achterhoede Kern de smid, zijn kale hoofd glimmend van het zweet.


  Terwijl ze langs zijn schuilplaats renden, haalde Cormac diep adem, sprong toen het pad op en stond oog in oog met de verbaasde Kern. De smid was gewapend met een korte, tweezijdige bijl, maar hij kreeg niet de kans deze te gebruiken. Cormacs zwaard haalde uit en doorkliefde met een machtige zwaai de halsslagader van de smid. Kern deinsde wankelend achteruit en liet zijn bijl vallen. Zijn vingers grepen wanhopig naar de wond in een poging het bloeden te stelpen.


  Tussen de bomen rende Cormac achter de drie anderen aan. Agwaine en Lennox waren uit het gezicht verdwenen, maar Barta sjokte ver achter hen. Cormac sprong achter hem het pad op, tikte hem op zijn schouder en toen de blonde jongen zich omdraaide, stak Cormac zijn zwaard dwars door zijn wollen wambuis in zijn buik en vandaar omhoog naar zijn longen en zijn hart.


  Met een wrede draai trok hij het zwaard uit de wond. Barta stierf zonder een kik te geven.


  Als een geestverschijning verdween Cormac in de schaduwen tussen de bomen op zoek naar de laatste van de jagers. Op de top van de heuvel had Agwaine de afgeslachte honden gevonden en hij rende terug om zijn broers te waarschuwen dat Cormac gewapend was. Al gauw stuitte hij op Lennox en toen ze samen de heuvel verder afrenden, vonden ze de lichamen van de twee anderen.


  In paniek zochten ze hun toevlucht tussen de bomen. Vanaf de bosrand zag Cormac hen terugrennen naar het dal.


  Aanvankelijk overwoog hij hen te achtervolgen. Desnoods tot in de Grote Zaal zelf. Maar zijn gezonde verstand kreeg de overhand en terwijl zijn woede wegebde, keerde hij terug naar de Grot. Grysstha had zichzelf met moeite tegen de muur overeind gehesen. Zijn witte baard was doordrenkt met bloed, zijn gezicht zag bleek en grauw.


  Terwijl Cormac naast de oude man knielde en zijn hand in de zijne nam, opende Grysstha zijn ogen.


  'Ik kan de Walkuren al zien, Cormac,' fluisterde hij. 'Maar ze negeren me, want ik heb geen zwaard.'


  'Hier.' Cormac drukte het ivoren heft in de linkerhand van de krijger.


  'Vertel... vertel... niemand... over je geboorte.' Grysstha's hoofd viel opzij, het zwaard gleed uit zijn vingers.


  Even zat Cormac zwijgend naast het lichaam van zijn enige vriend. Toen richtte hij zich op. Hij liep het zonlicht in en keek neer op het dorp diep beneden hem.


  Het liefst zou hij zijn woede hebben uitgeschreeuwd naar de hemel, maar hij deed het niet. Want had Grysstha niet altijd gezegd: Wraak is een zoeter maal wanneer het koud wordt opgediend.


  Hij stak zijn zwaard tussen zijn riem, raapte Grysstha's bezittingen bij elkaar en begon in oostelijke richting te lopen. Op de top van de laatste heuvel draaide hij zich nog één keer om.


  'Ik kom terug,' zei hij zacht. 'E!n dan zullen jullie de demon zien. Zo waar als ik leef!'


  Hoofdstuk 3


  Prasamaccus strekte zijn benen naar het houtvuur in de haard en dronk van zijn met honing gezoete wijn. Zijn dochter, Adriana, hield Ursus een bokaal voor en deze bedankte haar met een oogverblindende glimlach.


  'Verspil je charmes maar niet,' zei Prasamaccus. 'Adriana is verloofd met Gryll, de zoon van de veehoeder.'


  'Houden ze van elkaar?'


  'Waarom vraag je dat aan mij? Dat kun je beter aan haarzelf vragen.'


  'Natuurlijk. Mijn verontschuldigingen, vrouwe.'


  'U moet het mijn vader maar niet kwalijk nemen,' zei ze met haar diepe, hese stem. 'Hij vergeet wel eens dat de gewoonten van zijn gasten maar zelden overeenkomen met de onze. Worden bij de Sicambriërs nog altijd vrouwen gekocht en verhandeld?'


  'Dat is wat al te grof uitgedrukt. Aanstaande echtgenoten ontvangen een bruidsschat. Maar dat gebeurt in Uthers Brittannië toch ook? En een vrouw is de dienares van haar man. Daar zijn alle godsdiensten het over eens.'


  'Mijn vader heeft Gryll duidelijk gemaakt dat hij niet op een bruidsschat hoeft te rekenen. En we worden getrouwd tijdens het Midwinter Feest.'


  'Houden jullie van elkaar?'


  'Heel veel.'


  'Maar er zal geen bruidsschat zijn?'


  'Ik denk dat vader zich nog wel laat vermurwen. Hij heeft toch geld te veel. Misschien wilt u me nu verontschuldigen, ik ben erg moe.'


  Ursus stond op en boog terwijl Adriana na een kus op Prasamaccus' gebaarde wang de kamer verliet.


  'Het is een goed kind, maar blijkbaar denkt ze dat ik seniel word. Ik weet drommels goed dat ze het huis uit glipt omdat ze bij de stallen met Gryll heeft afgesproken. Hoe is je wijn?'


  'Een beetje te zoet naar mijn smaak.'


  Prasamaccus leunde voorover en gooide nog een blok op het vuur. 'Honing helpt de geest en zuivert de maag. Bovendien weert het slechte geesten af.'


  Ursus grinnikte. 'Ik dacht dat dat voor bittere uien gold?'


  'Ook,' zei de Brigant instemmend. 'En voor vogellijm, en zwarte honden met witte neuzen.'


  'Ik geloof dat je wat te veel wijn hebt gedronken, mijn vriend.'


  'Dat is een fout waar ik me op eenzame avonden aan schuldig maak. Weet je, ik kende de koning al voordat hij koning werd... Toen hij nog een opgejaagde jongen was in de bergen en de Vallei van de Dood overstak naar een andere wereld. Ik was jong en zag hoe hij een man werd. Ik zag hem verliefd worden, maar uiteindelijk zag ik zijn grote hart langzaam sterven. Hij is altijd een man met een ijzeren wil geweest. Maar helaas is het ijzer al wat er is gebleven. Zijn hart is dood.'


  'Door het verraad van zijn vrouw, bedoel je?'


  'De lieftallige Laitha. Gian Avur, Hert van het Woud.'


  'Ik heb begrepen dat het Lied hier verboden is. Om begrijpelijke redenen, neem ik aan. Een koning die wordt bedrogen door een bloedverwant, verraden door een vriend!'


  'Dat is een wat al te simpele voorstelling van zaken, Ursus. Er zat meer achter, veel meer. Zoals er altijd meer achter zit. Culain lach Feragh was een krijger die zijns gelijke niet kende, een man van grote waardigheid. Zijn zwakke punt was echter dat hij een leven zonder liefde leidde. Laitha was door hem grootgebracht en ze had van hem gehouden sinds ze een kind was, maar ze waren gedoemd.'


  'Je spreekt alsof een man geen keuzen heeft.'


  'Soms is dat ook zo. Culain zou nog liever zijn gestorven dan dat hij Uther of Gian pijn had gedaan. Maar de koning wist dat zijn vrouw altijd van Culain had gehouden en die gedachte greep als een heidebrand om zich heen en had hem volledig in zijn macht. Hij ondernam de ene veldtocht na de andere. Zijn leven begon zich hoe langer hoe meer in het leger af te spelen. Gian sprak hij nog maar zelden en hij benoemde Culain tot haar kampioen. Hij veroordeelde hen als het ware tot elkaars gezelschap en uiteindelijk werd het verlangen hun te veel.'


  'Hoe kwam de koning erachter?'


  'Het was een publiek geheim en de geliefden werden steeds onvoorzichtiger. Ze vertoonden zich hand in hand, of arm in arm wandelend in de tuinen. En Culain bezocht de vertrekken van de koningin vaak nog laat op de avond. Bezoekjes die duurden tot het ochtendgloren. Op een nacht stormde de Koninklijke Garde de slaapkamer van de koningin binnen. Daar troffen de mannen Culain aan. De geliefden werden voor de koning gesleept en deze veroordeelde hen allebei ter dood. Maar Culain wist te ontsnappen... Drie dagen later viel hij de stoet aan die de koningin naar het schavot bracht, en ze slaagden erin samen te ontkomen.'


  'Maar dat is niet het eind van het verhaal?'


  'Nee, was dat maar waar.' Prasamaccus verviel in stilzwijgen, zijn hoofd rustte tegen de hoge rugleuning van zijn stoel. De bokaal gleed uit zijn vingers op het kleed en Ursus raapte hem op voordat de wijn de geitehuid kon bevlekken. Toen kwam de prins met een glimlach overeind. Bij de deur naar de slaapkamer lag een deken over een stoel. Daarmee dekte hij Prasamaccus toe, voordat hij hem de rug toekeerde.


  Toen hij de slaapkamer binnenkwam, sloeg Adriana glimlachend de dekens terug. Ursus stapte uit zijn kleren, kwam bij haar liggen en streek het gouden haar uit haar gezicht. Ze sloeg haar armen om zijn hals en trok hem naar zich toe. In de ochtendschemering waste Ursus zich bij het vat met koud water aan de achterkant van het huis, genietend van de frisse morgenlucht op zijn naakte huid. Zijn slaap was niet gekweld geweest door dromen en de toekomst was gevuld met de belofte van grote rijkdom. Als de legendarische koning zijn paardepantser ging gebruiken, zouden alle andere krijgsheren volgen en Ursus zou zich met een reeks concubines kunnen terugtrekken in een paleis in de Vallei van de Grote Rivier.


  Op zijn twintigste had Ursus zijn toekomst al duidelijk uitgestippeld. Hoewel ze lid waren van het Huis der Merowingen waren Balan en hij toch slechts verre verwanten van Meroveus, en hij kon dan ook geen aanspraak maken op de troon van de Langharige Koningen. En een leven als soldaat bood weinig verleidingen voor een man die zijn jeugd had doorgebracht in de paleizen van Tingis waar aan vertier nooit gebrek was geweest. Hij wreef zich droog met een zachte wollen doek en trok een schoon zwart hemd aan onder zijn geoliede wambuis. Uit een kleine leren fles goot hij een paar druppels parfum op zijn handpalm dat hij over zijn lange, donkere haar verspreidde. De stank in de stallen was stuitend en hij liep naar de open velden, genietend van de geur van wilde rozen die tussen de eeuwenoude kring van rechtopstaande stenen groeiden. Prasamaccus voegde zich bij hem. De oudere man maakte een gespannen indruk.


  'Wat is er aan de hand, mijn vriend?' Ursus ging op de platte altaarsteen zitten.


  'Ik heb gedronken als een oude dwaas. In mijn hoofd is een hamer aan het werk.'


  'Te veel honing.' Ursus verbeet een glimlach.


  'En een te losse tong. Ik had niet zo over de koning en zijn zaken moeten praten.'


  'Leg je angsten ter ruste, Pramasaccus. Ik kan me er niets van herinneren. De wijn is mij ook rechtstreeks naar het hoofd gestegen. Voor zover ik me kan herinneren, sprak je over Heer Uther als over de beste koning in de christelijke wereld.'


  Prasamaccus grijnsde. 'Dat is hij ook. Dank je wel, Ursus.'


  Ursus zei niets. Hij staarde naar de heuvels in de verte, waar zich een front van gewapende mannen aftekende.


  'Ik hoop dat dat de onzen zijn,' zei hij zacht.


  Prasamaccus legde een hand boven zijn ogen. Toen vloekte hij. Hij hees zich moeizaam overeind en hobbelde naar huis, luid schreeuwend en wijzend naar de heuvel, waar de krijgers op dat moment in de aanval gingen. Vanuit de stallen kwamen veehoeders en paardenverzorgers aanrennen, met hun bogen schietklaar. Twintig legioensoldaten, gewapend met zwaarden en schilden, stelden zich op in de tuin voor het huis. Ursus rende terug naar zijn kamer om zijn boog en zijn pijlenkoker te halen. Adriana zat gehurkt onder het grote raam.


  'Waar komen ze vandaan?' vroeg Ursus met een blik op de naderende ruiters.


  'Het zijn Trinovanten,' antwoordde het meisje.


  Een pijl vloog door het open raam en boorde zich in de deurlijst aan de andere kant van de kamer. Ursus deed een stap opzij en zette een pijl op zijn boog.


  De ruiters reden met donderend geraas de tuin in, sprongen uit het zadel en stortten zich op de legioensoldaten. Geconfronteerd met een viervoudige overmacht moesten deze al snel terrein prijsgeven en de opzichtig geklede stamkrijgers baanden zich wild hakkend en maaiend een weg naar het huis. Ursus waagde een blik door het raam, waar een krijger met een gevlochten baard aanstalten maakte om naar binnen te springen. Ursus trok de pees van zijn boog strak, de pijl boorde zich in de keel van de Trinovant en de man sloeg achterover tegen de grond. 'Volgens mij moeten we hier weg,' zei Ursus. Hij greep Adriana bij de hand en trok haar overeind. De deur vloog open en drie Trinovanten kwamen de kamer binnen, hun zwaarden rood van het bloed van de gesneuvelde legioensoldaten.


  'Ik hoop dat jullie beseffen dat ik levend meer waard ben. Het losgeld zal niet gering zijn,' zei Ursus. Hij liet zijn boog vallen en spreidde zijn armen.


  'Dood hem!' beval een lange, donkerharige krijger met een vaag litteken op zijn wang.


  'Ik ben een heleboel waard... in goud.' De prins deinsde achteruit. De krijgers rukten op. Ursus deed een uitval, draaide vliegensvlug in het rond en plantte zijn rechterhiel met luid gekraak tegen de kin van een krijger, die met een achterwaartse salto tegen zijn metgezellen belandde. De prins sprong lenig overeind en met een duik naar rechts wist hij te ontsnappen aan de krijger met het litteken, die woest naar hem uithaalde met zijn mes. Ursus rolde zich op zijn zij, richtte zich op en dook weg voor een tweede uithaal. Daarbij stak hij zijn vingers in de buik van de Trinovant, vlak onder zijn borstbeen. De man hijgde, zijn gezicht werd rood... en hij stortte neer. Ursus griste het zwaard van de gevelde krijger van de grond en stak het in de borst van de eerste krijger, die aanstalten maakte om overeind te komen. Adriana had een stoel gepakt en sloeg de derde krijger daarmee zo hard op zijn hoofd dat hij het bewustzijn verloor. Buiten klonk trompetgeschal, gevolgd door het donderende geluid van paardehoeven. Ursus rende naar het raam en zag hoe Uther, Victorinus en een voltallige centurie van legioensoldaten te paard op de verbijsterde stamkrijgers inhakten. Overal waar hij keek, gooiden Trinovanten hun wapens neer. Maar het was al te laat. Ze werden ter plekke neergemaaid. Binnen enkele minuten was de strijd gestreden en werden de lichamen van het terrein gesleept.


  De koning kwam het huis binnen, zijn bleke ogen glansden, alle vermoeidheid was geweken.


  'Waar is Prasamaccus?' vroeg hij, over de lichamen stappend. De krijger die door Adriana was geraakt, probeerde kreunend overeind te komen. Uther draaide zich met een ruk om. Zijn lange zwaard sneed door de nek van de man. Het hoofd rolde weg en kwam tegen de muur tot stilstand, het lichaam zakte in elkaar, bloed stroomde in golven over de vloer. Adriana wendde haar blik af.


  'Ik zei, waar is Prasamaccus?'


  'Hier, mijn heer.' De kreupele krijger kwam uit de achterkamer te voorschijn. 'Ik ben ongedeerd.'


  De koning ontspande en er verscheen een jongensachtige grijns op zijn gezicht. 'Het spijt me dat we er niet eerder waren.' Hij liep naar het raam.


  'Victorinus, hier zijn er nog drie.'


  Een groep legionairs kwam het huis binnen en sleepte de lichamen naar buiten in de zon. Uther stak zijn zwaard in de schede en ging zitten. 'Goed gedaan, Ursus. Je vecht net zo goed als je praat.'


  'Ik had Vrouwe Fortuna aan mijn zijde, heer, en Adriana heeft er een voor haar rekening genomen met een stoel.'


  'Dat is nauwelijks verrassend bij een vrouw met zo'n geweldige afstamming.'


  Adriana maakte een kniebuiging en liep naar de kast, waar ze een bokaal voor de koning pakte en deze vulde met appelsap uit een stenen kruik. Uther dronk gretig.


  'Jullie hebben verder niets te vrezen. Gwalchmai heeft de hoofdmacht geïsoleerd en tegen de avond is er van hier tot Combretovium niet één opstandige Trinovant meer in leven.'


  'Zijn uw onderdanen nog altijd zo opstandig?' vroeg Ursus. Een blik van ergernis flitste over het gezicht van de koning.


  'Wij Britten zijn geen goede onderdanen,' zei Prasamaccus snel. 'Het is het land, Ursus. Alle stammen eerbiedigen hun eigen koning, hun eigen krijgsheren, hun eigen heilige mannen. De Romeinen hebben de meeste druïden uitgeroeid, maar inmiddels heeft de sekte zich hersteld. Ze weigeren het gezag van Rome te accepteren.'


  'Maar Brittannië wordt toch niet langer geregeerd door Rome?' zei de prins.


  'In de ogen van de stammen is Uther een Romein. Voor hen maakt het niets uit dat de heerschappij van Rome ten einde is.'


  'Ik ben de Hoge Koning,' zei Uther. 'Door mijn geboorte en door mijn veroveringen. De stammen accepteren dat, maar de druïden niet. Noch de Saksen, de Juten, de Angelen en de Goten. En de vriendschap met de Sicambriërs dateert ook pas van de laatste jaren.'


  'U hebt geen tekort aan vijanden, Heer Uther. Moge u nog heel lang krachtige vrienden hebben! Hoe rekent u af met het probleem van de druïden?'


  'Net zoals de Romeinen dat deden, jongen. Zodra ik ze te pakken krijg, kruisig ik ze.'


  'Waarom zou u niet uw eigen kring van druïden om u heen verzamelen?'


  'Ik koester nog liever een adder aan mijn borst.'


  'Ach, ze willen toch niets anders dan wat iedereen wil... macht, rijkdom, weelderige vrouwen? Ook onder de druïden moeten zich mannen bevinden die bereid zijn hun loyaliteit te verkopen. Daarmee zou u in elk geval tweedracht tussen uw vijanden zaaien.'


  'Je hebt een scherpe geest, jongej prins.'


  'En een nieuwsgierige, heer. Hóe wist u dat de aanval hier zou plaatsvinden?'


  'Het land wist het en ik ben het land,' antwoordde Uther met een glimlach. Ursus drong niet verder aan.


  Cormac rende tot zijn benen begonnen te branden en zijn borst op en neer ging van het zware hijgen. Hij wist echter dat hij de ruiters die het smalle pad volgden nooit te snel af zou kunnen zijn, noch degenen die de stroom aan zijn linkerhand hadden overgestoken en hem via een omtrekkende beweging probeerden in te halen. Hij spande zich tot het uiterste in om hoger op de oever te komen, waar hij althans het gevoel had dat hij één, misschien twee van zijn achtervolgers zou kunnen doden. En hij bad dat Agwaine zich onder hen zou bevinden.


  Midden op het pad lag een ronde steen. Toen hij eroverheen wilde springen, bleef zijn been van vermoeidheid haken en hij belandde in het gras. Het zwaard vloog uit zijn handen. Hij kroop er op handen en knieën achteraan... maar op dat moment sloot zich een hand om het gevest.


  'Een interessant wapen.' Cormac keek op en zag een lange man met een kap over zijn hoofd. Vliegensvlug trok hij zijn mes, klaar voor de aanval. Maar de vreemdeling draaide het zwaard om en hield de verbijsterde jongen het gevest voor. 'Kom, volg me.'


  De gekapte gedaante baande zich gebukt een weg door het struikgewas. Hij duwde een machtige struik opzij, waarachter een ondiepe grot zichtbaar werd. Cormac kroop naar binnen en nauwelijks had de man de struik weer voor de opening getrokken, of de Saksische achtervolgers joegen langs hun schuilplaats. De vreemdeling schoof de kap van zijn hoofd en streek met beide handen door zijn dikke, zwarte haar dat tot op zijn brede schouders hing en waarin hier en daar zilveren draden zichtbaar waren. Hij had diepliggende, grijze ogen en zijn baard omlijstte zijn gezicht als de manen van een leeuw. Om zijn mond speelde een grijns.


  'Volgens mij was je behoorlijk in de minderheid, knaap.'


  'Waarom hebt u me geholpen?'


  'Ben je niet een van Gods schepselen?'


  'Bent u een heilige man?'


  'Ik heb weet van de Mysteriën. Hoe heet je?'


  'Cormac. En u?'


  'Mijn naam is Openbaring. Heb je honger?'


  'Ze zullen terugkomen. Ik moet hier weg.'


  'Ik dacht dat je een slimme knul was, een knaap met hersens. Wat denk je dat er gebeurt als je nu weggaat?'


  'Ik ben geen dwaas, Meester Openbaring. Maar wat er zal gebeuren, is helaas onvermijdelijk. Ongeacht of het een uur of een dag op zich laat wachten. Ik zal er nooit in slagen om Zuid-Saksen onopgemerkt te verlaten. En ik wil niet dat u samen met mij wordt gezien en ook wordt vermoord. Maar ik ben u dankbaar voor uw vriendelijkheid.'


  'Graag gedaan, maar nu moet je iets eten! Dat is de eerste regel van de soldaat.'


  Cormac nestelde zich met zijn rug tegen de muur en accepteerde het brood en de kaas die hem werden aangeboden. Het eten was welkom, evenals het koele water uit de leren veldfles.


  'Hoe kan het dat jij, een Saks, zo'n zwaard hebt?'


  'Het is van mij.'


  'Dat betwist ik ook niet. Ik vroeg je hoe je eraan komt.'


  'Het is van mijn vader geweest.'


  'Aha. Dan moet je vader een groot krijger zijn geweest. Het blad is van een staalsoort die alleen in Spanje wordt gemaakt.'


  'Mijn vader was inderdaad een groot krijger. Hij doodde zes mannen op de dag dat ik geboren werd.'


  'Zes? Dat noem ik nog eens een indrukwekkende prestatie. En was hij een Saks?'


  'Dat weet ik niet. Hij is die dag gestorven en ik ben grootgebracht doordoor een vriend.' Ineens doemde voor Cormacs geestesoog het gezicht van Grysstha op en voor het eerst sinds de dood van zijn oude vriend kwamen de tranen. De jongen schraapte zijn keel en wendde zich af. 'Het spijt me. Ik... het spijt me.' Zijn gesmoorde gesnik liet zich niet stuiten, hoezeer hij zich er ook tegen verzette. Er werd een sterke hand op zijn schouder gejegd.


  'Wie geluk heeft, vindt vele vrienden in zijn leven. En jij hebt geluk, Cormac. Want je hebt mij gevonden.'


  'Hij is dood. Ze hebben hem gedood omdat hij voor mij in de bres is gesprongen.'


  De hand van de man bewoog naar Cormacs voorhoofd. 'Slaap nu. Praten doen we later wel. Als het gevaar is geweken.'


  Terwijl Openbaring met zijn vingers over Cormacs voorhoofd streek, spreidde een intense loomheid zich als een warme deken over de jongen uit... En hij viel in een droomloze slaap.


  Het was al donker toen hij wakker werd. Hij lag onder een dikke wollen deken, met zijn hoofd op een opgevouwen mantel. Toen hij zich omdraaide zag hij Openbaring bij een klein vuur zitten, diep in gedachten verzonken.


  'Dank u wel,' zei Cormac.


  'Ik heb het graag gedaan. Hoe voel je je?'


  'Uitgerust. Hoe is het met de achtervolgers?'


  'Ze hebben het opgegeven en zijn naar huis teruggekeerd. Ik verwacht dat ze morgen terugkomen met honden. Heb je honger?' Openbaring nam een koperen pan van het vuur en roerde met een stok in de inhoud. 'Ik heb wat soep van versgeschoten konijn, gedroogd rundvlees en kruiden.' Hij schonk een royale portie in een diepe houten nap en gaf deze aan de jongen. Cormac pakte hem dankbaar aan. J


  'Bent u op pelgrimstocht?' vroeg hij tussen twee happen door.


  'In zekere zin wel, ja. Ik ben op weg naar huis.'


  'Bent u een Brit?'


  'Nee. Hoe is de soep?'


  'Heerlijk.'


  'Vertel me eens wat meer over Grysstha.'


  'Hoe weet u zijn naam?'


  De man met de baard glimlachte. 'Je noemde hem in je slaap. Was hij je vriend?'


  'Ja. Hij verloor zijn rechterhand in de strijd tegen de Bloedkoning. Daarna was hij geitenhoeder. Hij heeft me grootgebracht als zijn eigen zoon.'


  'Dan was je ook zijn zoon. Het ouderschap is meer dan alleen de bloedband. Waarom haten ze je?'


  'Ik weet het niet,' zei Cormac, indachtig Grysstha's laatste woorden. 'Bent u een priester?'


  'Waarom denk je dat?'


  'Ik heb ooit een priester van de Witte Christus gezien. Hij droeg een habijt, net als u, en sandalen. Maar hij had een houten kruis om zijn hals.'


  'Ik ben geen priester.'


  'Een krijger dan?' Het klonk weifelend, want de man droeg geen wapens, behalve de lange stok die naast hem lag.


  'Ook geen krijger. Gewoon een man. Waar wilde je heen?'


  'Naar Dubris. Ik hoopte dat ik daar werk zou kunnen vinden.'


  'Heb je een vak geleerd?'


  'Ik heb in een smidse gewerkt en in een molen en in een pottenbakkerij. In de bakkerij mocht ik niet werken.'


  'Waarom niet?'


  'Ik mocht hun voedsel niet aanraken, maar soms liet de bakker me de bakkerij schoonmaken. Gaat u ook naar Dubris?'


  'Nee. Naar Noviomagus in het westen.'


  'O.'


  'Waarom ga je niet met me mee? Het is een aangename tocht en het zal plezierig zijn om gezelschap aan elkaar te hebben.'


  'In het westen zijn mijn vijanden.'


  'Je moet je niet zo druk maken over je vijanden, Cormac. Ze zullen je geen kwaad doen.'


  'U kent ze niet.'


  'Ze zullen jou ook niet kennen. Kijk maar!' Uit zijn ransel haalde hij een spiegel van gepoetst koper. Cormac pakte hem aan en hield geschrokken zijn adem in. Vanaf het glimmende koper werd hij aangestaard door een jongeman met donker haar, smalle lippen en een rond gezicht.


  'U bent een zwarte magiër,' fluisterde hij. Angst maakte zich van hem meester.


  'Nee,' zei de man zacht. 'Ik ben Openbaring.'


  Ondanks zijn schrik deed Cormac zijn best om zijn mogelijkheden tegen elkaar af te wegen. De vreemdeling had hem geen kwaad gedaan. Hij had hem zijn zwaard laten behouden en hem slechts met vriendelijkheid bejegend. Maar hij was een tovenaar en alleen dat al was genoeg om doodsangst in het hart van de jongen te zaaien. Stel dat hij Cormac nodig had voor een gruwelijke ceremonie? Om zijn hart aan een demon te offeren? Of misschien wilde hij hem als slaaf gebruiken?


  Anderzijds... wanneer Cormac alleen zou proberen Dubris te bereiken, zouden zijn vijanden hem achtervolgen en vinden, en hij zou als een dolle hond worden afgeslacht.


  Als de tovenaar al slechte plannen met hem had, dan was daar blijkbaar geen haast mee gemoeid.


  'Ik reis met u naar Noviomagus,' besloot hij.


  'Een wijs besluit, beste jongen,' zei Openbaring. Hij stond lenig op en verzamelde zijn eigendommen. De kookpot en de nap wreef hij schoon met een plukje borstelig gras, waarna hij ze weer in zijn ransel deed. En zonder nog één keer achterom te kijken, begon hij bij het licht van de maan in westelijke richting te lopen. Cormac volgde hem. Hij moest zijn uiterste best doen om de grote passen van de man bij te houden terwijl ze de beboste heuvels achter zich lieten en door de dalen van Zuid-Saksen trokken. Rond middernacht hield Openbaring halt in een beschutte holte. Hij maakte vuur met behulp van een rijk versierde, zilveren tondeldoos, waarin een vuurspuwende draak was gegraveerd. Bij het zien van de gefascineerde uitdrukking in Cormacs ogen hield Openbaring hem de tondeldoos voor.


  'Hij is gemaakt in Tingis, in het noorden van Afrika, door een oude Griek genaamd Melchiades,' vertelde hij terwijl hij nog wat takjes op het vuur gooide, zodat de vlammen hoog oplaaiden. 'Melchiades houdt ervan om de dingen die we dagelijks gebruiken, te veranderen in kunstwerken. Het is een obsessie voor hem, maar ik hou wel van zijn werk.' Cormac deed de doos voorzichtig open en ontdekte daarin een gespleten hefboom in de vorm van een drakekop. In de vork bevond zich een scherp gerande vuursteen. Wanneer de hefboom naar beneden werd gedrukt, streek de vuursteen langs een getand, ijzeren roostertje, waardoor er een fontein van vonken ontstond.


  'Hij is prachtig.'


  'Ja. Maak jezelf eens nuttig en verzamel wat hout.' Cormac gaf de tondeldoos terug en begon tussen de bomen brandhout te verzamelen in de vorm van afgewaaide takken. Toen hij terugkwam had Openbaring van varens een zacht bed gemaakt op de grond bij het vuur. De lange reiziger bracht het vuur in gereedheid voor de nacht en ging toen onder zijn deken liggen. Binnen enkele ogenblikken was hij in slaap. Cormac zat nog een poosje naast hem, luisterend naar de geluiden van de nacht. Toen viel ook hij in slaap.


  Spoedig na het ochtendgloren gingen de reizigers weer op weg, na een ontbijt van vers brood en kaas. Hoe het brood zo vers kon zijn, baarde Cormac geen zorgen meer nu hij wist dat zijn metgezel een man met magische vermogens was. Wie het gezicht en het haar van zijn medemens kon veranderen, draaide ongetwijfeld zijn hand niet om voor smakelijk, vers brood!


  Net voor het middaguur kwamen de ruiters in zicht. Ze werden voorafgegaan door een man met zes aangelijnde wolfshonden. Zodra de honden de twee reizigers ontdekten, sprongen ze onder woest geblaf en met zoveel kracht naar voren, dat hun verzorger omver werd getrokken en zich gedwongen zag de riemen los te laten.


  'Blijf staan,' commandeerde Openbaring. Hij hief zijn staf op en wachtte terwijl de honden in wilde vaart op hen afkwamen, hun slagtanden ontbloot voor de aanval.


  'Af!' blafte hij. De honden staakten hun gegrom en bleven voor hem staan. 'Ik zei, af!' Gehoorzaam lieten de honden zich op hun achterwerk zakken. Op dat moment kwamen de vijf ruiters naar voren gegaloppeerd. Ze werden aangevoerd door Agwaine, met daarachter zijn broer Lennox. De andere drie waren knechten van Calder, mannen met grimmige gezichten en gewapend met handbijlen. De hondenverzorger, die onder de modder zat, verzamelde met een rood hoofd de over de grond slingerende riemen en trok de dieren weer in het gelid.


  'Goedendag,' zei Openbaring, voorover leunend op zijn staf. 'Op jacht?'


  Agwaine gaf zijn paard de sporen en reed tot vlak voor Cormac. 'We zoeken een jongen die ongeveer net zo oud is als deze knul, in een soortgelijk tuniek.'


  'Een jongen met rood haar?'


  'Hebt u hem gezien?'


  'Ja. Is hij weggelopen?'


  'Dat gaat je niets aan,' snauwde Agwaine.


  'Kom, jongen,' zei Openbaring tegen Cormac en hij baande zich een weg tussen de ruiters door. Cormac volgde haastig.


  'Waar gaat dat heen?' snauwde Agwaine. Hij gaf een ruk aan de teugels, keerde zijn paard en galoppeerde haastig vooruit om Openbaring de doorgang te versperren.


  'Je begint me te ergeren, knul. Opzij.'


  'Waar is de jongen?'


  Plotseling hief Openbaring zijn hand op en Agwaines paard steigerde zodat zijn berijder in het gras belandde. Openbaring liep verder.


  'Grijp hem!' schreeuwde Agwaine en de drie Saksische knechten stegen af en renden op Openbaring af.


  Deze draaide zich met een ruk om, wederom op zijn staf leunend. De mannen kwamen voorzichtig naderbij, maar plotseling slingerde Openbaring zijn staf in hun richting. De voorste man werd in zijn buik getroffen. Met een gesmoorde kreet liet hij zijn bijl vallen en zakte door zijn knieën. Openbaring blokkeerde een woeste bijlslag, beukte zijn staf tegen een gebaarde kin en de tweede man ging neer. De derde keek naar Agwaine, in afwachting van wat deze hem zou bevelen.


  'Als ik jullie was, zou ik nog maar eens goed nadenken voordat ik achter die knaap aan ging,' zei Openbaring. 'Volgens mij kunnen jullie nog niet eens een gewond reekalf aan.'


  'Ik geef je tien goudstukken.' Agwaine nam een leren buidel uit zijn zadeltas en telde de munten af in zijn hand.


  'Aha, dat verandert de zaak, jonge heer. De jongen vertelde me dat hij op weg was naar Dubris. Ik heb hem gisteren voor het laatst gezien. Op het hoge pad.'


  Agwaine deed het geld weer in de buidel en reed weg.


  'Ik had van een Saks niet anders verwacht,' zei Openbaring met een glimlach. Hij pakte zijn spullen en begon in westelijke richting te lopen, op de voet gevolgd door Cormac.


  'Ik dacht dat u geen krijger was. Dat zei u tenminste.'


  'Dat was gisteren. Wie was die jonge man?'


  'Agwaine. De zoon van Calder.'


  'Hm, een bijzonder onaangenaam jong mens, als ik zo vrij mag zijn.'


  'Dat is hij ook. Zonder hem zou Grysstha nog hebben geleefd.'


  'Hoe dat zo?'


  'Hij heeft een zuster, Alftruda. Agwaine en zijn broers hebben me aangevallen, omdat zij haar armen om me heen sloeg. Zo is het begonnen.'


  'Hoe is het mogelijk dat zo'n kinderlijke ruzie tot de dood van de oude man heeft geleid?'


  'Vanwege de wet die bepaalt dat ik geen geweld mag gebruiken. Tegen niemand van de dorpelingen. Zelfs niet om me te verdedigen.'


  'Een vreemde wet, Cormac. Geldt die alleen voor jou?'


  'Ja. Hoe ver is het naar Noviomagus?'


  'Te voet drie dagen. Heb je ooit een Romeinse stad gezien?'


  'Nee. Zijn er paleizen?'


  'In jouw ogen wel, denk ik. Wanneer we er eenmaal zijn, zal ik wat kleren voor je kopen en een schede voor het zwaard van je vader.'


  Cormac keek op naar de grijze reiziger. 'Waarom bent u zo aardig voor me?'


  Openbaring grijnsde. 'Misschien omdat ik een hekel heb aan Agwaine. Maar misschien ook omdat ik je aardig vind. Je mag kiezen.'


  'Bent u van plan om me voor uw toverij te gebruiken? Zult u me verraden?'


  Openbaring stond stil en legde zijn hand op Cormacs schouder.


  'Ik heb in mijn leven dingen gedaan die zowel onvergeeflijk als onvergetelijk zijn. Ik heb gemoord. Gelogen. Bedrogen. Ooit heb ik zelfs een vriend gedood. Mijn woord was me altijd heilig... maar zelfs dat heb ik gebroken. Dus hoe kan ik je overtuigen dat ik je geen kwaad zal doen?'


  'Door het gewoon te zeggen,' zei Cormac eenvoudig.


  Openbaring stak Cormac zijn hand toe. 'Ik zal je niet verraden. Ik ben je vriend.'


  'Dat is voor mij genoeg.' Cormac schudde hem de hand. 'Wanneer kan ik er weer uitzien als mezelf?'


  'Zodra we in Noviomagus zijn.'


  'Woont u daar?'


  'Nee, maar daar heb ik met iemand afgesproken. Ik denk dat je haar wel aardig zult vinden.'


  'Een meisje!' Het klonk teleurgesteld.


  'Ik ben bang van wel. Maar ik zou zeggen, bewaar je teleurstelling tot je haar hebt ontmoet.'


  Hoofdstuk 4


  Noviomagus was een bruisende stad aan de monding van een rivier, waar de inwoners rijk werden van de handel met de Sicambriërs in Gallië, de Berbers in Afrika en kooplieden uit Italië, Griekenland, Thracië en Cappadocië. De stad bestond uit een verzameling al wat oudere, degelijke, Romeinse gebouwen en kopieën van duidelijk mindere kwaliteit, opgetrokken uit hout en blokken zandsteen, en telde meer dan zesduizend inwoners. Cormac had nog nooit zoveel mensen bij elkaar gezien, terwijl Openbaring en hij zich een weg baanden door de volle, drukke straten, langs bazaars en markten, winkels en handelshuizen. In de ogen van de jongen zagen de mensen er schitterend uit, als koningen zelfs, in hun rode, groene, blauwe, oranje en gele mantels. In de stof van hun tunieken, buizen en gewaden waren prachtige dessins geweven: ruiten, strepen, grillige patronen, zelfs jachttaferelen. Cormac was verblind door de enorme rijkdom die hij om zich heen zag.


  Een vrouw met weelderige borsten en roodgeverfd haar kwam naar Openbaring toe. 'Kom mee met Helcia. Dan zal ik je laten genieten,' fluisterde ze. 'Tien denariën is alles wat ik vraag.'


  'Dank je, maar ik heb geen tijd.'


  'Een echte man heeft altijd tijd.' Haar glimlach verbleekte.


  'Zoek dan een echte man,' zei hij terwijl hij doorliep. Nog drie jonge vrouwen deden de reizigers een soortgelijk voorstel. Een van hen streek zelfs met haar hand over Cormacs tuniek, zodat hij met een vuurrood hoofd en een beschaamde uitdrukking op zijn gezicht achteruit deinsde.


  'Niet op letten, Cormac.' Openbaring sloeg een steegje in. Het was zo smal dat ze niet naast elkaar konden lopen.


  'Waar gaan we heen?' vroeg de jongen.


  'We zijn er,' antwoordde Openbaring. Hij duwde een deur open en stapte een langgerekt vertrek binnen, waar een stuk of twaalf rechthoekige tafels met stoelen stonden.


  Het rook er benauwd en er waren geen ramen. Zonder acht te slaan op de overige vijf klanten gingen de twee reizigers aan een tafel in een hoek zitten. Een magere man met een scherp gezicht kwam naar hen toe, zijn handen afvegend aan een smerige lap.


  'Wenst u iets te eten?'


  'Ik wil een glas bier,' zei Openbaring. 'En wat fruit voor de jongen.'


  'Ik heb net appelsienen binnengekregen, maar ze zijn duur,' zei de herbergier. Openbaring opende zijn hand en liet een glimmend zilveren halfstuk zien. 'Wenst u nog iets anders? Ik heb ook vlees klaar.'


  'Doe maar een stuk voor mijn metgezel.'


  'En wat dacht u van een vrouw? We hebben er drie en ze zijn stuk voor stuk beter dan alles wat u ooit hebt gezien. Bij hen zult u zich een koning voelen.'


  'Misschien later. Eerst het bier en het fruit.'


  Even later kwam de man terug met een in leer gehulde drinkkroes en een kom waarin drie vuistgrote, goudgele bollen lagen.


  'Je moet de schil er afscheuren. Het binnenste kun je eten,' zei Openbaring. Cormac deed het en stikte bijna in het zoete, scherpe sap. Gretig verslond hij het fruit en toen het op was, likte hij zijn vingers af.


  'Lekker?'


  'Heerlijk. Appelsienen. Als ik een man ben plant ik ze in mijn tuin. Dan kan ik ze elke dag eten.'


  'Dan zul je in Afrika moeten gaan wonen, aan de andere kant van de zee, waar de zon de huid zwarter brandt dan de diepste duisternis.'


  'Waarom? Willen ze hier niet groeien?'


  'De winters zijn hier te koud. Wat vind je van Noviomagus?'


  'Erg lawaaierig. Ik zou er niet willen wonen. De mensen raken me ook voortdurend aan. Dat hoort niet. En dan die vrouwen... als ze zo naar liefde snakken, waarom trouwen ze dan niet?'


  'Een goede vraag, Cormac. Veel van die vrouwen zijn ook getrouwd... en ze snakken niet naar liefde, maar naar geld. In steden zoals deze is geld de enige god. Zonder dat ben je niets.'


  Het vlees was dun en taai, maar Cormac genoot ervan en hij verslond het met een gretigheid die de herbergier verbaasde.


  'Was het goed, heer?'


  'Verrukkelijk,' antwoordde Cormac.


  'Dat doet me plezier.' Hij keek Cormac wantrouwend aan, maar kon geen zweem van sarcasme op diens gezicht ontdekken. 'Wilt u nog wat fruit?'


  'Nog wat appelsienen, graag.'


  Een tweede schaal volgde de eerste. De herberg begon zich te vullen met klanten. De twee reizigers zaten zwijgend bij elkaar en luisterden naar het geroezemoes om zich heen.


  De meeste gesprekken gingen over de oorlogen en hun onmiddellijke - of vermeende - effect op de handel. Cormac kwam te weten dat de Trinovanten in het noorden in opstand waren gekomen tegen de Hoge Koning. In het zuidoosten was een troepenmacht van Juten naar Londiniun gezeild. Ze hadden de stad geplunderd, maar waren uiteindelijk in de wateren voor Gallië in de pan gehakt door Uthers vloot. Drie schepen waren tot zinken gebracht, nog eens twee in brand gestoken.


  'Ze schijnen hier niet bang te zijn voor een aanval.' Cormac boog zich iets naar voren.


  Openbaring knikte. 'Dat komt omdat de handel ook zijn duistere kanten heeft, Cormac. Zoals ik al zei, in Noviomagus wordt het geld als een god vereerd. Daarom handelen ze met iedereen die bereid is te betalen en leveren ze ijzeren produkten uit de mijnen van Anderita - zwaarden, bijlen, speren, pijlpunten - zowel aan de Goten als aan de Juten en de Angelen. De wapens van de oorlog worden hier gekocht.'


  'En de koning laat dat toe?'


  'Hij kan er weinig tegen doen. Ook hij koopt hier zijn wapens en harnassen. De mooiste leren borstplaten worden gemaakt in Noviomagus, evenals zwaarden en bronzen schilden van de beste kwaliteit.'


  'Maar het deugt toch niet om handel te drijven met de vijand?'


  'Ach, voor wie jong is, is het leven nog zo eenvoudig.'


  'Hoe kan de koning zich staande houden, wanneer zelfs zijn eigen mensen zijn vijanden steunen?'


  'Hij houdt zich staande omdat hij een groot man is. Bovendien moet je je wel bedenken: de kooplieden van deze stad leveren aan de Juten en verdienen daar grote rijkdommen mee. De koning legt hen een belasting op, waardoor een deel van dat goud in zijn schatkist stroomt. En daarmee koopt hij op zijn beurt weer wapens om de Juten te bestrijden. Dus zonder de Juten zou Uther minder goud hebben om tegen hen in het geweer te komen.'


  'Maar als de Juten - en de anderen - hem niet aanvielen, zou hij ook niet zoveel goud nodig hebben,' redeneerde Cormac.


  'Goed zo. Je hebt aanleg voor het dispuut. Maar als er geen vijanden waren, zou hij geen leger nodig hebben. En zonder leger hadden we geen behoefte aan een koning. Dus zonder de Juten had Uther geen kroon.'


  'Het duizelt me. Kunnen we nu gaan? Het begint hier te stinken.'


  'Nee, we wachten nog even. Ik heb hier met iemand afgesproken. Ga jij maar even naar buiten als je dat wilt... Maar denk erom dat je niet te ver wegdwaalt.'


  Toen Cormac naar buiten stapte, zag hij dat in de steeg een jong meisje werd lastig gevallen door een potige krijger met een gehoornde helm. Op de grond naast hen lag een oude man. Bloed sijpelde uit een wond op zijn hoofd. De krijger had zijn hand over de mond van het hevig spartelende meisje gelegd en wilde haar meesleuren.


  'Laat haar met rust!' Cormac trok zijn zwaard, waarop de gehoornde krijger het meisje vloekend tegen de grond smeet, zich omdraaide en het tot Cormacs grote opluchting en verrassing op een lopen zette. Haastig knielde hij bij het meisje om haar overeind te helpen. Ze was heel slank, had donker haar, een ovaal gezicht en een huid zo blank als ivoor. Cormac slikte krampachtig en knielde naast de oude man. Zijn gezicht was gladgeschoren en hij droeg een lange, blauwe tabbaard. De jongen pakte zijn hand om zijn pols te voelen.


  'Het spijt me, vrouwe, maar hij is dood.'


  'Arme Cotta,' fluisterde ze.


  'Waarom werd u aangevallen?'


  'Is hier vlakbij misschien een herberg die Het Teken van de Stier heet?'vroeg ze. Ze wendde haar hoofd naar hem toe en toen hij in haar bleke grijze ogen keek, zag hij dat ze blind was.


  'Ja. Ik zal u erheen brengen.' Hij strekte zijn hand uit. Ze verroerde zich niet, dus nam hij haar bij de arm.


  'We kunnen Cotta zo niet achterlaten,' zei ze. 'Dat heeft hij niet verdiend.'


  'Ik heb hier vlakbij een vriend. Hij zal wel weten wat we moeten doen.'


  Cormac leidde het meisje de herberg binnen, waar hij haar voorzichtig langs de tafeltjes loodste. Het plotselinge lawaai in de gelagkamer deed haar schrikken en ze pakte hem bij zijn arm. Kalmerend legde hij zijn hand op de hare.


  'Anduine, waar is Cotta?' Openbaring kwam haastig overeind toen hij hen zag.


  'Iemand heeft hem gedood, mijn heer.'


  Vloekend wierp Openbaring de wachtende herbergier de zilveren munt toe. Daarop nam hij het meisje bij de hand en leidde haar naar buiten. Cormac volgde hen, overspoeld door een merkwaardig leeg gevoel, nu de zorg voor zijn beschermelinge hem was afgenomen.


  Buiten knielde Openbaring naast de oude man. Hij sloot de dode ogen en richtte zich op. 'We zullen hem moeten achterlaten. Vooruit, we moeten hier weg.'


  'Maar Cotta...'


  'Hij zou het niet anders hebben gewild. Wat heb je gezien, Cormac?'


  'Een vreemde man met een gehoornde helm probeerde haar mee te sleuren. Toen ik hem te lijf wilde gaan, sloeg hij op de vlucht.'


  'Dat was dapper van je, m'n jongen,' zei Openbaring. 'De Bron zij gedankt dat je behoefte had aan frisse lucht.' Openbaring stak zijn hand in de zak van zijn grove wollen mantel en haalde een kleine gouden steen te voorschijn die hij boven het hoofd van het meisje hield. Haar donkere haar lichtte op en werd maïsgeel, haar eenvoudige jurk van lichtgroene wol veranderde in een roestbruine tuniek en grauwwitte hozen. Op dat moment kwamen er drie mannen de steeg in. Ze droegen bronzen helmen, versierd met ravevleugels. Een van de drie was helemaal in het zwart gekleed en ongewapend.


  'Ze is weg,' riep een van hen, terwijl hij langs Cormac rende. De andere twee gingen de herberg binnen. Openbaring wilde Anduine al terugleiden naar de straat, maar op dat moment kwamen de twee Vikingen weer naar buiten.


  'Hé, jullie daar. Wacht eens even!' werd er geschreeuwd. Openbaring draaide zich om. 'Sla je armen om haar heen en doe alsof ze je geliefde is,' fluisterde hij tegen Cormac. En hij liet er meteen op volgen:


  'Wat kan ik voor u doen, broeders? Geld heb ik niet.'


  'Deze jongen is gezien met een meisje in een groene jurk. Waar is ze gebleven?'


  'Die blinde meid? O, die is meegenomen door een kerel. Hij leek me nogal van streek. Volgens mij is dat zijn vriend die daar dood ligt.'


  Achter hem sloeg Cormac zijn armen om Anduines schouders. Hij wist niet goed wat hij moest doen, maar hij had de jongens uit het dorp wel eens met een meisje gezien. Zachtjes drukte hij een kus op haar wang, waarbij hij zijn best deed om haar gezicht af te schermen tegen de gewapende mannen.


  'Dit gaat ons onze kop kosten,' siste een van de krijgers.


  'Zwijg, Atha. Meisje, jij daar, kom eens hier,' beval de leider van de groep. Op dat moment kwam er een militaire patrouille de hoek om, onder aanvoering van een officier van middelbare leeftijd.


  'Wat is hier aan de hand?' Bij het zien van de vermoorde Cotta gaf hij zijn mannen opdracht om diens lichaam te controleren.


  'De oude man is beroofd,' zei Openbaring. 'Wat een gruweldaad, en dat in zo'n beschaafde stad!'


  'Hebt u het zien gebeuren?'


  'Nee,' zei Openbaring. 'Ik zat in de herberg te eten met mijn zoon en zijn vrouw. Misschien kunnen deze stoere krijgers u helpen.'


  'Hebt u geld bij u?' vroeg de officier.


  'Nee,' antwoordde Openbaring. Met een verdrietige glimlach spreidde hij zijn armen om zich te laten fouilleren, hetgeen dan ook prompt en grondig gebeurde.


  'Hebt u vrienden in Noviomagus?'


  'Ik ben bang van niet.'


  'Werk?'


  'Op dit moment niet, maar ik heb goede hoop.'


  'Meivar!' Op het bevel van de officier kwam er een jonge soldaat aanrennen. 'Begeleid deze... reizigers de stad uit. Het spijt me, maar wie zichzelf niet kan bedruipen, krijgt geen toestemming om in de stad te blijven.'


  'Ik begrijp het.' Openbaring nam Anduine bij de arm en leidde haar de steeg uit. Toen ze struikelde en bijna viel, begon de in het zwart geklede Vikingleider luid te vloeken. 'Ze is blind! Dat is ze!' Hij wilde al achter hen aan komen, maar de officier hield hem tegen.


  'Een ogenblikje, heer. Ik heb een paar vragen te stellen.'


  'We zijn kooplieden uit Raetia... Ik heb documenten die dat aantonen.'


  'Dan wil ik die graag zien, heer.'


  Voorbij de steeg leidde de soldaat die met Meivar was aangesproken, het drietal naar de westelijke stadspoort. 'Misschien vindt u werk op een van de boerderijen ten noorden van de stad,' zei hij. 'Anders raad ik u aan het eens in Venta te proberen.'


  'Dank u wel,' zei Openbaring. 'U bent erg vriendelijk geweest.'


  'Wat is er aan de hand?' vroeg Cormac toen de soldaat was verdwenen.


  'Wie waren die krijgers?'


  'Wotans Jagers... en ze zijn op zoek naar Anduine.'


  'Waarom?'


  'Ze is zijn Bruid. Hij heeft zijn oog op haar laten vallen.'


  'Maar hij is toch een god...'


  'Hij is een duivel, Cormac... en hij mag haar niet krijgen. We moeten maken dat we wegkomen. De jacht is nog maar net begonnen.'


  'Kunt u niet wat meer met uw magische krachten doen?'


  Openbaring glimlachte. 'Jazeker, maar dit is niet het moment. Hier vlakbij is een Cirkel van rechtopstaande stenen. We moeten zien dat we voor het vallen van de avond bij die Cirkel zijn en dan... dan zul je meer moed nodig hebben dan de meeste mannen bezitten.'


  'Waarom?' vroeg Cormac.


  'Omdat de demonen zich verzamelen,' zei Openbaring. De stenen vormden een Cirkel van ongeveer zestig voet in doorsnee rond de platte top van een heuvel, zo'n mijl of acht buiten Noviomagus. Corrnac leidde de vermoeide Anduine naar het midden van de heuveltop. Daar spreidde hij zijn deken uit en ging naast haar zitten. Het blinde meisje had de reis goed doorstaan. Ze was voortdurend dicht naast Cormac blijven lopen, die haar behoedzaam langs uitstekende boomwortels en rotsblokken had geloodst.


  Openbaring was hun vooruitgereisd en toen de vermoeide jongelui de heuvel bereikten, lag hij geknield bij de oude altaarsteen. Zijn vingers omklemden zijn staf. Toen Cormac naar hem toe wilde komen, maakte hij een afwerend gebaar en begon vervolgens de afstand te meten tussen het altaar en de dichtstbijzijnde steen, een massieve, grijszwarte monoliet, twee keer zo groot als hij zelf was. Cormac liep terug naar Anduine, gaf haar wat water en slenterde naar de andere kant van de Cirkel. Hier leken de reusachtige stenen bijna gekarteld. Er was er een omgevallen, de onderkant gespleten als een rotte tand. Cormac liet zich op zijn knieën vallen. Er was een hart in de steen gebeiteld, met daarnaast een reeks Latijnse letters. Hoewel hij geen Latijn kon lezen, had hij dergelijke inscripties al vaker gezien. Blijkbaar hadden hier twee geliefden gezeten, met hun blik vol blijde hoop en verwachting op de toekomst gericht. Er waren nog meer inscripties, waarvan sommige vrij recent leken. Cormac wenste dat hij ze kon lezen.


  'Waar is Openbaring?' vroeg Anduine. Cormac stond op, nam haar bij de hand en leidde haar naar de omgevallen steen, waar ze in de laatste stralen van de ondergaande zon gingen zitten.


  'Hij is bezig om met krijt tekens op de grond te zetten en de afstand tussen de stenen te meten.'


  'Hij creëert een spiritueel bolwerk,' zei Anduine. 'Om de Cirkel te verzegelen.'


  'Houdt dat de demonen buiten?'


  'Dat hangt ervan af hoeveel magie het bolwerk bevat. Toen hij bij me kwam in Austrasië was zijn Machtssteen al bijna uitgewerkt.'


  'Zijn Machtssteen?'


  'Ja, hij heeft een Sipstrassi Steen. Zoals alle Verhevenen. Mijn grootvader had er drie.'


  Cormac zei niets, maar keek toe terwijl Openbaring zijn geheimzinnige werk met het krijt vervolgde en een ogenschijnlijk willekeurige reeks lijnen, halve cirkels en zeshoekige sterren met elkaar verbond.


  'Waarom wordt er op je gejaagd?' vroeg hij aan Anduine. 'Er moeten toch bruiden zijn die minder moeilijk te veroveren zijn?'


  Glimlachend nam ze zijn hand in de hare. 'Je bent in een grot geboren en je hebt in je leven al veel verdriet gekend. Je beste vriend werd gedood, je verdriet is zo diep als de zee, maar je bent sterk, zowel lichamelijk als geestelijk. In je rechterarm heb je een kleine wond, als een messteek. Die heb je opgelopen tijdens de achtervolging door de jagers.' Ze strekte haar arm uit. Haar vingers gleden over zijn arm tot ze de wond hadden gevonden. 'Weg,'


  zei ze toen.


  Hij keek naar zijn arm. Aan niets was nog te zien dat hij gewond was geweest.


  'Ben jij soms ook een tovenares?'


  'Dat is de reden waarom ze op me jagen. Ze hebben mijn vader gedood, maar Cotta en Meester Openbaring hebben me gered. Ze dachten dat ik in Brittannië veilig zou zijn, maar het is nergens meer veilig. De Poorten staan open.'


  Openbaring voegde zich bij hen. Zijn gezicht zat onder het stof en het zweet, zijn grijze ogen verrieden zijn vermoeidheid. 'De macht van de Steen is uitgeput,' zei hij. 'We kunnen alleen nog maar afwachten.'


  'Waarom heeft Wotan de Zalen van Asgard verlaten?' vroeg Cormac. 'Is het Ragnarok? Is het einde van de wereld aangebroken?'


  Openbaring grinnikte. 'Dat zijn drie vragen, Cormac, en ze zijn stuk voor stuk zeer de moeite waard. Maar de laatste is de belangrijkste. Als we morgen nog leven zal ik er antwoord op geven. Maar nu moeten we ons voorbereiden. Neem Anduine mee naar de altaarsteen en til haar over de krijttekens. Pas op dat je er niet een verstoort.'


  De jongen deed wat hem werd gevraagd, toen trok hij zijn zwaard en stak het in de grond naast zich. Boven zee ging de zon onder in rode vlammen. Vurige wolken trokken gloeiende strepen langs de hemel.


  


  'Kom hier,' zei Openbaring en Cormac hurkte naast hem.


  'Je zult vannacht op de proef worden gesteld. Het begint met bedrog. Besef dat goed. Ze zullen proberen je zover te j krijgen dat je de Cirkel verlaat. Maar je moet sterk zijn, ongeacht wat er gebeurt. Begrijp je dat?'


  'Dus ik moet binnen de Cirkel blijven.'


  'Mochten ze door de Cirkel heen breken, dan zal een van ons beiden Anduine moeten doden.'


  'Nee!'


  'Ja! Het mag niet gebeuren dat ze haar vermogens in hun macht krijgen. Er is zoveel waarvan ik zou willen dat ik het je kon uitleggen, Cormac. Je stelde een vraag over Ragnarok. Dat zal snel aanbreken wanneer ze Anduine te pakken krijgen. Zo niet, dan zal het nog op zich laten wachten. Maar geloof me, ze kan beter sterven door onze hand dan door de hunne.'


  'Hoe kunnen we tegen de demonen vechten?'


  'Dat kun jij niet. Dat kan ik alleen. Maar mochten ze falen, dan zullen ze worden gevolgd door gewone krijgers. Hoeveel...? Ik wou dat ik het wist. Dan kun jij laten zien wat je waard bent. Ik hoop dat Grysstha een goede leermeester is geweest.'


  'Dat is hij,' zei Cormac. 'Maar ik ben bang.'


  'Ik ook. Angst is geen schande. Haal je zwaard.'


  Cormac draaide zich om en zag dat Anduine bij zijn zwaard knielde. Langzaam gleden haar handen over de volle lengte van het blad.


  'Wat doe je?' vroeg hij.


  'Niets dat je zal schaden, Cormac.' Ze tilde het zwaard op en gaf het hem, met het gevest naar voren.


  De zon ging onder, het laatste licht verbleekte aan de westelijke hemel. Een koele wind stak op en fluisterde door het hoge gras. Cormac huiverde e gaf Openbaring zijn zwaard.


  'Ga zitten. Kijk naar het blad,' sprak deze. 'Het is een deel van je geworden. Jouw innerlijke harmonie, jouw geest, jouw leven zijn erin verwerkt. Dat zijn de drie mysteriën die je als krijger goed moet begrijpen: Leven, Harmonie en Geest. Het eerste mysterie is het Leven, ook wel de Griekse gave genoemd, want er gaat geen dag voorbij waarop deze niet ergens wordt teruggenomen. Wat is het Leven precies? Het is adem, lach, blijdschap. Een kaars waarvan de vlam zich richt naar het graf. Hoe feller de vlam, des te korter zal de kaars branden. Maar één ding is zeker en iedere krijger weet dat: elk leven is eindig. Een man kan zich levenslang verborgen houden in een grot, hij kan zich verre houden van oorlog en ziekte, maar toch zal hij eens sterven. Dan liever de vlam die helder brandt. De grote levensvreugde. Een man die nooit zorgen heeft gekend, kan het geluk niet waarderen. En de man die nooit de dood in de ogen heeft gezien, zal ook het leven nooit kunnen begrijpen.


  Harmonie is het tweede mysterie. De boom weet wat harmonie is, net als de wind en de zwijgende sterren. De mens vindt deze maar zelden. Probeer of het je nu lukt, hier op deze eenzame heuvel. Luister naar het kloppen van je hart, voel de lucht in je longen, zie de maan in al haar luister. Wees één met de nacht. Eén met de stenen. Eén met je zwaard en jezelf. Want in harmonie ligt kracht besloten, en in die kracht het leven. Ten slotte is er de Geest. Vannacht zul je willen vluchten... je zult je willen verbergen... willen ontsnappen. Maar de geest zal je zeggen om stand te houden. Zijn stem is zacht en gemakkelijk buiten te sluiten. Maar je zult naar die stem luisteren. Want de geest is het enige strijdmiddel van de mens tegen de Duisternis. En alleen door de stem van de geest te volgen, kan een man sterk worden. Moed, trouw, vriendschap en liefde zijn stuk voor stuk gaven van de geest.Ik besef dat je nu niet alles wat ik zeg kunt begrijpen, maar sluit mijn woorden in je hart. Want vannacht zul je het kwaad leren kennen, en de wanhoop.'


  'Ik zal niet vluchten. Ik zal me niet verbergen,' zei de jongen. Openbaring legde zijn hand op Cormacs schouder. 'Dat weet ik.'


  Rond hen steeg een wervelende mist op, als de rook van een groot vuur. Mistflarden zweefden door de Cirkel en trokken zich terug zodra ze in de buurt van de krijtlijnen kwamen. Hoger en hoger steeg de mist, tot deze zich boven hun hoofden sloot tot een grijze koepel. Cormac kreeg een droge mond, maar tegelijkertijd druppelde het zweet in zijn ogen. Hij veegde het weg en hield zijn zwaard in gereedheid.


  'Kalm blijven,' zei Openbaring zacht.


  Tussen de mistflarden klonk een sissend gefluister. Cormac hoorde hoe telkens opnieuw zijn naam werd geroepen. Toen week de grijze muur uiteen en aan de rand van de Cirkel ontdekte hij Grysstha, geknield, met de twee pijlen nog altijd in zijn borst.


  'Help me toch, m'n jongen,' kreunde de oude man.


  'Grysstha!' Cormac wilde al naar hem toe lopen, maar Openbaring greep hem bij zijn arm.


  'Het is een leugen, Cormac. Dat is je vriend niet.'


  'Hij is het wel. Ik ken hem toch!'


  'Hoe komt hij dan hier, veertig mijlen van de plaats waar hij is gesneuveld?


  Nee, het is bedrog.'


  'Help me, Cormac. Waarom help je me niet? Ik heb mijn leven voor je gegeven.'


  'Je moet sterk zijn, jongen,' fluisterde Openbaring. 'Als het werkelijk Grysstha was, waarom zou hij je dan roepen? Hij hield immers van je? Waarom zou hij je dan in de val lokken en je overleveren aan de demonen? Dit i's je vriend niet!'


  Cormac slikte krampachtig en maakte zijn blik met geweld los van de knielende man. Toen richtte de gedaante zich op. Als de huid van een slang viel het vlees van zijn botten. Hij begon op te zwellen, uit zijn voorhoofd groeiden donkere, gekromde hoorns, in zijn mond glinsterden lange, vlijmscherpe slagtanden. 'Ik zie je wel!' siste het wezen en wees mei een klauwachtige vinger naar Openbaring. 'Ik ken jou!' In de hand van het monster verscheen een donker zwaard en het stormde op de dunne kalklijn af. Wit vuur laaide op en verschroeide de huid van de demon. Hij deinsde krijsend achteruit, toen viel hij nogmaals aan. Achter hem verschenen andere monsterlijke gedaanten, schreeuwend, roepend. Cormac zwaaide met zijn zwaard en het blad verspreidde een witte gloed, als gevangen maanlicht. De meute aan de andere kant van de Cirkel viel aan en vanaf de grond klonk het donderende geraas van een explosie. Overal deinsden de duivelse monsters terug, kronkelend en bedekt met vlammen, maar er waren er drie die de Cirkel wisten binnen te dringen. Openbaring hief zijn staf boven zijn hoofd. Van het ene moment op het andere was hij gehuld in een zwart met zilveren wapenrusting, de staf een zilveren lans die uiteenviel in twee verblindend schitterende zwaarden. Hij stormde op de aanvallers af en met een wilde kreet sprong Cormac hem te hulp.


  Een demon met het gezicht van een leeuw en gewapend met een donker zwaard stortte zich op hem. Cormac blokkeerde de slag, gaf zijn zwaard een draai en begroef het sissend in de nek van het schepsel. Een fontein van groenachtig bloed spoot omhoog en het monster viel stervend neer.


  'Let op het meisje! Je moet het meisje beschermen!' riep Openbaring. Het kostte Cormac de grootste moeite om zijn blik los te scheuren van het gevecht tussen Openbaring en de twee demonen, maar toen zag hij dat Anduine door twee wezens van het altaar werd gesleurd. Zonder ook maar één moment na te denken sprong hij naar voren. Het eerste monster kwam op hem afstormen. Zijn ogen waren bloedrood en toen hij zijn muil opensperde, kon Cormac zijn lange, gekromde slagtanden zien. Een wilde angst trof hem als een mokerslag, zijn voet haperde. Maar net toen het schepsel zich met een bloedstollende vaart op hem stortte, flakkerde de moed van de jongen weer op. Snel als de bliksem stak hij toe. Zijn zwaard schoot omhoog om een uitval met een slanke dolk te blokkeren, en toen weer omlaag, het kliefde dwars door het sleutelbeen van het monster en kwam via de buik van het wezen weer naar buiten. Onder het uitstoten van een gruwelijk gekrijs gaf het monster de geest. Cormac sprong over het dode lichaam heen, maar op datzelfde moment smeet het monster dat Anduine in zijn greep hield, haar van zich af en trok een grauw zwaard.


  'Je bloed behoort mij toe,' siste het wezen met ontblote slagtanden. Hun zwaarden ontmoetten elkaar in sierlijk flitsende uithalen. Cormac werd door het midden van de Cirkel achteruit gedrongen en probeerde wanhopig de uitvallen van de demon te weerstaan. Binnen luttele ogenblikken wist hij dat zijn krachten hopeloos tekortschoten.


  Tot drie keer toe blokkeerde hij het zwaard van de vijand op nog geen handbreed van zijn keel, maar zijn tegenaanvallen werden met verachtelijk gemak weggemaaid. Plotseling viel hij over een uitstekende rotspunt en smakte achterover tegen de grond. De demon sprong op hem af, woest uithalend met zijn zwaard... Maar de slag werd geblokkeerd door het zwaard van Openbaring. De krijger in het zilveren harnas pareerde nog een tweede slag, draaide zich vliegensvlug om... en het hoofd van zijn tegenstander rolde over de grond. Even plotseling als hij was gekomen, verdween de mist en lieten de sterren en de maan hun zuivere licht weer op de stenen schijnen.


  'Zijn we veilig?' fluisterde Cormac toen Openbaring hem overeind hielp. Aan de andere kant van de Cirkel stonden zeven Vikingkrijgers.


  'Nog niet,' zei Openbaring.


  De in het zwart geklede krijger die ze in Noviomagus hadden gezien, deed een stap naar voren. 'Laat het meisje gaan en we zullen jullie sparen.'


  'Kom haar maar halen,' stelde Openbaring voor. De krijgers rukten op in een grimmige lijn, sommigen gewapend met zwaarden, anderen met bijlen. Cormac stond als aan de grond genageld, wachtend op een teken van Openbaring. Toen het kwam, verraste het zowel de Vikingen als Cormac. Openbaring ging in de aanval.


  Zijn zwaarden hakten woest in op de voorste mannen, van wie er twee onmiddellijk sneuvelden. In het chaotische strijdgewoel dat daarop losbarstte, stortte Cormac zich met een wilde strijdkreet op de Vikingen. In blinde razernij hakte hij een van de Vikingen bijna een arm af. De man gilde het uit van de pijn en zocht een goed heenkomen, waarbij hij zijn kameraden voor de voeten liep. Cormac begroef zijn zwaard in de onbeschermde buik van een van zijn tegenstanders en baande zich vechtend een weg naar voren. Een zwaard trof zijn schouder, maar hij wist nog net op tijd een zwaaiende bijl te ontwijken en dook naar de benen van zijn belager. De Viking smakte tegen de grond en Cormac stak kwaadaardig zijn zwaard in zijn keel. Helderrood bloed spoot over het stalen blad. Zich oprichtend zag hij dat Openbaring de laatste van de krijgers had gedood. De in het zwart geklede leider probeerde te vluchten, maar Openbaring griste een bijl van de grond en slingerde die met angstaanjagende kracht dwars door de Cirkel. Het wapen trof de leider in zijn nek en onthoofdde hem bijna. Cormac keek om zich heen. De Cirkel was leeg. Maar toen hij zijn blik op Openbaring richtte verstijfde hij... Het zwaard viel uit zijn hand. Weg was de baard, weg de zilveren leeuwemanen. In plaats daarvan stond hij oog in oog met de donkerharige krijger uit zijn droom, de man die van de klif was gesprongen op de dag dat Cormac was geboren.


  'Wat is er, jongen? Is mijn ware gezicht zo verschrikkelijk?'


  'Voor mij wel,' zei Cormac. 'Vertel me uw naam... uw werkelijke naam.'


  'Ik ben Culain lach Feragh. Ooit was ik Heer van het Lans-Slot.'


  'De Grote Verrader.'


  Culains grijze ogen boorden zich in die van Cormac. 'Zo ben ik ook genoemd... en niet ten onrechte. Maar wat betekent dat voor jou?'


  'Ik ben de zuigeling die u hebt achtergelaten in de grot, de zoon die u in de steek hebt gelaten om jammerlijk te sterven.'


  Culain sloot zijn ogen. Even wendde hij zich af. Toen haalde hij diep adem en keerde zich weer naar Cormac.


  'Kun je dat bewijzen?'


  'Dat hoef ik niet te bewijzen. Ik weet wie ik ben. Grysstha heeft me gevonden op de dag dat u... Stierf, wilde ik zeggen... maar blijkbaar bent u niet gestorven. U hebt mijn moeder meegenomen naar de Grot van Sol Invictus, waar u haar bezwoer dat u spijt had van alles waartoe u haar had gebracht. Daarna doodde u uw achtervolgers en wist u de top van de rots te bereiken. Terwijl de ruiter en de kreupele toekeken, slingerde u uw zwaard in de stam van een boom.'


  'Zelfs als jij inderdaad dat kind was, dan kun je dat nooit allemaal gezien hebben. Je was nog maar een zuigeling,' zei Culain. Cormac nam de Steen van zijn hals en gooide die naar de krijger. 'Ik wist niets van dit alles tot de dag, waarop ik het dorp de rug toekeerde en tijdens een nacht in de grot een visioert kreeg. Het is de grot waar ik destijds ben gevonden, naast de jachthond met haar pups. Mijn leven lang hebben de mensen me 'demonszoon' genoemd. Zonder Grysstha zou ik die dag zijn afgeslacht.'


  'We dachten dat je dood was,' zei Culain.


  'Ik heb jaren gedroomd dat u me zou komen halen... Die droom gaf me hoop, kracht. Maar u bent nooit gekomen. Waarom bent u niet teruggekeerd? Al was het maar om uw zoon te begraven?'


  'Je bent mijn zoon niet, Cormac. Ik zou willen dat je dat was.'


  'Maar u was bij haar!'


  'Ik hield van haar, maar ik ben niet je vader. Die eer komt haar man toe: Uther, Hoge Koning van Brittannië.'


  Cormac staarde naar het krachtige, hoekige gezicht van de krijger die hij had leren kennen als Openbaring, en zocht zijn hart af naar gevoelens van haat. Maar hij vond ze niet. Op het moment van inzicht was er iets in de jongen gestorven, maar in zijn wilde, kortstondige woede had hij het niet gemerkt. Nu die woede was gezakt, bleef er slechts een gevoel van eenzaamheid over. Hij voelde zich alleen. Zo alleen als hij zich zijn leven lang nog niet had gevoeld.


  'Het spijt me, jongen,' zei Culain. 'Pak je zwaard. We moeten verder.'


  'Verder?' fluisterde Cormac. 'Ik ga niet met u mee.' Hij pakte zijn zwaard, keerde Culain en Anduine de rug toe en begon in zuidelijke richting te lopen, terug naar Noviomagus. Maar net voordat hij de rand van de Cirkel bereikte, schoot er een verblindende lichtflits voor hem op en even kon hij niets meer zien. Het heldere licht verdween even snel als het was gekomen en Cormac knipperde met zijn ogen.


  Vóór zich zag hij niet het tafereel dat hij nog maar zo kort geleden had aanschouwd: de glinsterende, duistere zee voorbij de witte muren van Noviomagus. In plaats daarvan verhieven zich bergen tegen de horizon, majestueus en met sneeuw bedekt, gehuld in wouden van pijnbomen en lijsterbessen.


  'We moeten praten,' zei Culain. 'En hier ben je veiliger.'


  Plotseling laaide Cormacs woede opnieuw op, maar deze keer was het een blinde razernij. Zonder een woord te zeggen sprong hij op Culain af, zijn zwaard flitste rakelings langs het hoofd van de krijger. Culain blokkeerde de slag met duizelingwekkende snelheid, maar werd door de woeste, dubbelhandige aanval achteruit gedwongen. Telkens weer kwam Cormac op een handbreed van de genadeslag, maar telkens weer werden zijn uitvallen met een verbijsterende vaardigheid geblokkeerd. Op de achtergrond, zonder dat ze kon zien wat er gebeurde, strompelde Anduine naar het midden van de Cirkel. Met haar armen voor zich uitgestrekt riep ze hun naam. In zijn woede zag Cormac het blinde meisje echter niet eens. Hij haalde wild uit met zijn zwaard, maar miste Culain en in plaats daarvan dreigde het meisje het slachtoffer te worden. Het was alsof Culains voeten vleugels kregen. Hij trapte Cormac bij het meisje vandaan, maar kon niet voorkomen dat Anduine in haar schouder werd geraakt. Bloed spoot uit de wond, het meisje schreeuwde het uit. Culain schoot haastig toe en drukte de Steen uit de grot tegen de wond die zich onmiddellijk sloot.


  Cormac lag hijgend op de grond en sloeg het tafereel vervuld van afschuw en diepe schaamte gade. Hij richtte zich op, liet zijn zwaard voor wat het was en kwam naar hen toe.


  'Het spijt me, Anduine. Ik had je niet gezien.'


  Ze pakte zijn hand en hij begroette haar glimlach als de eerste zonnestralen na een onweersbui.


  'Zijn we allemaal weer vrienden?' vroeg ze. Cormac kon geen woord uitbrengen en van Culain kwam slechts een grimmig zwijgen. 'Wat verdrietig,'


  zei Anduine. Haar glimlach verbleekte.


  'Ik ga hout zoeken voor een vuur,' zei Culain. 'We brengen hier de nacht door en morgen trekken we de bergen in. Ik heb daar een huis waar we althans voorlopig veilig zullen zijn.'


  Hij stond op en verliet de Cirkel. In het heldere maanlicht ging Cormac bij Anduine zitten, niet wetend wat hij moest zeggen. Maar hij hield haar hand als een talisman in de zijne.


  Ze huiverde. 'Heb je het koud?'


  'Een beetje.'


  Met tegenzin liet hij haar hand los en wikkelde haar slanke gestalte in een deken. Tijdens het gevecht met de Vikingen was de bezwering van de verandering geweken. Daardoor zag ze er weer net zo uit als hij haar had leren kennen: met donker haar en een bijna breekbare schoonheid. Ze trok de deken met twee handen om zich heen en Cormac ervoer het als een gemis dat haar hand niet langer in de zijne rustte.


  'Is je woede verdwenen?' vroeg ze.


  'Nee, hij wacht diep van binnen. Daar loert hij als een kille winterstorm. Ik zou willen dat het anders was.'


  'Openbaring is je vijand niet.'


  'Dat weet ik. Maar hij heeft me verraden. Hij heeft me in de steek gelaten.'


  'Hij dacht dat je dood was.'


  'Maar dat was ik niet. Mijn hele leven is een aaneenschakeling geweest van pijn. Zonder Grysstha zou ik zijn gestorven. En het zou niemand iets hebben kunnen schelen. Mijn moeder heb ik nooit gekend. Ik heb nooit haar streling gevoeld, noch haar liefde. En waarom? Omdat Culain haar bij haar man heeft weggehaald. Bij mijn vader! Dat was verkeerd!'


  'Het verhaal van het Verraad is algemeen bekend,' fluisterde Anduine. 'Misschien wel te bekend. Maar elke laagheid is Openbaring vreemd. Dat weet ik. Ik vind dat je eerst met hem moet praten. Dat je je woede moet bewaren.'


  'Hij was de beste vriend van de koning,' zei Cormac. 'De Kampioen van de Koningin. Wat kan hij zeggen om zijn schande te verzachten? Als hij dan zo nodig moest paren als een stier, waarom koos hij dan geen andere vrouw? Er moeten duizenden vrouwen zijn geweest uit wie hij had kunnen kiezen. Waarom moest het uitgerekend mijn moeder zijn?'


  'Op die vragen kan ik geen antwoord geven. Maar hij wel.'


  'Dat laatste kan ik alleen maar onderschrijven,' zei Culain. Hij liet een bos droog hout op het gras vallen. Zijn wapenrusting had weer plaats gemaakt voor het bruine, wollen habijt met de houten staf. Alleen de baard was verdwenen, evenals de grijze leeuwemanen.


  'Wat is er met mijn moeder gebeurd?' vroeg Cormac toen het vuur brandde.


  'Ze is twee jaar geleden gestorven, in Sicambrië.'


  'Was u bij haar?'


  'Nee, ik was in Tingis.'


  'Als u zoveel van haar hield... waarom hebt u haar dan verlaten?'


  Openbaring gaf geen antwoord maar ging achterover liggen, met zijn ogen op de sterren gericht.


  'Dit is niet het goede moment,' zei Anduine zacht. Ze legde haar hand op Cormacs arm.


  'Het zal nooit het goede moment zijn,' siste de jongen. 'Want er zijn geen antwoorden. Alleen excuses! Ik weet niet of Uther van haar hield, maar ze was wel zijn vrouw. En de Verrader wist dat. Hij had haar nooit mogen aanraken. Met geen vinger.'


  'Cormac! Cormac!' zei Anduine. 'Je praat alsof ze een voorwerp was. Een mantel die je naar believen aan-of uittrekt. Maar dat was ze niet. Ze was een vrouw, een sterke vrouw. Ze reisde met de Bloedkoning naar de andere kant van de Mist en ze vocht samen met hem tegen de Heksenkoningin. Toen hij een opgejaagd kind was, redde ze hem door de moordenaar die hem achtervolgde te doden. Maar jij doet alsof ze geen keus had.'


  Openbaring ging rechtop zitten en gooide nog wat hout op het vuur. 'Probeer maar niet me te verdedigen, Anduine. De jongen heeft gelijk. Er zijn geen antwoorden, alleen excuses. Dat is alles wat erover te zeggen valt. Ik zou willen dat het anders was. Alsjeblieft, Cormac, dit is van jou.' Over het vuur heen gooide hij de ketting met de Steen naar hem toe. 'Ik heb hem een jaar voor je geboorte aan je moeder gegeven. Het is deze steen die destijds in de grot je leven heeft gered. Sipstrassi, de Steen uit de Hemel.'


  'Ik wil hem niet.' Cormac gooide de steen op de grond. Tot zijn tevredenheid zag hij woede opvlammen in de ogen van Openbaring. En hij zag de ijzeren beheersing waarmee de krijger deze woede wist te beteugelen.


  'Je boosheid kan ik begrijpen, Cormac, maar je stompzinnigheid maakt me razend,' zei Openbaring. Toen ging hij weer liggen en draaide zijn rug naar het vuur.


  



  Hoofdstuk 5


  De volgende morgen trok het drietal diep de bergen van Caledonië in, een flink stuk ten noorden van de Muur van Hadrianus. Net na het middaguur bereikten ze een vervallen hut. Het dak was ingestort en in de stenen haard had zich een familie hamsterratten genesteld. Openbaring en Cormac hadden er een heel karwei aan om de hut weer enigszins bewoonbaar te maken en in de drie kamers die het onderkomen telde, het stof van jaren van de vloer te vegen.


  'Kunt u uw magische krachten niet gebruiken?' vroeg Cormac. Hij veegde het zweet en het vuil van zijn gezicht terwijl Openbaring nieuwe graszoden op het dak legde.


  'Sommige dingen lukken nu eenmaal beter wanneer ze met de hand en het hart worden gedaan,' antwoordde Openbaring.


  Het waren de eerste woorden die er sinds de botsing in de Cirkel tussen de twee mannen werden gesproken, maar ze werden onmiddellijk gevolgd door een ongemakkelijke stilte. Anduine zat bij een nabijgelegen stroompje, waar ze de geroeste pannen en potten schoonschrobde en voorzichtig de schimmel verwijderde van de houten borden die Cormac in een half vergane kast had gevonden. Tegen het eind van de middag zette Openbaring een reeks strikken in de heuvels boven de hut en na een koele, weinig comfortabele nacht op de vloer van de grootste kamer, ontbeten ze met geroosterd konijn en wilde uien.


  'Een stukje naar het noorden bevindt zich een tweede hut,' zei Openbaring.


  'Er staan appel-en perebomen omheen. En wat hoger in de bergen zit ook meer wild: herten en bergschapen, konijnen en duiven. Kun je met pijl en boog overweg?'


  'Ik kan het leren,' zei Cormac. 'Maar ik ben erg goed met de slinger.'


  Openbaring knikte. 'Het is verstandig om ook te leren welke planten je wel en niet kunt eten. De bladeren van de goudsbloem zijn bijvoorbeeld erg voedzaam, net als brandnetels, en in het dal ten westen van hier vind je uien en knollen in overvloed.'


  'Dat klinkt alsof u weggaat,' zei Anduine.


  'Ik heb geen keus. Ik moet een nieuwe Steen zien te vinden, want er is nog maar weinig toverkracht over.'


  'Hoe lang blijft u weg?' vroeg ze. Cormac haatte de klank van angst in haar stem.


  'Als alles goed gaat minder dan een week. Maar eerst blijf ik nog een tijdje hier. Er moet nog zoveel gedaan worden.'


  'We hebben u niet nodig,' zei Cormac. 'Dus ga gerust.'


  Openbaring negeerde hem, maar toen Anduine later de rest van het vlees ontbeende en schoonmaakte, nam hij hem mee naar de open plek voor de hut.


  'Ze is in groot gevaar, Cormac. Als je haar wilt beschermen, zul je moeten zorgen dat je een stuk sterker, sneller, dodelijker wordt dan je nu bent. Onder de huidige omstandigheden zou zelfs een oude melkmeid haar van je af kunnen nemen.' Cormac grijnsde spottend en wilde net iets zeggen toen de vuist van Openbaring hem vol Op zijn kin trof. De jongen belandde met een harde smak op de grond. Zijn hoofd duizelde.


  'De Romeinen noemen het boksen,' zei Openbaring. 'Maar de kunst is geperfectioneerd door een Griek, Carpophorus. Sta op.' Cormac krabbelde overeind en deed een uitval naar de ander, maar deze was een stuk langer dan hij. Openbaring boog iets naar achteren en hief zijn knie in Cormacs richting. Weer kwam de grond op de jongen af. Bloed sijpelde uit zijn neus en het kostte hem moeite om zijn tegenstander te blijven aankijken. Toch wist hij zich weer overeind te hijsen. Opnieuw viel hij aan, maar deze keer kreeg hij een dreunende vuist in zijn maag en hij sloeg dubbel. Alle lucht werd uit zijn longen geslagen en hij belandde happend naar adem op de grond. Het duurde geruime tijd voordat hij er eindelijk in slaagde overeind te komen. Openbaring zat op een omgevallen houtblok.


  'Hier in deze hoge, eenzame bergen heb ik je vader getraind, en trouwens ook je moeder. Hier stuurde de Heksenkoningin haar moordenaars op ons af, en van hier vertrok Uther om het koninkrijk van zijn vader te heroveren. Hij jammerde of klaagde nooit. Hij zette geen lelijk gezicht wanneer ik hem iets wilde leren. Nee, hij had een duidelijk doel voor ogen en dat wist hij ook te bereiken. Je hebt twee mogelijkheden, knul: vertrekken of leren. Wat zal het zijn?'


  'Ik haat u,' fluisterde Cormac.


  'Dat doet er niet toe. Kies!'


  Cormac keek op in de koude grijze ogen en verbeet een woedende opmerking. 'Goed, ik ga bij u in de leer.'


  'Je eerste les is gehoorzaamheid... en die is van wezenlijk belang. Om sterker te worden moet je bereid zijn om tot de uiterste grenzen van je kunnen te gaan. Ik zal meer van je vergen dan nodig is en op sommige momenten zul je het gevoel hebben dat ik nodeloos wreed ben. Maar je moet me gehoorzamen. Begrijp je dat, kind?'


  'Ik ben geen kind meer,' snauwde Cormac.


  'Nou moet je eens goed naar me luisteren, kind. Ik ben geboren toen de zon nog over Atlantis scheen. Ik heb gevochten met de Israëlieten in het land Kanaan, ik was een god voor de Grieken en een koning onder de stammen van Brittannië. Mijn dagen worden geteld in tienduizenden. En wat ben jij?


  Je bent als een blad dat één seizoen standhoudt, maar ik ben de eik die de eeuwen doorstaat. Je bent een kind. Uther is een kind. Bij mij vergeleken is zelfs de oudste man ter wereld nog een kind. Als je me dan beslist moet haten - en ik ben bang dat dat niet anders kan - haat me dan tenminste als een man en niet als een humeurig klein kind. Ik ben sterker dan jij, ik vecht beter dan jij. Ik kan je vernietigen, zowel met als zonder wapen. Zorg dat je wat leert en misschien breekt ooit de dag aan waarop je me verslaat... hoewel ik dat betwijfel.'


  'Op een dag zal ik u doden,' zei Cormac.


  'Zorg dat je er gereed voor bent.' Openbaring stak een lange stok in de grond en vervolgens nog een, met een voet tussenruimte. 'Zie je dat groepje pijnbomen daar op de berghelling?'


  'Ja.'


  'Ik wil dat je daarheen rent en dat je terug bent voordat de schaduw van de eerste stok de tweede raakt.'


  'Waarom?'


  'Doe het of verlaat deze berg.' Openbaring stond op en liep weg in de richting van de hut. Cormac haalde diep adem, veegde het aangekoekte bloed van zijn neus en begon in een rustig tempo de helling te beklimmen. De heldere berglucht vulde zijn longen, zijn benen droegen hem gemakkelijk over het pad. Eenmaal tussen de bomen kon hij het groepje pijnbomen niet meer zien en hij verhoogde zijn tempo. Zijn kuiten begonnen te branden, maar hij dwong zichzelf om door te gaan. Naarmate de helling steiler werd, ging zijn ademhaling sneller. Toen hij de bomen achter zich liet, lag zijn bestemming nog een halve mijl boven hem. Strompelend verviel hij tot een wandeltempo. Zijn ademhaling ging hijgend, fluitend. Even kwam hij in de verleiding om een poosje te gaan zitten en op krachten te komen. Ja, zelfs om terug te keren naar Openbaring en te zeggen dat hij bij de pijnbomen was geweest. Maar dat deed hij niet. Hij worstelde verder de helling op. Zweet droop langs zijn gezicht en zijn tuniek. Toen hij eindelijk op het groepje bomen afstrompelde, had hij het gevoel alsof zijn benen in brand stonden. Aan een tak hing een aardewerken waterkruik. Hij dronk gretig en begon toen aan de terugweg naar de hut. Tijdens de afdaling lieten zijn vermoeide benen hem in de steek. Hij verloor zijn evenwicht, struikelde en rolde de helling af tot hij onzacht tegen een boomwortel belandde die zich in zijn zij boorde. Toen hij weer overeind was gekrabbeld, legde hij strompelend het laatste stuk naar de open plek voor de hut af.


  'Daar deugt niks van.' Openbaring wierp een koele blik op Cormacs vuurrode gezicht. 'Het is maar twee mijl. Vanavond doe je het nog een keer, en morgen weer. Dit is je resultaat.'


  De schaduw was tot drie vingers voorbij de stok gekropen.


  'Je hebt sterke armen en schouders, maar het is kracht zonder snelheid. Hoe heb je hem opgebouwd?'


  Eindelijk! Nu zou hij hem eens wat laten zien! Cormac liep naar een boom en sprong omhoog naar een overhangende tak. Vlug trok hij zichzelf op tot zijn kin de tak raakte, telkens en telkens weer, met soepele, ritmische bewegingen.


  'Ga door,' zei Openbaring.


  Toen hij bij honderd was, liet Cormac zich op de grond vallen. Zijn armspieren gloeiden, zijn ogen glinsterden triomfantelijk.


  'Daarmee bouw je wel kracht op, maar geen snelheid,' zei Openbaring.


  'Het is beslist de moeite waard, maar je moet er andere oefeningen naast doen. Je bent wel sterk voor je leeftijd, maar niet soepel. Een zwaardvechter moet zo snel zijn als de bliksenli.' Hij pakte een lange, rechte stok en hield die horizontaal tussen zijn vingers. 'Leg je hand op de bovenkant van de stok, met je vingers gestrekt. Als ik hem loslaat... vang je hem op.'


  'Dat is gemakkelijk.' Cormac hield zijn hand boven het hout. Al zijn zintuigen waren tot het uiterste gescherpt. Openbaring liet de stok los, Cormacs hand schoot naar beneden... en greep in het niets.


  'Gemakkelijk?' herhaalde Openbaring. Nog drie keer probeerde Cormac de stok te vangen. Eén keer lukte het hem bijna, maar zijn vingers streken langs het hout en bespoedigden de val alleen maar.


  'Je bent te stijf in je heupen. Bovendien zijn de spieren van je schouders veel te gespannen. Daardoor zit er niet voldoende beweging in.'


  'Het is onmogelijk,' zei Cormac.


  'Hou jij de stok dan maar eens vast.' De jongen deed het en zodra hij zijn vingers van elkaar deed, schoot de hand van Openbaring toe, snel als een slang die zijn prooi besprong. Hij greep de stok, nog voordat deze zelfs maar een voet was gevallen. 'Snelheid, Cormac. Handeling zonder gedachte. Je moet je niet afvragen hoe je die stok moet vangen, je moet het gewoon doen. Maak je geest leeg, je ledematen los.'


  Eindelijk, na zo'n dertig pogingen lukte het Cormac één keer. Maar daarna ging het weer tien keer mis. Het maakte de jongen razend, maar zijn wil om te slagen dreef hem voort. Voordat de ochtend voorbij was, had hij de stok zeven keer met zijn rechterhand gevangen en drie keer met zijn linker. Openbaring bracht zijn hand naar zijn gezicht, zijn gelaatstrekken begonnen te trillen en te vervagen, en weer stond daar Culain met de Zilveren Lans.


  Nog een uur oefenden Culain en de steeds vermoeider rakende jongen met zwaarden. In zijn bewondering voor de natuurlijke gratie en de schitterende reflexen van de rijzige krijger, vergat Cormac bijna hoezeer hij hem haatte. Telkens weer wist Culain met een snelle draai van zijn polsen zijn zwaard met een metaalachtig gesis langs dat van Cormac te laten schampen en telkens weer voelde de jongen hoe het koude staal tegen zijn nek, zijn arm of zijn borst werd gedrukt.


  Culain lach Feragh was niet zomaar een groot krijger, besefte Cormac. Hij torende als een vorst boven alle andere krijgers uit. Maar zodra de training voorbij was, keerde Cormacs haat terug. Culain las het in zijn ogen en stak zijn zwaard in de schede, waardoor deze weer in een zilveren lans veranderde.


  'Neem Anduine mee de heuvels in,' zei hij. 'Help haar de weg te vinden en de paden te herkennen.' Hij draaide zich om en liep met grote passen naar de hut om het meisje naar buiten te halen, in het zonlicht. Cormac nam haar bij de arm en loodste haar het bos in, tussen de bomen.


  'Waar is de zon?' vroeg ze. 'Ik kan haar warmte helemaal niet voelen.'


  'Boven de bomen, afgeschermd door de bladeren.'


  'Hoe zien die bladeren eruit?' Hij bukte zich, pakte een gevallen blad van de grond en legde het in haar hand. Tastend gleden haar vingers over het oppervlak. 'Een eik?'


  'Ja, een reusachtige, oude eik. Zo oud als de tijd.'


  'Is het een mooie boom?'


  'Het is een boom als een sterke oude man: grimmig en onbuigzaam.'


  'En de hemel?'


  'Onbewolkt, blauw.'


  'Beschrijf blauw eens... zoals jij het ziet,' zei ze. Hij stond stil en dacht even na. 'Heb je ooit zijde gevoeld?'


  'Ja, ter ere van mijn vorige verjaardag heb ik een zijden jurk gekregen.'


  'Grysstha had ooit een stukje zijde. Het was wonderbaarlijk zacht en glad. Blauw is net zo. Je wordt al blij door er alleen maar naar te kijken.'


  'Een hemel van zijde,' fluisterde ze. 'Wat moet dat prachtig zijn! En de wolken. Hoe zie je de wolken?'


  'Er zijn vandaag weinig wolken. Ze drijven langs de hemel als witte honingkoeken, ver weg en toch zo duidelijk zichtbaar dat je het gevoel hebt dat je ze zou kunnen aanraken als je dat zou willen.'


  'Een hemel van zijde met honingkoeken,' zei ze. 'O, Cormac, het is prachtig. Ik kan het niet zien, maar ik kan het wel voelen, heel diep van binnen.'


  'Ik zou desnoods mijn arm afhakken als ik je daardoor zou kunnen laten zien,' zei hij.


  'Dat moet je niet zeggen,' zei ze. 'Je mag nooit denken dat ik ongelukkig ben omdat ik niet kan delen wat je ziet. Breng me verder omhoog de berg op. Laat me bloemen zien die ik kan aanraken en ruiken... en beschrijf ze, net als de hemel en de wolken, in termen van zijde en honingkoeken.'


  Elke morgen na zijn zware training nam Cormac Anduine mee uit wandelen door de bossen. Naar verborgen dalen en holten, en vaak ook naar een klein meer, koel en helder onder de hoog oprijzende bergen. Hij was verbijsterd door haar geheugen. Wanneer ze een pad eenmaal had verkend en er tastbare aanknopingspunten had gevonden - een ronde steen met een gleuf in het midden, een boom met een reusachtige knoest op de bast, een v-vormige wortel volgde ze het vanaf dat moment zonder zich nog maar één keer te vergissen. Soms kon ze haar positie bepalen door de stijging van het pad. Of weten hoe laat het was door de richting vanwaaruit de zon haar gezicht verwarmde. Eén keer had ze Cormac zelfs uitgedaagd tot een wedstrijd en hem bijna verslagen, als ze niet vlak voor de hut over een boomwortel was gestruikeld. Deze wandelingen en de gesprekken die ze voerden, begonnen de jongen steeds dierbaarder te worden. Hij hield ervan om een vlucht ganzen te beschrijven, een jagende vos, een kudde trotse langhoorn-runderen of vorstelijke hertebokken. Zij op haar beurt genoot van zijn gezelschap, van de warmte van zijn stem en de aanraking van zijn hand. Alleen op dagen waarop hij had gefaald bij de opdrachten die Openbaring hem had gegeven, was ze niet helemaal op haar gemak in zijn gezelschap. Want dan voelde ze de spanning die er door zijn woede en zijn haat in de lucht hing en dat waren emoties die ze niet met hem wenste te delen.


  'Hij doet het om je sterker te maken,' zei ze op een vochtige morgen, terwijl ze onder een eik zaten te wachten tot het zou ophouden met regenen.


  'Hij geniet ervan om me te zien mislukken.'


  'Dat is niet waar, Cormac. En dat weet je best. Hij heeft je vader hier ook opgeleid en ik kan me voorstellen dat die zich soms net zo moet hebben gevoeld als jij.'


  Cormac zweeg even en ze voelde dat zijn emoties hun scherpe kant verloren. Zijn vingers gleden over haar hand en drukten hem zacht. Ze glimlachte. 'Ben je nu jezelf weer?'


  'Ja. Maar ik begrijp hem niet. In de Cirkel vertelde hij me dat ik je moest doden wanneer de demonen zouden doorbreken. Dat hebben ze gedaan, maar hij heeft niet geprobeerd je te doden. Pas daarna heeft hij ons in een lichtflits hierheen gebracht. Waarom heeft hij dat niet meteen gedaan? Dan was dat gevecht met die demonen misschien helemaal niet nodig geweest.'


  'Voor mij is dat nou juist wat hem zo groot maakt,' zei Anduine. Ze vlijde zich tegen hem aan en legde haar hoofd tegen zijn schouder. 'Hij had gelijk. Ik had beter kunnen sterven dan Wotan met mijn ziel nog machtiger te maken. Maar dat is de strateeg die spreekt. Toen het op vechten aankwam, was het de man die het gevecht aanging... en hij zou zijn laatste druppel bloed hebben gegeven voordat hij het mijne had genomen. En wat betreft de manier waarop we hier zijn gekomen... dat kon hij niet doen zolang de demonen nog leefden. Eerst moesten alle vijanden verslagen zijn, zodat geen van hen onze overgang zou opmerken. Wanneer we meteen hierheen waren gevlucht, zouden ze ons hebben gevolgd. En ook onder de huidige omstandigheden zullen ze ons eens weten te vinden, Cormac.'


  Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. 'Ik zou ook liever sterven dan hun de kans te geven je kwaad te doen.'


  'Waarom?' fluisterde ze.


  Hij schraapte zijn keel en stond op. 'Het is opgehouden met regenen. Laten we op zoek gaan naar de boomgaard.'


  Ze ontdekten het meer op Midzomerdag. Een familie zwanen werd opgeschrikt toen Cormac met veel gespetter te water ging, nadat hij zijn tuniek en zijn beenkappen op een steen op de oever had gegooid. Hij zwom een tijdje, terwijl Anduine geduldig aan de voet van een enorme kamperfoeliestruik ging zitten. Toen waadde hij naar de kant en ging naast haar zitten, genietend van de warme zon op zijn naakte lichaam.


  'Kun je zwemmen?' vroeg hij.


  'Nee.'


  'Wil je het leren?'


  Ze knikte en stond op. Toen ze de hals van haar lichtgroene jurk had losgemaakt, liet ze hem van haar schouders glijden. Cormac slikte krampachtig en sloeg zijn ogen neer. Haar lichaam was blank als ivoor, haar borsten vol, ze had een slanke taille en haar heupen...


  'Kom mee het water in.' Hij schraapte zijn keel en ging haar voor. Ze lachte toen ze het koele water tegen haar voeten en haar enkels voelde kabbelen. Voorzichtig waadde ze verder.


  'Waar ben je?' riep ze.


  'Hier.' Hij nam haar hand in de zijne. 'Draai je om naar de oever en laat je achterover in mijn armen zakken.'


  'Dan komt mijn hoofd onder water.'


  'Ik zal je ondersteunen. Je moet me vertrouwen.'


  Ze liet zich achterover in zijn armen vallen, schopte met haar benen en liet zich drijven op het wateroppervlak. 'O, wat heerlijk!' riep ze uit. 'Wat moet ik nu doen?'


  Cormac dacht terug aan Grysstha's lessen in de rivier in Zuid-Saksen. 'Zolang er lucht in zit, houden je longen je drijvend,' zei hij. 'Je moet diep ademhalen, je armen spreiden en met je voeten trappelen.' Terwijl hij zijn armen onder haar lichaam liet glijden, keek hij neer op haar borsten, haar witte buik en de driehoek van donker haar die als een pijl naar haar dijen wees. Hij dwong zichzelf zijn blik af te wenden en naar haar gezicht te kijken. 'Je moet diep ademhalen en de lucht vasthouden,' zei hij. Zachtjes liet hij zijn handen zakken. Gedurende enkele ogenblikken dreef ze en toen - alsof het ineens tot haar doordrong dat ze niet langer werd ondersteund - liet ze haar heupen zakken en haar hoofd verdween onder het glinsterende water. Haastig trok hij haar omhoog. Hoestend en proestend viel ze hem om zijn hals. 'Is alles goed met je?'


  'Je hebt me losgelaten,' zei ze verwijtend.


  'Ik was toch bij je. Je bent geen moment in gevaar geweest.' Hij boog zich over haar heen, drukte een kus op haar voorhoofd en streek het donkere, natte haar uit haar gezicht. Lachend beantwoordde ze zijn kus, waarbij ze hem in zijn lip beet.


  'Waarom?' vroeg ze hees.


  'Waarom wat?'


  'Waarom zou je voor me willen sterven?'


  'Omdat je aan mijn zorgen bent toevertrouwd. Omdat... we vrienden zijn.'


  'Vrienden?'


  Hij zweeg even, genietend van het gevoel van haar lichaam tegen het zijne.


  'Omdat ik van je hou,' zei hij ten slotte.


  'Hou je genoeg van me om me je ogen te geven?'


  'Mijn ogen?'


  'Ja?'


  'Ik begrijp je niet.'


  'Als je ja zegt, dan ben jij blind, maar ik zal kunnen zien. Hou je zoveel van me?'


  'Ja, ik hou meer van je dan van mijn leven.' Ze legde haar handen langs zijn gezicht, haar duimen op zijn oogleden. Duisternis omvatte hem; een verschrikkelijke, ziekmakende leegte. Hij schreeuwde het uit en ze leidde hem naar de kant, waar hij zijn tenen tegen een steen stootte. Ze hielp hem te gaan zitten en angst overviel hem. Wat had hij gedaan?


  'O, Cormac, dus dat is de hemel. Wat prachtig! En de bomen. Ze zijn precies zoals jij ze hebt beschreven. En jij, Cormac, je bent zo knap, zo sterk. Heb je spijt van wat je hebt gedaan?'


  'Nee,' loog hij. Want zijn trots was sterker dan zijn doodsangst. Weer raakten haar handen zijn gezicht aan en meteen keerde zijn gezicht terug. Toen hij de tranen in haar ogen zag, nam hij haar in zijn armen en trok haar dicht tegen zich aan.


  'Waarom heb je me mijn gift teruggegeven?' vroeg hij.


  'Omdat ik ook van jou hou. En omdat je er zo verdwaald en angstig uitzag. Niemand heeft ooit zoiets voor me gedaan, Cormac. Dat zal ik nooit vergeten.'


  'Waarom huil je dan?'


  Ze gaf geen antwoord. Hoe kon ze hem zeggen dat ze tot op dat moment nooit had begrepen hoe eenzaam haar duisternis was?


  'Hij voelt een enorme woede jegens u.' Anduine en Culain zaten in de zon. Er waren inmiddels twee maanden verstreken en in de gouden bladeren aan de bomen fluisterden de koelere winden van de herfst. Cormac en Culain waren dagelijks urenlang in touw. Ze boksten, ze worstelden, ze duelleerden met het zwaard of met de schermstok. Maar zodra de training voorbij was, wendde de jongeman zich af en verborg hij zijn gevoelens. Zijn grijze ogen verriedden niets van wat er in hem omging.


  'Dat weet ik,' antwoordde de krijger. Met zijn hand boven zijn ogen keek hij naar Cormac, die in een kranig tempo op weg was naar het groepje pijnbomen hoog op de berghelling. 'Daar heeft hij ook alle reden toe. Maar jou mag hij, jou vertrouwt hij.'


  'Dat geloof ik ook, heer. Maar ik kan zijn woede niet genezen. Zodra ik probeer er de hand op te leggen, trekt hij zich terug. Zoals mistflarden zich kunnen terugtrekken. Waarom wil hij er toch niet over praten?'


  'Ik heb niet eens geprobeerd erover te praten, Anduine. Daar zouden we geen van beiden veel bij winnen. Ik heb zijn vader voor het eerst hier, op deze berg ontmoet. En het was ook hier dat Uther leerde houden van Laitha, mijn Gian Avur. Nu heb ik zijn zoon leren kennen. En de wereld is nog steeds in oorlog, het kwaad gedijt, goede mensen sterven. Het spijt me van je vader. Wanneer ik eerder was gekomen...'


  'Hij was een oud krijger,' zei ze met een glimlach. 'En hij is gestorven zoals hij het zou hebben gewild: met zijn zwaard in zijn hand, overmeesterd door zijn vijanden.'


  'Het was dapper van hem om Wotan te weerstaan.'


  Tiet was geen dapperheid, heer. Hij probeerde een hogere prijs voor me te krijgen. Wotan zag zijn hebzucht ten onrechte aan voor nobelheid.'


  'Voor iemand die niet kan zien, ontgaat je erg weinig, Anduine.'


  'Vertrekt u vandaag?'


  'Ja. Ik denk dat je veilig zult zijn tot mijn terugkeer. Het spijt me dat de hut zo karig en zo sober is. Je zult het niet gemakkelijk krijgen.'


  'Ik zal het wel overleven.' Ze glimlachte. 'Maakt u zich maar geen zorgen.'


  'Je bent een geweldige vrouw.'


  Haar glimlach verbleekte. 'En u bent een goed mens, heer. Dus waarom hebt u zich voorgenomen te sterven?'


  'Je ziet te veel.'


  'Dat is geen antwoord op mijn vraag.'


  'De vraag stellen is hem beantwoorden, want de twee zijn één.'


  'Ik wil het u horen zeggen.'


  'Waarom, vrouwe?'


  'Omdat ik wil dat u het uzelf hoort zeggen. Omdat ik wil dat u beseft hoe zinloos het is.'


  'Een andere keer, Anduine.' Hij nam haar hand en drukte er een zachte kus op'Nee, er zal geen andere keer zijn. U komt niet terug en ik zal u nooit meer zien.'


  Culain zweeg even en ze voelde dat de spanning uit hem wegebde.


  'Mijn hele leven,' begon hij ten slotte. 'Mijn hele lange, lange leven heb ik trots op Culain kunnen zijn. Elke vorm van laagheid was hem vreemd. Culain was de ware prins. In mijn arrogantie hadden bergen kunnen verdrinken. Ik was onsterfelijk. Ik was Culain de Mistkrijger, Heer van het LansSlot, Culain lach Feragh. Ik was Apollo voor de Grieken, Donar voor de Noren, Agripash voor de Hettieten. Maar in al die eindeloze eeuwen heb ik nooit een vriend verraden, nooit iemands vertrouwen geschonden. Die Culain ben ik nu niet meer, en ik vraag me af of ik hem ooit geweest ben.'


  'Hebt u het nu over de koningin?'


  'Uthers bruid. Ik heb haar grootgebracht... hier, op deze zelfde plek. Hier in deze bergen dartelde ze rond als kind. Hier jaagde ze, lachte ze, zong ze, was ze gelukkig. Ik was een vader voor haar. Ik wist toen niet dat ze van me hield, want ze was een kind van de aarde en mijn geliefde was een godin van eeuwige schoonheid. Maar je kent het verhaal van de Heksenkoningin en haar daden.' Culain haalde zijn schouders op. 'Ik had nooit terug moeten gaan toen de strijd was gestreden. Uther en Laitha dachten dat ik dood was; ze waren getrouwd en ik dacht dat ze gelukkig waren. Maar dat bleek niet zo te zijn. Hij negeerde haar, behandelde haar met schandelijke minachting. Hij nam andere vrouwen met wie hij pronkte in zijn paleizen, zodat mijn Gian eenzaam achterbleef en achter haar rug werd uitgelachen. Het liefst had ik hem vermoord, maar dat verbood ze me. Ik probeerde haar te troosten. Ik had medelijden met haar. Ik hield van haar. Gedurende een korte tijd wist ik haar gelukkig te maken. Toen verzoenden Uther en zij zich met elkaar en was er geen plaats meer voor onze liefde. Ze verwachtte een kind van hem en alle kwellingen uit het verleden leken vergeten. Maar het mocht niet duren. Daarvoor was zijn verbittering te groot. Hij stuurde haar naar Dubris, omdat de zeelucht zo goed zou zijn voor haar zwangerschap. Daarop haalde hij een jonge Iceense in zijn paleis. En ik ging naar Gian.' Hij grinnikte, toen slaakte hij een diepe zucht. 'Dwaze Culain. Het was een valstrik. Hij had mannen bij het huis op wacht gezet. Ik werd betrapt en Uthers mannen probeerden me gevangen te nemen. Ik doodde er drie... een van hen was een oude vriend.


  Daarna nam ik Gian mee naar Anderita en vandaar verder langs de kust, nadat we een boodschap hadden gestuurd naar vrienden in Sicambrië. Een schip zou ons komen halen en we schuilden in een oude grot, veilig voor iedereen... zelfs voor de magie van Maedhlyn, Uthers Tovenaar...'


  'Hoe hebben ze u dan toch weten te vinden?' vroeg ze.


  'Gian had een lievelingshond, Cabal. Uthers paardenmeester, een kreupele Brigant die Prasamaccus heette, liet het beest buiten Dubris los en het volgde ons spoor tot aan de grot. Gian was dolgelukkig toen ze het dier zag, en ook ik zocht er verder niets achter. Haar blijdschap was zo groot, dat ik er mijn waakzaamheid door in slaap liet sussen. De hond wierp een nest van vier pups, en kort daarop bracht Gian Cormac ter wereld. Wat een zwarte, wat een bittere dag was dat! De zuigeling was dood, daar is geen twijfel over mogelijk. Maar Gian liet haar Sipstrassi ketting bij het kind achter en op de een of andere manier heeft de magie van de Steen het kind weer tot leven gewekt. Toen het eenmaal zover was, hadden de jagers ons echter al gevonden. Ik doodde ze allemaal en droeg Gian naar de top van de klif. Uther was er ook. Te paard, alleen, en weer overwoog ik hem te doden. Maar weer hield Gian me daarvan terug... Ik keek naar de zee. Daar, in de baai lag het schip uit Sicambrië. Ik had geen keus, dus nam ik Gian in mijn armen en sprong. Bijna verloor ik haar in de golven, maar ten slotte waren we in veiligheid. Haar geest had haar echter voorgoed verlaten. Het Verraad van Uther en de dood van haar zoon waren in haar ogen onverbrekelijk met elkaar verbonden; een straf van God. Ze stuurde me weg.'


  'Wat is er van haar geworden?' fluisterde Anduine.


  'Niets. Ze was dood hoewel ze nog leefde. In Belgica sloot ze zich aan bij een gemeenschap van God-zoekers. Daar bleef ze dertien jaar. Ze schrobde vloeren, werkte in de moestuin, kookte, bestudeerde de oude geschriften en zocht vergiffenis.'


  'En heeft ze die gevonden?'


  'Hoe zou dat kunnen? Het hele Universum kent geen god die haar zou willen straffen. Maar ze verachtte zichzelf. Ze wilde me nooit meer zien. Elk jaar reisde ik naar Belgica. Elk jaar meldde de poortwachter me bij haar aan en kwam hij terug met de mededeling dat ze me niet wilde ontvangen. Twee jaar geleden vertelde hij me dat ze was gestorven.'


  'En u, heer? Waar bent u naar toe gegaan?'


  'Ik ging naar Afrika. Daar werd ik Openbaring.'


  'En zoekt u vergiffenis?'


  'Ik zoek vergetelheid.'


  Culain zat tegenover de jonge krijger in een waterig zonnetje, aangenaam getroffen door de vorderingen die Cormac de afgelopen acht weken had gemaakt. De jongeman was inmiddels een stuk sterker geworden. Met zijn lange benen was hij in staat vele mijlen af te leggen, over elk soort terrein. Op zijn armen en schouders lagen de spieren als dikke koorden, strak gespannen, machtig. Hij was uit het verbleekte rode tuniek gegroeid en droeg nu een buis van herteleer en wollen hozen die Culain had gekocht van een rondtrekkend koopman, op weg door de Caledonische bergen naar Pinnata Castra in het oosten.


  'We moeten praten, Cormac,' zei de Heer van het Lans-Slot.


  'Waarom? We hebben nog niet met het zwaard geoefend.'


  'Dat doen we vandaag ook niet. Na ons gesprek ga ik weg.'


  'Ik heb geen behoefte aan een gesprek.' Cormac maakte aanstalten om op te staan.


  'Ken je vijand,' zei Culain zacht.


  'Wat betekent dat?'


  'Dat betekent dat je vanaf vandaag op jezelf bent aangewezen... en dat Anduines leven in jouw handen ligt. Het betekent dat wanneer Wotan je vindt- en vinden zal hij je - alleen jij en je vaardigheden nog tussen Anduine en het Zwaard van het Offer staan.'


  'U gaat ons verlaten?'


  'Ja.'


  'Waarom?' De jongen keerde terug naar zijn zitplaats op het omgevallen houtblok.


  'Ik hoef tegenover jou geen verantwoording af te leggen. Maar voordat we uit elkaar gaan, Cormac, wil ik dat je de aard van je vijand kent. Want uitgerekend daarin zou je wel eens zijn zwakte kunnen vinden.'


  'Hoe kan ik vechten tegen een god?'


  'Door te begrijpen wat een god is. We hebben het hier niet over de Bron van de Schepping. We hebben het over een onsterfelijke: een man die een manier heeft gevonden om geen afscheid te hoeven nemen van het leven. Desondanks blijft hij een mens. Kijk me aan, Cormac. Ik ben ook ooit onsterfelijk geweest. Ik werd geboren toen de zon boven Atlantis stond, toen de wereld ons toebehoorde, toen Koning Pendarric de Poorten van het Universum opende. Maar de oceanen verzwolgen Atlantis en de wereld was nooit meer dezelfde. Hier, op dit Eiland van Mist, zie je de laatste overblijfselen van Pendarncs macht, want dit was de meest noordelijke voorpost van zijn rijk. De staande stenen waren poorten waardoor je zowel binnen als buiten het rijk kon reizen. We schonken het leven aan alle goden en demonen van de wereld. Weerwolven, draken, drinkers van bloed, ze werden stuk voor stuk door Pendarric losgelaten.'


  Culain zuchtte en wreef in zijn ogen. 'Ik weet dat ik je niet met het hele verhaal kan belasten. Maar het is belangrijk dat je tenminste een deel begrijpt van een geschiedenis die de mensen zich niet langer kunnen herinneren. Behalve als legende. Pendarric ontdekte andere werelden en door het openzetten van de poorten naar die werelden maakte hij wezens los die heel anders waren dan de mens. Atlantis werd vernietigd, maar een groot deel van de bevolking overleefde de ramp. Pendarric leidde duizenden van ons naar een nieuw rijk, de Feragh. En we hadden de Sipstrassi, de Steen van de Hemel. Je hebt zijn toverkracht gezien, zijn macht gevoeld. Deze behoedde ons voor het oud worden, maar kon ons geen wijsheid geven, noch voorkomen dat we ons gruwelijk begonnen te vervelen. De mens is een jager. Hij leeft bij de gratie van de competitie. Zonder ambities vervalt hij tot apathie, chaos. We vonden een nieuwe ambitie. Velen van ons keerden terug naar de wereld, waar we ons dankzij onze vermogens opwierpen als goden. We stichtten beschavingen en voerden onderling oorlog. We maakten onze dromen tot werkelijkheid. Slechts sommigen van ons zagen de gevaren... Onbeperkte macht is het zaad van de waanzin. De oorlogen werden steeds heviger, steeds angstaanjagender. Het aantal gesneuvelden was ten slotte niet meer te tellen. Een van ons werd Molech, de God van de Kanaanieten en de Amorieten. Hij eiste bloedoffers van elk gezin. ledere eerstgeboren zoon of dochter werd aan de vlammen toevertrouwd. Marteling, verminking en dood waren zijn handelsmerk. De gekwelde kreten van zijn slachtoffers klonken hem in de oren als de zoete klanken van een lier. Pendarric riep de raad van de Feragh bijeen en we bundelden onze krachten om weerstand te bieden aan Molech. De oorlog was lang en bloederig, maar uiteindelijk slaagden we erin zijn heerschappij te breken.'


  'Maar hij bleef leven,' zei Cormac.


  'Nee. Ik vond hem op de tinnen van de stadsmuren van Babel, samen met zijn wacht van demonen. Toen ik me een weg naar hem toe had gehakt, stonden we uiteindelijk tegenover elkaar, hoog boven het slagveld, bezaaid met gesneuvelden. Slechts één keer heb ik oog in oog gestaan met zo'n indrukwekkende krijger. Maar ik was op het magisch hoogtepunt van mijn krachten en ik versloeg Molech, sneed zijn hoofd van zijn schouders en slingerde het lichaam naar de rotsen in de diepte.'


  'Hoe kan het dan dat hij is teruggekeerd?'


  'Dat weet ik niet. Maar ik ben vast van plan om achter de waarheid te komen. Zodat ik nogmaals tegenover hem zal staan.'


  'Alleen?'


  Culain glimlachte. 'Ja, alleen.'


  'Maar u bent niet langer op het hoogtepunt van uw kracht.'


  'Dat is maar al te waar. Ik ben bijna vijfentwintig, nee, zesentwintig jaar geleden verslagen. De Sipstrassi heeft destijds mijn leven gered, maar sindsdien heb ik de macht van de Steen niet meer voor mezelf gebruikt. Ik wilde weer mens zijn. Ik wilde leven en sterven als iedere gewone sterveling.'


  'Dan zult u hem niet kunnen verslaan.'


  'Het gaat niet om de overwinning, Cormac. Ware kracht wordt geboren uit het streven zelf. Toen je voor het eerst naar de pijnbomen rende, was je niet op tijd terug en had de schaduw de stok allang gepasseerd. Heb je toen gezegd: "Het is zinloos. Ik doe het niet meer?" Nee. Je bleef rennen en je werd sterker, gespierder, sneller. Zo gaat het ook wanneer je oog in oog komt te staan met kwaad. Je wordt niet sterker door weg te rennen. Het gaat om de balans. Om de harmonie.'


  'Maar hoe denkt u hem te verslaan wanneer hij u doodt?' vroeg Cormac.


  'Door het zaad van de twijfel in zijn geest te planten. Misschien lukt het me niet om de overwinning te behalen, Cormac, maar ik kom er wel dichtbij. Ik zal hem zijn eigen zwakheid laten zien, zodat een betere man dan ik hem kan vernietigen.'


  'Het klinkt alsof u alleen maar weggaat om te sterven.'


  'Misschien is dat ook wel zo. Denk je dat je het redt, hier alleen?'


  'Ik weet het niet, maar ik zal Anduine beschermen met mijn leven.'


  'Dat weet ik.' Culain stak zijn hand in de leren buidel aan zijn riem en haalde de ketting met de Sipstrassi te voorschijn die Cormac in de Cirkel van stenen op de grond had gegooid. Het gezicht van de jongeman verkrampte. Zijn ogen schitterden van woede.


  'Ik wil hem niet,' zei hij.


  'Hij heeft je het leven gegeven,' zei Culain zacht. 'En wat je ook van mij mag denken, ik wil dat je weet dat je moeder nooit over het verlies van haar zoon is heengekomen. Dat heeft haar achtervolgd tot op haar sterfdag. Misschien haat je me door deze steen nog vuriger. Maar daarbij moet je wel bedenken dat ik hem je niet heb gegeven. Dit is een gift van je moeder, waarmee je Anduine beter zult kunnen beschermen dan met je zwaard.'


  'Ik zou niet weten hoe ik hem moest gebruiken.'


  Culain boog zich naar voren. 'Neem hem. Dan zal ik het je laten zien.'


  'Geef hem maar aan Anduine. Als u weg bent zal ik erover denken.' Cormac kwam weer overeind.


  'Je bent een koppig man, Cormac. Maar ik zou willen dat we als vrienden uit elkaar konden gaan.'


  'Ik haat u niet, Culain,' zei de jongeman. 'U hebt me gered van Agwaine. U


  hebt de demonen verslagen die Anduine dreigden mee te nemen. Maar door u heb ik een leven gekend van pijn en verdriet. Ook al ben ik de zoon van een koning, ik ben grootgebracht als een melaatse. U kunt toch onmogelijk verwachten dat ik u daar dankbaar voor ben?'


  'Nee, je bent mijn vleesgeworden schande. Maar ik hield van je moeder en ik zou voor haar zijn gestorven.'


  'Maar dat hebt u niet gedaan. Grysstha heeft me ooit eens verteld dat mannen altijd wel een excuus hebben voor hun tekortkomingen. In uw geval moet ik u nageven dat u nooit met een excuus bent gekomen. Probeer me te begrijpen, Culain. Ik bewonder u. En ik heb medelijden met u. Maar u bent de vader van mijn eenzaamheid en we zouden nooit vrienden kunnen zijn.'


  Culain knikte. 'Je haat me tenminste niet. Dat besef neem ik mee op mijn reis.' Hij stak zijn hand uit en Cormac legde de zijne erin. 'Wees op je hoede, jonge krijger. Oefen elke dag. En denk aan de drie mysteriën: leven, harmonie en geest.'


  'Dat zal ik doen. Vaarwel, Openbaring.'


  'Vaarwel, prins Cormac.'


  Hoofdstuk 6


  In de maanden die volgden op de opstand van de Trinovanten, genoot Brittannië van een ongemakkelijke vrede. Als een gekooide vechthond liep Uther de zalen van Camulodunum op en neer en vanuit zijn privé-vertrekken in de noordelijke toren keek hij verlangend uit over de wegen. Zodra er een boodschapper arriveerde, haastte de koning zich naar de grote zaal, rukte het zegel van het bericht en verslond de inhoud, in de hoop daarin nieuws over een opstand of een invasie aan te treffen. Maar gedurende die hele zomer en herfst heerste er vrede. Oogsten werden binnengehaald en soldaten werden naar huis gestuurd, naar hun familie.


  De mannen rond Uther voelden zijn onrust en benaderden hem met de grootste omzichtigheid. Aan de andere kant van de Gallische Zee had een verschrikkelijk leger huisgehouden in de Sicambrische koninkrijken van Belgica en Gallië. Hun strijdmachten waren in de pan gehakt, hun steden in de as gelegd. De vijandelijke koning, Wotan, werd door de bisschop van Rome de Anti-Christ genoemd. Maar dat was niet ongewoon. Een reeks van barbaarse koningen was op een soortgelijke manier betiteld en vervolgens alsnog door de kerk omhelsd. Rome zelf stuurde vijf legioenen om de Sicambriërs bij te staan. Maar ze werden tot de laatste man verslagen en hun banieren in beslag genomen. In Brittannië echter genoot het volk van de hete zomer en de bijna ongekende vrede. Pakhuizen kreunden onder het gewicht van de oogsten, de prijs van brood en wijn daalde dramatisch. Alleen de kooplieden klaagden, want de rijke exportmarkten in Gallië waren door de oorlog ontwricht. In de havens van Dubris en Noviomagus meerden nog maar weinig handelsschepen af. Elke morgen beklom Uther de noordelijke toren. Dan sloot hij de eikehouten deur en zette het Zwaard van de Macht in een uitsparing in de grijze steen. Vervolgens knielde de koning, richtte zijn gedachten en wachtte af. Dromen en visioenen spookten door zijn hoofd. Zijn geest vloog over het land, van Pinnata Castra in het noorden naar Dubris in het zuiden, van Gariannonum in het oosten naar Moriodunum in het westen, op zoek naar samenscholingen van gewapende mannen. Wanneer hij niets vond, volgde hij de kustlijn en zocht zijn geest de grijze golven af naar tekenen van de gevreesde lange schepen en van plunderende Vikingen. Maar de zeeën waren leeg.


  Toen hij op een heldere ochtend probeerde de Gallische Zee over te steken, merkte hij dat hij werd tegengehouden door een kracht die hij niet kon zien, maar die hij ook niet kon omzeilen, als een muur van kristal. Verward en onzeker keerde zijn geest terug naar de toren. Hij deed zijn ogen open en trok het Zwaard uit de steen. Terwijl hij naar de borstwering liep, sloeg de koele herfstwind in zijn gezicht en even liet hij zijn angsten in slaap sussen.


  Rond het middaguur kwam zijn knecht Baldric bij hem met wijn en koud vlees en een schaal met de donkere pruimen waar de koning zo van hield. Uther die niet in de stemming was voor een gesprek, gebaarde de jongeman weg te gaan, ging bij het raam zitten en keek uit over de zee in de verte. Hij wist dat Victorinus en Gwalchmai zich zorgen maakten over zijn geestelijke toestand en hij had geen verklaring voor de angst die hem diep van binnen steeds meer in zijn greep kreeg. Hij voelde zich als een man die door een donkere steeg liep, in de onverklaarbare maar absolute zekerheid dat hij bij de volgende bocht werd opgewacht door een monster: een wezen zonder vorm, zonder gezicht, maar oneindig dodelijk. Niet voor het eerst in de afgelopen tien jaar wenste Uther dat Maedhlyn bij hem was. De Tovenaar zou zijn angsten hebben gesust, of in het ergste geval het gevaar hebben kunnen aanwijzen.


  'Als wensen paarden waren, dan ging geen bedelaar nog te voet,' mompelde Uther. Hij drong de herinnering aan Maedhlyns vertrek naar de achtergrond. Op die dag waren er harde woorden over zijn lippen gekomen, scherper dan het bijtendste zuur. Binnen een uur had hij er spijt van gekregen, maar toen was het te laat geweest. Toen had hij ze niet meer kunnen terugnemen. Eenmaal uitgesproken waren de woorden in de lucht blijven hangen, alsof ze in onzichtbare steen waren gekerfd, gebrand in de harten van al wie ze had gehoord. En Maedhlyn was verdwenen... Net zoals Laitha was verdwenen. En Culain...


  Uther schonk zijn wijnglas nog eens vol, in de hoop zijn herinneringen toe te dekken, maar in plaats daarvan werden ze alleen maar levendiger. Gian Avur, Hert van het Woud, was de naam die Culain aan Laitha had gegeven. Een naam die Uther nooit had mogen gebruiken. Maar hij had van haar gehouden en zonder haar was hij verloren geweest.


  'Waarom heb je haar dan in zijn armen gedreven?' fluisterde hij. Rede of logica konden hier geen uitkomst bieden. Maar Uther wist maar al te goed waar het antwoord op die vraag verborgen lag, diep in het labyrint van zijn meest duistere emoties. Het zaad van de waanzin was geplant in die nacht in een andere wereld, toen de jongeling en de maagd voor het eerst de liefde hadden bedreven en zij Culains naam had gefluisterd op het moment van Uthers hoogste genot. Het was het tegenovergestelde geweest van de droom van de alchemist: goud was in lood veranderd, licht in duisternis gedompeld. Zelfs op het moment dat hij haar had kunnen vergeven, want Culain was dood. Hij kon niet... wilde niet jaloers zijn op een lijk. Maar de Heer van het Lans-Slot was teruggekeerd en in Laitha's ogen had Uther het licht van de liefde opnieuw geboren zien worden.


  Toch had hij hem niet kunnen wegsturen. Daarmee zou hij zijn nederlaag hebben toegegeven. En hij had hem ook niet kunnen doden, want hij had immers alles aan Culain te danken. Hij had alleen maar kunnen hopen dat haar huwelijksbelofte aan hem, de koning, sterker zou blijken dan haar liefde voor de Heer van het Lans-Slot. En dat was ook zo... maar het was niet genoeg. Telkens weer had hij haar vastberadenheid op de proef gesteld door haar met stuitende onverschilligheid te behandelen. In haar wanhoop had hij haar gedwongen tot uitgerekend dat wat hij boven alles vreesde. Hij, de Koning der Dwazen!


  Uther, de Bloedkoning, Vorst zonder Nederlaag! Wat gaf het dat geen leger hem kon weerstaan, wanneer hij was veroordeeld tot een eenzaam bestaan in deze kille toren? Zonder zoons die hem zouden opvolgen, zonder vrouw die hem liefhad. Hij draaide zich om naar de bronzen spiegel aan de muur; in het met henna geverfde haar waren de grijze wortels zichtbaar en zijn ogen stonden vermoeid.


  Hij slenterde naar de borstwering en keek naar beneden, naar het binnenplein. Daar liep Ursus, de Sicambriër, arm in arm met een jonge vrouw. Uther kon niet zien wie het was, maar ze kwam hem bekend voor. Hij glimlachte. Het paardeharnas was een treurige mislukking gebleken, omdat het in de regen doornat en daardoor onbruikbaar werd. Maar Ursus had zich een uitstekend cavaleriecommandant betoond. De manschappen waardeerden zijn vlotte manier van doen en zijn snelle geest. Bovendien was roekeloosheid hem vreemd en begreep hij het strategisch belang van geduld en overleg. De koning keek toe hoe gemakkelijk Ursus zijn arm om de schouders van de vrouw legde. Hoe hij haar tegen zich aan trok in de schaduw van een deurnis en haar gezicht naar hem ophief om haar lippen te kussen. Uther wendde zich hoofdschuddend af. Hij liet tegenwoordig nog maar zelden vrouwen naar zijn vertrekken komen; na de liefdesdaad bleef hij doorgaans vervuld van een diepe droefgeestigheid, een hol gevoel van leegte, van eenzaamheid achter. Zijn blik gleed over het groene landschap, over de glooiende heuvels, de boerderijen, de kudden vee en schapen. Alles lag er vredig bij. Uther vloekte zacht. Jarenlang had hij de mythe gekoesterd dat hij één was met het land. Dat hij de ziel, het hart van Brittannië was. Alleen zijn naaste vrienden wisten dat hij zijn macht ontleende aan het Zwaard. Maar zelfs zonder de hulp van het mythische zwaard, kon Uther op dit moment de duistere dreiging voelen die steeds grotere vormen aannam. Hij voelde dat de rust om hem heen niet meer was dan een illusie. Dat de dagen van bloed en vuur slechts wachtten op hun kans.


  Misschien word je gewoon oud, zei hij tege|i zichzelf. Misschien heb je zo lang over de mythe gelogen dat je deze nu zelf bent gaan geloven. Een koude bries streek langs hem heen en hij huiverde. Wat was de dreiging? Vanwaar kwam deze?


  'Heer?' Uther draaide zich met een ruk om. Victorinus stond in de deuropening. 'Ik heb op de buitenste deur geklopt maar ik kreeg geen antwoord,' zei de Romein. 'Het spijt me wanneer ik u heb laten schrikken.'


  'Ik zat te denken,' zei de koning. 'Wat heb je voor nieuws?'


  'De bisschop van Rome heeft een verdrag gesloten met Wotan en zijn aanspraken op Gallië en Belgica geldig verklaard.'


  Uther grinnikte. 'Dus de Anti-Christ was blijkbaar geen lang leven beschoren?'


  Victorinus knikte en zette zijn bronzen helm af. Met zijn witte haar leek hij veel ouder dan zijn vijftig jaar.'Uther liep langs hem heen de toren binnen en gebaarde de generaal te gaari zitten.


  'Je bent nog altijd keurig geschoren, mijn vriend,' zei de koning. 'Maar wat denk je daaraan te doen nu de aanvoer van puimsteen stagneert?'


  'Ik gebruik een scheermes,' zei Victorinus met een grijns. 'Het betaamt een Romein niet om eruit te zien als een ongewassen barbaar.'


  'Zo spreek je niet tegen je koning.' Uther krabde aan zijn baard.


  'Het is uw ongeluk dat u zonder Romeins bloed bent geboren, heer. Ik kan u slechts mijn diepste medeleven aanbieden.'


  'De arrogantie van Rome overleeft zelfs haar ondergang,' zei Uther glimlachend. 'Vertel me eens wat over Wotan.'


  'De verslagen spreken elkaar tegen, heer. Hij heeft vier grote slagen in Sicambrië geleverd en daarbij de Merowingers een verpletterende nederlaag toegebracht. Over hun koning is niets bekend. Sommigen zeggen dat hij naar Italië is ontsnapt, anderen dat hij zijn toevlucht in Spanje heeft gezocht.'


  'Het gaat me om zijn strategieën, man! Werkt hij met een cavalerie? Of met de Romeinse falanx? Of speculeert hij gewoon op het numerieke overwicht van zijn horde?'


  'Zijn leger is onderverdeeld in eenheden. Er zijn inderdaad krijgers te paard, maar het merendeel van zijn manschappen is gewapend met bijlen en pijl en boog. Zelf vecht hij waar de strijd het hevigst is, en er wordt beweerd dat geen zwaard zijn wapenrusting kan doorboren.'


  'Geen goede eigenschap voor een generaal,' mompelde de koning. 'Hij zou in de achterhoede moeten blijven om de slag te dirigeren.'


  'Net als u, mijn heer?' Victorinus trok een wenkbrauw op. Uther grijnsde. 'Ooit zal ik dat doen,' zei hij. 'Ooit zal ik op een stoel zitten en toekijken hoe Gwalchmai en jij de vijand in de pan hakken.'


  'Ik zou willen dat u dat deed, heer. Mijn hart kan de spanning waarmee u het belast door uw roekeloosheid nauwelijks verdragen.'


  'Heeft Wotan afgezanten naar andere koningen gestuurd?' vroeg Uther.


  'Voor zover wij weten niet. Alleen naar de bisschop van Rome en de knaapkeizer. Hij heeft gezworen dat zijn legers Italië met rust zullen laten.'


  'Waar wil hij dan heen?'


  'Denkt u dat hij Brittannië zal binnenvallen?'


  'Ik moet meer over hem weten. Waar komt hij vandaan? Hoe heeft hij de Germaanse en de Noorse stammen samen met de Goten tot zo'n gedisciplineerd leger weten te smeden? En dat in zo'n korte tijd?'


  'Ik zou naar hem toe kunnen gaan als uw gezant, heer. Zijn hof zetelt in Martius.'


  Uther knikte. 'Neem Ursus mee. Hij kent het land, de mensen en de taal. En neem een gift mee. Ik zal zorgen voor een gepast geschenk voor een nieuwe koning.'


  'Een te fraai geschenk kan verkeerd worden uitgelegd en als zwakheid worden gezien, heer. Bovendien hebt u een verdrag met Meroveus.'


  'Meroveus was een dwaas, zijn leger het mikpunt van spot in heel Europa. Ons verdrag was gericht op de handel. Meer niet. Jij gaat Wotan uitleggen dat het verdrag is gesloten tussen de koningen van Sicambrië en Brittannië. En dat het verdrag in stand blijft, omdat ik zijn rechten op de Merowingische troon erken.'


  'Is dat niet gevaarlijk, heer? U zult het recht van de veroveraar steunen tegen het recht van het bloed.'


  'We leven in een gevaarlijke wereld, Victorinus.'


  Ursus werd badend m het zweet wakker. Zijn hart bonsde. Onder de warme dekens lag het meisje naast hem rustig te slapen. Hij hoorde haar regelmatige ademhaling. De prins liet zich uit bed glijden en liep naar het raam. Daar trok hij de fluwelen gordijnen weg en liet de verkoelende bries langs zijn gezicht strijken. De droom was zo levensecht geweest. Zijn broer was door de straten van Martius achtervolgd en naar een grote zaal gesleept. Daar had Ursus gezien hoe een lange krijger met een blonde baard het hart van zijn broer uit zijn nog levende lichaam had gesneden. Ursus liep naar de tafel en zag dat er nog wat wijn in de kruik zat. Hij schonk deze in een aardewerken bokaal en dronk hem in één teug leeg. Gewoon een droom, zei hij tegen zichzelf, geboren uit zijn bezorgdheid over de invasie van Gallië.


  Plotseling flitste er een helder licht achter zijn ogen. Een helse pijn schoot door zijn hoofd. Hij schreeuwde het uit en wankelde blind en angstig door het vertrek, waarbij hij de tafel omverliep.


  'Wat is er aan de hand?' riep het meisje. 'Heilige Jezus, ben je ziek?' Maar haar stem vervaagde en leek van heel ver te komen. Een gebulder vulde zijn oren. Zijn gezichtsvermogen werd weer helder. Opnieuw zag hij de krijger met de blonde baard. Deze keer stond hij in een diepe, ronde, helse afgrond. Om hem heen zag Ursus andere krijgers, stuk voor stuk gewapend met gehoornde helmen en reusachtige bijlen. Boven hen ging een deur open. Twee mannen sleepten een naakte gevangene naar een reeks houten treden, waar ze hem dwongen af te dalen in de afgrond. Tot zijn afschuw herkende Ursus Meroveus, de koning van Sicambrië. Zijn baard was dof, zijn haar zat vol met korsten modder en vuil; zijn gespierde lichaam verried sporen van wreedheid, op zijn huid waren de afdrukken van zweepslagen te zien.


  'Aangenaam je te ontmoeten, broeder koning,' zei de lange krijger. Hij greep de gevangene bij zijn baard en trok hem overeind. 'Alles goed?'


  'Ik vervloek je, Wotan. Moge je branden in de vuren van de Hel.'


  'Dwaas! De Hel, dat ben ik! Ik ben het die de vuren aansteekt.'


  Meroveus werd naar een geoliede, puntige paal gesleept en hoog opgetild. Ursus rukte zijn ogen los van het tafereel, maar kon de gruwelijke geluiden niet buitensluiten toen de vorst wreed werd gespiest. Weer flitste het heldere licht in zijn hoofd. Deze keer zag hij een grote, met hout betimmerde zaal; een menigte omringd door krijgers. Ze richtten hun lansen op de bijeengedreven mannen, vrouwen en kinderen, die zwijgend en met doodsangst in hun ogen afwachtten. Vele gezichten kwamen Ursus bekend voor: hij herkende diverse neven, ooms, tantes, nichten. Hier was het merendeel van de Merowingische adel verzameld. Krijgers in maliën tunieken begonnen onder veel gejoel en gelach emmers water over de gevangenen te werpen. Het was een belachelijk tafereel, maar tegelijkertijd hing er over het geheel een gruwelijke dreiging. Weer stapte Wotan met de blonde baard naar voren, deze keer gewapend met een fakkel. Uit de menigte der gevangenen steeg een dodelijk verschrikt geschreeuw op, terwijl Wotan lachend de fakkel in hun richting slingerde. Van het ene moment op het andere werden de gevangenen overspoeld door vlammen... en ineens begreep Ursus het. Het was geen water waarmee ze waren doordrenkt... het was olie. De lansiers trokken zich haastig terug terwijl brandende gestalten als menselijke fakkels in het rond renden, zodat het vuur zich alleen maar sneller verspreidde. Al snel stonden ook de muren in lichterlaaie. Een dikke, donkere rook verspreidde zich over het tafereel... Ursus schreeuwde het uit en liet zich jammerlijk snikkend achterover vallen in de armen van het meisje.


  'Lieve God.' Ze streek over zijn voorhoofd. 'Wat is er met je?'


  Maar hij kon geen antwoord geven. Geen woorden ter wereld konden beschrijven wat hij voelde. Er was alleen de pijn...


  Uit een aangrenzend vertrek kwamen twee soldaten binnenrennen. Ze tilden Ursus op het brede bed. Mannen verzamelden zich in de stenen gang. De dokter werd gewaarschuwd, het meisje verzamelde stilletjes haar kleren, kleedde zich aan en glipte het vertrek uit.


  'Wat is er met hem?' vroeg Plutarchus, een jonge cavalerieofficier die de afgelopen zomer vriendschap had gesloten met Ursus. 'Zo te zien is hij niet gewond.'


  Zijn metgezel, Decimus Agrippa, een magere krijger met tien jaar ervaring in de oorlog, haalde slechts zijn schouders op en keek Ursus in zijn starende, troebele ogen. Voorzichtig drukte hij ze dicht.


  'Is hij dood?' fluisterde Plutarchus.


  'Nee, volgens mij heeft hij een toeval. Ik heb eens een man gekend die plotseling stijf werd en begon te trillen als een riet wanneer hij zo'n aanval had. De grote Julius schijnt er ook aan te hebben geleden.'


  'Dus hij wordt weer beter?'


  Agrippa knikte. Toen wendde hij zich tot de mannen in de gang. 'Naar bed jullie,' beval hij. 'De voorstelling is afgelopen.'


  De twee mannen dekten Ursus toe met het linnen laken en de zachte wollen dekens. 'Hij houdt wel van een beetje luxe,' zei Agrippa met een grijns. Het gebeurde niet vaak dat hij glimlachte, maar als hij het deed was zijn gezicht bijna knap, bedacht Plutarchus. Agrippa was in de wieg gelegd voor het uitdelen van bevelen. Een koele, afstandelijke krijger, wiens grote vaardigheid en totale gebrek aan roekeloosheid mannen deed smeken zich bij zijn eenheid te mogen voegen. Bij grote veldslagen waren zijn verliezen beduidend minder dan die van zijn aanzienlijk roekelozere collega-bevelhebbers, terwijl hij er toch altijd in slaagde zijn doel te bereiken. Onder de Cohors Equitana, stond hij bekend als de Dolk in de Nacht, of eenvoudiger gezegd, de Dolk.


  Plutarchus was zijn tweede decurion, een jonge man uit Eboracum die zich nog maar net bij het leger had gevoegd en die zijn waarde op het slagveld nog moest bewijzen.


  De dokter kwam en controleerde Ursus' pols en ademhaling. Om hem wakker te krijgen verbrak hij het zegel van was op een flacon met een kwalijk ruikend goedje dat hij onder de neus van de bewusteloze hield. Ursus vertoonde geen enkele reactie. Plutarchus daarentegen maakte zich kokhalzend uit de voeten.


  'Hij heeft een zware emotionele schok opgelopen,' zei de dokter. 'Wat is er gebeurd?'


  Agrippa haalde zijn schouders op. 'Ik lag te slapen in de kamer hiernaast toen ik een man hoorde schreeuwen, gevolgd door het gegil van een vrouw. Toen Pluta en ik hier binnenkwamen, lag de Sicambriër op de grond, met naast zich een hysterisch krijsende vrouw. Ik dacht dat hij aan een toeval leed.'


  'Dat betwijfel ik,' zei de dokter. 'Zijn spieren zijn niet verkrampt en het hart slaat langzaam maar regelmatig. Jij daar!' zei hij tegen Plutarchus.


  'Breng me een lantaarn.' De jonge soldaat gehoorzaamde en de dokter lichtte het rechterooglid van de prins op. In de blauwe iris was de pupil samengetrokken tot nauwelijks meer dan een donkere speldeknop.


  'Hoe goed kent u deze man?'


  'Ik ken hem helemaal niet,' antwoordde Agrippa. 'Maar Pluta heeft vele dagen in zijn gezelschap doorgebracht.'


  'Is hij een mysticus?' ,


  'Niet dat ik weet, heer,' zei Plutarchus. 'Daar heeft hij tenminste nooit over gesproken. Hij heeft me wel eens verteld dat het Huis der Merowingen bekend stond om zijn kennis van de magie, maar dat zei hij met een glimlach, en ik nam aan dat hij een grapje maakte.'


  'Zo,' zei de dokter. 'Dus hij sprak niet in vreemde talen, hij hield zich niet bezig met waarzeggen of het lezen der voortekenen?'


  'Nee, heer.'


  'Merkwaardig. En waar is de vrouw?'


  'Verdwenen,' zei Agrippa. 'Ze had er waarschijnlijk geen behoefte aan om zich in het openbaar te moeten blootgeven.'


  'Dat zou een hoer toch gewend moeten zijn,' snauwde de dokter. 'Maar goed. We zullen hem vannacht verder maar met rust laten. Morgenochtend stuur ik mijn dochter langs met 'een drankje, waardoor hij het grootste deel van de dag zal slapen.'


  'Dank u, dokter,' zei Agrippa plechtig, zich bewust van de steeds breder wordende grijns op Plutarchus' gezicht.


  Toen de dokter weg was, begon de jongere man te grinniken.


  'Vanwaar al die vrolijkheid? Wil je me laten delen in je geheim?' vroeg Agrippa.


  'Hij noemde zijn eigen dochter een hoer. Vind je dat niet amusant? De helft van de soldaten heeft geprobeerd haar in bed te krijgen en de andere helft zou het maar al te graag geprobeerd hebben. Maar de Sicambriër is het gelukt haar voor zich alleen te hebben. Naakt nog wel.'


  'Daar kan ik niet om lachen, Pluta. De Sicambriër heeft het moreel van een rat, van een schepsel uit de goot. Dat meisje verdient beter. Denk erom dat je haar naam tegen niemand noemt.'


  'Maar de andere mannen op de gang hebben haar ook gezien.'


  'Die houden ook hun mond. Begrepen?'


  'Natuurlijk.'


  'Goed. Laten we onze bronstige ram dan nu verder maar met rust laten.'


  Gedurende dit hele gesprek was Ursus volledig bij bewustzijn geweest, maar totaal verlamd. Toen de twee mannen waren vertrokken, bleef hij alleen achter, zonder zelfs maar het zachte laken op zijn lichaam te kunnen voelen. Telkens opnieuw toverde zijn geheugen hem de visioenen van de dood voor zijn geestesoog.


  Telkens weer zag hij hoe Balans hart uit zijn borst werd gerukt, hoorde hij zijn gekwelde kreten en moest hij hulpeloos toezien hoe het levenslicht in de ogen van zijn broer doofde. Arme Balan! Lieve kleine broer! Ooit had hij gehuild om een hertje dat hij met een gebroken poot in het bos had gevonden. Ursus had het dier uit zijn lijden verlost, maar Balan was nog dagenlang ontroostbaar geweest. Hij had priester willen worden, maar Ursus had misbruik gemaakt van zijn positie als aanbeden grote broer en hem weten mee te slepen in zijn jacht naar rijkdom. Beide mannen waren verwend geraakt door hun weelderige bestaan in het paleis van hun vader in Tingis, en toen de oude man was gestorven en de omvang van zijn schulden duidelijk was geworden, had Ursus het vooruitzicht van een leven in bijna totale armoede niet aangekund. De broers hadden het laatste restje van het familiekapitaal gebruikt voor de overtocht naar Sicambrië, waar ze zich hadden aangemeld bij hun invloedrijke verwanten. De koning, Meroveus, had hen een kleine boerderij bij Martius, de zetel van het hof, gegeven, maar de opbrengsten waren karig.


  Balan was volmaakt gelukkig geweest. Hij zwierf door de bergen, baadde in zilveren stromen, schreef gedichten en tekende bomen en landschappen. Maar dit leven was niets voor Ursus. Vrouwen waren er veel te weinig en er heerste een absoluut gebrek aan royale, met zijde bedekte bedden. Arme Balan! Hij zou zielsgelukkig zijn geweest in het Klooster van Openbaring in Tingis, slapend op een veldbed, met slechts oog voor de studie der Mysteriën. Maar nu was hij dood, slachtoffer van een demonische koning en een hebzuchtige broer.


  Tegen de ochtend begon Ursus' huid te tintelen en eindelijk lukte het hem zijn ogen open te doen. Lang lag hij naar het ruw getimmerde plafond te staren. Tranen stroomden over zijn wangen, herinneringen brandden tot in het diepst van zijn ziel, tot uiteindelijk de vurige hitte van zijn lijden plaats maakte voor de ijzige kilte van de haat.


  'De Sicambriër heeft het moreel van een rat. Van een schepsel uit de goot. Dat meisje verdient beter.'


  Balan had ook beter verdiend.


  Zodra Ursus weer gevoel had in zijn armen en zijn schouders, sloeg hij de dekens terug en dwong zichzelf rechtop te gaan zitten. Door zijn benen te masseren merkte hij dat het bloed weer ging stromen. Hij voelde zich zwak, wankel, vervuld van een aan wanhoop grenzende droefgeestigheid. Op dat moment ging de deur open en Portia kwam binnen. Ze droeg een houten dienblad met daarop een schaal fris water, een klein plat brood, wat kaas en een koperen flesje, dichtgestopt met was.


  'Voel je je weer wat beter?' Ze zette het blad op een kist tegen de muur en duwde de deur dicht.


  'Ja en nee,' zei hij. Ze ging naast hem zitten, sloeg haar armen om hem heen en drukte haar tengere gestalte tegen hem aan. Hij rook het zoete parfum in haar kastanjebruine haar, voelde haar zachte borsten tegen zijn lichaam. Voorzichtig hief hij haar gezicht naar hem op en kuste haar teder.


  'Weet je zeker dat het goed met je gaat? Vader stuurt je een slaapdrank. Hij zegt dat je moet rusten.'


  'Het spijt me dat je gisteravond zo in verlegenheid bent gebracht. Dat moet afschuwelijk voor je geweest zijn. Vergeef me.'


  'Er valt niets te vergeven. We houden immers van elkaar?'


  Ursus kromp bij die woorden licht ineen, maar hij dwong zichzelf te glimlachen. 'Houden van heeft voor ieder mens een eigen betekenis. Volgens Agrippa heb ik het moreel van een rat en hij heeft volkomen gelijk. Hij zei dat je beter verdiende en ook daar had hij gelijk in. Het spijt me, Portia.'


  'Dat moet je niet zeggen. Je hebt me toch niets misdaan? Integendeel.' Ze verstijfde toen het tot haar doordrong dat hij haar afwees. Maar ze verloochende haar trotse, Romeinse afkomst niet. Nooit zou ze hem laten merken hoe hij haar met zijn woorden had bezeerd. 'Ik heb iets te eten voor je meegebracht. Dat zal je goed doen.'


  'Ik moet de koning spreken.'


  'Ik zou me eerst maar aankleden... en wassen.' Ze maakte zich van hem los en liep naar de deur. 'Je bent een dwaas, Ursus. Een grote dwaas.' Toen viel de deur achter haar dicht.


  De prins waste zich haastig en kleedde zich in een buis, een tuniek en zwarte hozen onder een parelgrijze cape. Zijn rijlaarzen waren van gewolkt grijs leer en versierd met zilveren ringen. De uitmonstering zou een Britse cavaleriecommandant minstens een jaarsalaris hebben gekost, maar voor het eerst ontleende Ursus geen plezier aan wat hij in de lange, bronzen spiegel zag. Hoewel hij de koning een boodschap stuurde dat hij hem dringend moest spreken, weigerde Uther hem die ochtend te ontvangen en de prins had niets anders te doen dan door Camulodunum te zwerven tot het aangewezen uur was aangebroken. Hij ontbeet in de tuin van een herberg. Toen slenterde hij naar de Straat van de Wapensmeden, waar hij een nieuw zwaard kocht, gevormd naar de stijl van de Berbers: met een licht gekromd blad. Deze zwaarden raakten hoe langer hoe meer in zwang bij Ursus' cavalerie vanwege het feit dat ze zo goed hanteerbaar waren in het zadel. Bovendien was de vijand met het gekromde staal gemakkelijker te verwonden dan met de traditionele gladius en werd het bereik groter door het langere blad. Toen de kerkklok het vierde uur na de middag sloeg liep Ursus haastig naar de noordelijke toren, waar Uthers knecht en schildknaap, Baldric, hem verzocht te wachten in de langgerekte zaal onder Uthers vertrekken. Daar werd zijn geduld nog een uur op de proef gesteld, voordat hij bij de koning werd toegelaten.


  Uther - met zijn haar net geverfd, zijn baard gekamd - zat in het stervende zonlicht uit te kijken over de velden en weilanden voorbij de versterkte stad. Ursus boog.


  'Je zei dat het dringend was.' De koning gebaarde dat hij bij hem op de borstwering moest komen zitten.


  'Ja, heer.'


  'Ik hoorde van je toeval. Ben je weer in orde?'


  'Lichamelijk wel, maar mijn hart is ziek.'


  Snel en beknopt schilderde Ursus de visioenen die zich aan hem hadden geopenbaard; de weerzinwekkende slachtpartijen waarvan hij getuige was geweest. Uther zei niets, maar de blik in zijn grijze ogen werd somber en afwezig. Toen de jongeman was uitgesproken, leunde de koning achterover en richtte zijn ogen weer op het landschap.


  'Het was geen droom, heer,' zei Ursus zacht, want hij begreep de stilte verkeerd.


  'Dat weet ik, jongen. Dat weet ik.' Uther stond op en begon de borstwering op en neer te lopen. Uiteindelijk wendde hij zich tot de prins. 'Wat zijn je gevoelens voor Wotan?'


  'Ik haat hem, heer. Ik haat hem, zoals ik mijn leven lang nog nooit iemand heb gehaat.'


  'En wat zijn je gevoelens voor jezelf?'


  'Voor mezelf? Dat begrijp ik niet.'


  'Volgens mij begrijp je het drommels goed.'


  Ursus wendde zich af, toen richtte hij zijn blik weer op de koning. 'Ik ontleen geen plezier meer aan mijn spiegelbeeld,' zei hij. 'En mijn verleden is niet langer een reden tot trots.'


  Uther knikte. 'Waarom ben je bij mij gekomen?'


  'Ik wil toestemming om naar huis terug te keren... en de Usurpator te doden.'


  'Die toestemming krijg je niet.'


  Ursus stond op, zijn gezicht verstrakte. 'Dit bloed schreeuwt om wraak, heer. Dat kan ik niet weigeren.'


  'Toch zul je dat moeten,' zei de koning. Zijn stem klonk vriendelijk, bijna bezorgd. 'Ik stuur je naar Martius... maar je reist samen met Victorinus en een groep krijgers als lid van mijn gezantschap naar de nieuwe koning.'


  'Bij Mithras! Hoe kan ik hem onder ogen komen zonder hem te doden!


  Hoe kan ik buigen, knielen voor dit verachtelijke monster?'


  'Luister! Ik ben geen boer die slechts verantwoordelijk is voor zijn gezin en zijn magere gerstoogst. Ik ben koning. Ik moet een land beschermen, een volk. Dacht je dat iemand als Wotan tevreden zal zijn met Gallië en Belgica? O nee. Ik kan zijn kwaadaardige aanwezigheid voelen. Ik voel dat zijn koude ogen over mijn gebied zwerven. Het lot zal beslissen op welk bloedig slagveld we elkaar zullen treffen. Maar als ik als overwinnaar uit die strijd wil komen, dan heb ik kennis nodig... kennis over zijn manschappen, zijn methoden, zijn zwakten. Begrijp je dat?'


  'Stuur iemand anders, heer. Ik smeek het u.'


  'Nee. Pantser je haat en probeer deze te beteugelen. Dat hoeft geen enkele afbreuk te doen aan de hevigheid van je gevoelens.'


  'Maar als ik hem dood, zal de dreiging die er van hem uitgaat bezworen zijn. Daar ben ik van overtuigd.'


  'Als het inderdaad zo eenvoudig was, zou ik je Gods zegen wensen. Maar dat is het niet. De man gebruikt hekserij. Hij wordt beschermd door mensen en demonen. Geloof me! Wanneer je zou falen, zouden ze weten van wie je kwam en ze zouden een legitieme reden hebben om Brittannië de oorlog te verklaren. En daar ben ik nog niet klaar voor.'


  'Heel goed, heer. Het zal gebeuren zoals u zegt.'


  'Zweer het op de ziel van je broer.'


  Dat is niet nodig...'


  'Zweer het!'


  Hun ogen kruisten elkaar en Ursus wist dat hij verslagen was. 'Ik zweer het.'


  'Goed. Dan moeten we eerst een nieuwe naam voor je hebben... en een nieuw gezicht. Wotan heeft het Huis der Merowingers afgeslacht. Als hij je herkent, ga je een zekere dood tegemoet. Je ontmoet Victorinus in Dubris en je zult Galead zijn, een Ridder van Uther. Volg me.' De koning leidde Ursus zijn privé-vertrekken binnen en trok het Zwaard van de Macht uit zijn schede. Terwijl Uther de prins met het blad op zijn schouder sloeg, versmalden zijn ogen zich tot smalle spleten.


  Ursus voelde een lichte, tintelende sensatie op zijn hoofdhuid en zijn gezicht. Zijn tanden begonnen pijn te doen. Toen de koning het zwaard weer van zijn schouder nam, bracht 'hij de jonge krijger naar de ovalen spiegel aan de muur.


  'Zie hier de laatste van Uthers ridders,' zei hij met een brede grijns. Ursus staarde in de spiegel en zag een blonde vreemdeling met kortgeknipte haren en ogen zo blauw als de zomerhemel.


  'Galead!' fluisterde de nieuwe ridder. 'Het zij zo!'


  Hoofdstuk 7


  De winter in de Caledonische bergen was meedogenloos. Sneeuwstormen blokkeerden de paden, ijs drong zich door de scheuren in de houten muren van de hut. Ontdaan van hun bladeren leken de bomen eromheen op naakte skeletten, en de wind beukte huilend tegen de verzegelde ramen. Cormac lag in het smalle bed met Anduine tegen zich aan genesteld. Hij voelde zich innig tevreden. De deur rammelde in zijn sponning. Het vuur brandde lustig en toverde grillige schaduwen op de muur. Cormac rolde zich op zijn zij en zijn hand gleed over de welving van Anduines heup. Ze hief haar hoofd op en drukte een kus op zijn borst. Plotseling verstijfde ze.


  'Wat is er?' vroeg hij.


  'Er is iemand op de berg,' fluisterde ze. 'Iemand die in gevaar is.'


  'Hoe weet je dat? Hoor je iets?'


  'Ik kan hun angst voelen.'


  'Hun angst?'


  'Ze zijn met z'n tweeën, een man en een vrouw. De weg is afgesloten. We moeten naar hen toe, Cormac. Anders zullen ze sterven.'


  Hij ging rechtop zitten en huiverde. Zelfs hier in deze lichte, warme kamer verried de tocht hoe gruwelijk koud het buiten moest zijn. 'Waar zijn ze?'


  'Voorbij het groepje pijnbomen aan de andere kant van de pas. Ze bevinden zich op de richel die naar zee leidt.'


  'Ze zijn onze zorg niet,' zei hij, hoewel hij wist dat het geen zin had om te argumenteren. 'Het kan me mijn leven wel kosten.'


  'Je bent sterk en je kent het terrein. Je moet hen helpen! Alsjeblieft!'


  Hij stapte uit bed en trok een dik wollen buis aan, leren hozen en een wambuis van schapehuid en laarzen. De met wol afgezette kap van het wambuis trok hij diep over zijn rode haar en bond hem strak vast onder zijn kin.


  'Het is een zware prijs die ik voor uw liefde moet betalen, vrouwe.'


  'Is dat zo?' Ze ging rechtop zitten. Haar lange, donkere haar viel over haar schouders.


  'Nee,' moest hij toegeven. 'Zorg dat het vuur blijft branden. Ik probeer tegen de ochtend terug te zijn.'


  Hij keek naar zijn zwaard dat naast de haard lag. Even overwoog hij het mee te nemen, maar hij besefte dat het hem alleen maar tot last zou zijn. In plaats daarvan stopte hij een jachtmes met een lang lemmet tussen zijn riem. Daarmee gewapend stapte hij de sneeuwstorm in. Het kostte hem moeite de deur achter zich dicht te trekken.


  Sinds Culains vertrek drie maanden daarvoor, was Cormac doorgegaan met zijn training. Hij had de afstand die hij rennend aflegde, voortdurend groter gemaakt. Door met bijl en zaag te oefenen had hij zijn spieren sterker gemaakt en tevens een wintervoorraad hout aangelegd, die nu zeven voet hoog langs de buitenmuur van de hut lag opgestapeld en aan de koude noordkant een voortreffelijke isolatie vormde. Hij had een mager, gespierd lichaam, brede schouders en smalle heupen. In een rustig tempo begon hij naar de top van de berg te klimmen, gebruik makend van een zeven voet lange schermstok om de diepte Van de sneeuwlaag onder zijn voeten te meten. Wanneer hij zich haastte, zou dat betekenen dat hij ging zweten. En bij deze temperaturen zou het zweet onder zijn kleren een laag ijs op zijn huid vormen, waardoor hij even snel zou doodvriezen als wanneer hij naakt was geweest. De rechte paden aan de noordkant van de hut waren geblokkeerd door opgewaaide sneeuw. Vandaar dat Cormac werd gedwongen een omweg te nemen naar de pijnbomen en zich aanvankelijk in zuidelijke richting een weg door het bos moest banen, over bevroren stromen en wateren. In de bergen joegen reusachtige grijze wolven, maar de dieren bewaarden een eerbiedige afstand van de man die langzaam en gestaag door de sneeuw worstelde. Na een moeizame klimpartij van twee uur, waarin hij regelmatig had stilgehouden om uit te rusten en zijn krachten te sparen, kwam hij eindelijk bij het groepje pijnbomen en begon aan de lange gevaarlijke oversteek van de richel boven de pas. Het spoor was hier slechts vijf voet breed: een hellend pad bedekt met een dik pak sneeuw en daaronder een laag ijs. Eén verkeerde of roekeloze stap en hij stortte over de rand en viel te pletter op de rotsen diep beneden hem. In een ondiepe uitholling, beschut tegen de wind, bleef hij even staan en wreef over zijn gezicht om zijn bloedsomloop te stimuleren. Zijn wangen en zijn kin waren bedekt met een fijn roodbruin dons dat spoedig een echte baard zou zijn, maar in de ijzige wind was zijn gezicht als versteend en zijn neus en oren prikten. De sneeuwstorm raasde over hem heen. Hij kon nauwelijks meer dan een paar voet voor zich uit zien. Zijn kansen om de vreemdelingen te vinden werden elk moment kleiner. Luidkeels vloekend waagde hij zich weer in de storm en zette zijn tocht over de richel voort.


  In zijn geest hoorde hij van heel ver Anduines stem: 'Nog een klein eindje verder... naar links... daar zijn ze. In een ondiepe grot.'


  Hij was allang gewend geraakt aan haar bijzondere vermogens. Vanaf het moment dat hij haar - al was het maar even - de gave van het gezicht had gegeven, waren haar mystieke talenten zelfs nog toegenomen. Sindsdien droomde ze in levendige beelden met schitterende kleuren. Het gebeurde regelmatig dat hij haar gebruik liet maken van zijn ogen om een vreemd, nieuw wonder te kunnen zien. Een vlucht zwanen, een rennende hertebok, een jagende wolf, een hemel verscheurd door stormen. Na nog een eindje te zijn gevorderd vond hij de grot. Achterin ontdekte hij een man, die in elkaar gedoken tegen de muur zat. Een jonge vrouw knielde naast hem. De man zag hem als eerste en wees in zijn richting. De vrouw draaide zich met een ruk om en hief een mes.


  'Doe dat maar weg,' zei Cormac. Hij liep de grot binnen en keek neer op de man. Deze zat met zijn rug tegen de muur van de grot. Zijn rechterbeen hield hij voor zich uit gestrekt, de laars gebogen in een onmogelijke hoek. Cormac keek om zich heen. Deze schuilplaats was bij lange na niet voldoende. Er was geen hout voor een vuur, en zelfs wanneer hij hout had gehad zou de wind het vuur tot sintels hebben geblazen.


  'We moeten hier weg,' zei hij.


  'Ik kan niet lopen,' antwoordde de man met slepende stem. Er zat ijs in zijn donkere baard en zijn huid zag blauw en vlekkerig. Cormac knikte. Hij reikte naar beneden, pakte de hand van de man en trok hem overeind. Toen bukte hij zich om het lichaam op zijn schouders te nemen. Hij kreunde onder het gewicht en draaide zich langzaam om. 'Kom mee,'zei hij tegen het meisje.


  'Hij zal sterven wanneer hij de kou in moet,' protesteerde ze.


  'Hier zal hij zeker sterven,' antwoordde Cormac. Met moeite baande hij zich een weg naar de richel en begon aan de lange tocht naar huis; zijn last was bijna meer dan hij kon dragen, de spieren van zijn nek spanden zich onder het gewicht van de gewonde man. Maar de sneeuwstorm begon af te nemen, de temperatuur steeg iets. Na een uur begon Cormac hevig te zweten en zijn angst nam toe. Duidelijk voelde hij de ijsvorming op zijn huid, en hij merkte dat de gevreesde loomheid bezit van hem begon te nemen. Hij haalde diep adem en riep de jonge vrouw.


  'Kom naast me lopen.' Ze deed wat hij vroeg. 'En praat tegen me.'


  'Ik ben te moe... te koud.'


  'Wel vervloekt, praten zei ik. Waar kom je vandaan?' Hij strompelde verder.


  'We waren in Pinnata Castra, maar daar moesten we weg. Mijn vader heeft zijn been gebroken bij een val. We... we...' Ze struikelde.


  'Wel verdoemd, kom overeind! Of wil je me soms dood hebben?'


  'Je bent afschuwelijk!'


  'Blijf praten. Hoe heet je?'


  'Rhiannon.'


  'Kijk eens naar je vader. Leeft hij nog?' Cormac hoopte dat hij dood zou zijn, want hij verlangde ernaar zijn last in de sneeuw te kunnen laten glijden. Zijn benen gloeiden. De pijn in zijn rug werd een steeds grotere kwelling.


  'Ik leef nog,' fluisterde de man.


  Cormac vervloekte hem wreed, maar worstelde verder. Na twee martelende uren bereikten ze het pijnbos. Vandaar begon de lange afdaling naar de wouden. De sneeuwstorm wakkerde aan met nieuwe kracht, sneeuwvlokken dansten om hen heen, maar eenmaal tussen de bomen nam de wind af. Net toen het ochtendgloren de hemel deed oplichten, bereikte Cormac de hut. Hij liet zijn last op het veldbed glijden, dat kraakte onder het plotselinge gewicht.


  'Hoe is het met het meisje?' vroeg Anduine. 'Waar is ze?'


  Cormac was te moe om te vloeken en strompelde weer naar buiten, de sneeuwstorm in. Het bleek dat Rhiannon in de sneeuwjacht het spoor bijster was geraakt. Na enig zoeken vond hij haar, op handen en voeten, wegkruipend van de hut. Toen hij haar optilde, verzette ze zich zwakjes, maar uiteindelijk liet ze haar hoofd tegen zijn schouder zakken. In de hut legde hij haar voor hetj vuur, waar hij haar armen en haar gezicht begon warm te wrijven.


  'Je moet haar uitkleden,' zei Anduine. Cormacs koude vingers konden de leren banden echter niet loskrijgen en Anduine kwam hem te hulp. Ondertussen trok hij zijn eigen kleren uit en ging bij het vuur zitten, gewikkeld in een warme deken, starend in de vlammen.


  'Ga eens opzij,' zei Anduine. 'De warmte moet bij haar kunnen komen.'


  Cormac draaide zich om naar het naakte meisje. Ze was blond en slank, met een ovaal gezicht en een kaaklijn die eigenlijk te krachtig was voor een vrouw. 'Help me eens even,' vroeg Anduine. Samen legden ze het meisje dichter bij het vuur. Anduine trok de warme deken van Cormacs schouders en legde die over Rhiannon. 'Zo, nu is het tijd om naar haar vader te kijken.'


  'Je vindt het toch niet erg als ik me eerst aankleed?'


  Anduine glimlachte. 'Je bent erg dapper geweest, mijn liefste. Ik ben zo trots op je.'


  'Vertel me dat straks nog maar een keer.'


  Anduine liep naar het bed en sloeg de dekens terug. Het gewonde been was onder de knie helemaal paars en opgezet. Toen Cormac zich had aangekleed, vroeg Anduine hem het been voorzichtig in de juiste houding te leggen. De gewonde man kreunde, maar hij kwam niet bij kennis. Terwijl Cormac het been vasthield, zette Anduine haar handen aan weerskanten van de breuk. Haar gezicht verried uiterste concentratie. Na een poosje begon ze te trillen en haar hoofd viel naar voren. Cormac liet het been los en kwam haastig naar haar toe om haar overeind te helpen.


  'De breuk was gekarteld en versplinterd,' zei ze. 'Het was erg moeilijk om hem weer in elkaar te passen. Maar volgens mij komt het nu wel goed. Je moet wat spalken snijden om het been te ondersteunen.'


  'Zo te zien ben je uitgeput. Ga jij maar naar bed. Ik zorg verder wel voor ze.'


  Ze grijnsde. 'En jij dan? Of ben je alweer helemaal op krachten gekomen?'


  'Ze willen ons vermoorden!' schreeuwde het meisje op de grond voor het vuur. Ze zat recht overeind. Langzaam maar zeker keerde het besef in haar ogen terug en ze barstte in snikken uit. Anduine knielde naast haar, trok haar tegen zich aan en streelde haar haar.


  'Hier ben je veilig. Dat beloof ik je.'


  'Niemand is veilig,' zei ze. 'Niemand!'


  Buiten huilde de wind om de hut. De deur rammelde in zijn leren scharnieren.


  'Ze zullen ons vinden,' fluisterde Rhiannon. Haar stem werd steeds luider. Anduines hand gleed over het gezicht van het meisje en bleef zachtjes op haar voorhoofd rusten.


  'Slaap,' mompelde ze. Rhiannon zakte weer op de grond.


  'Door wie worden ze achtervolgd?' vroeg Cormac.


  'Haar gedachten waren nogal verward. Ik zag mannen in donkere tunieken met lange messen. Haar vader heeft er twee gedood. Door de wildernis in te vluchten hebben ze weten te ontsnappen. Zodra ze wakker wordt zullen we met haar praten.'


  'We hadden hen nooit hier moeten brengen.'


  'We konden niet anders. Ze hadden hulp nodig.'


  'Misschien heb je gelijk. Maar jij bent mijn zorg, niet zij.'


  'Waarom heb je je last dan niet op de berghelling achtergelaten? Je dacht immers dat je het niet zou overleven?'


  Cormac haalde zijn schouders op. 'Daar kan ik geen antwoord op geven. Maar als ik had gedacht dat ze een gevaar voor je betekenden, dan had ik ze zonder aarzeling allebei de keel doorgesneden.'


  'Dat weet ik,' zei ze verdrietig. 'En dat is een kant van je waaraan ik maar het liefst zo min mogelijk denk.' Ze kroop weer in bed zonder verder nog iets over de vreemdelingen te zeggen.


  Cormac ging bij het vuur zitten, plotseling verdrietig en met een bezwaard gemoed. Door de komst van de vader en de dochter was er een schaduw over de berg gevallen; het afschuwelijke besef van een wereld vol geweld was teruggekeerd en daarmee de angst dat Anduine hem zou worden afgenomen. Hij pakte zijn zwaard en begon het met lange uithalen van zijn wetsteen te scherpen.


  Anduine sliep langer dan anders en Cormac liet zich heel voorzichtig uit bed glijden om haar niet wakker te maken. Het vuur was gedoofd tot gloeiende sintels en hij gooide er wat aanmaakhoutjes bij zodat de vlammen al snel hoog oplaaiden. Zodra hij ook wat grotere takken aan het vuur had toegevoegd, begon zich een behaaglijke warmte door de kamer te verspreiden. Hij knielde naast het blonde meisje. Haar kleur was goed, haar ademhaling regelmatig. In het bed lag haar vader zacht te snurken. Cormac ging bij hem staan en keek op hem neer. Hij had een krachtig gezicht, dat door de donkere, glanzende baard bijna vierkant leek. Zijn platte neus stond enigszins scheef. Blijkbaar was hij ooit gebroken geweest. De huid rond zijn ogen en op zijn voorhoofd was bedekt met littekens. En hetzelfde gold voor zijn rechterarm, die op de dekens lag.


  Ineens hield het snurken op. De man deed zijn ogen open en keek de jongeman aan met een heldere blik, zonder een spoor van slaperigheid.


  'Hoe voelt u zich?' vroeg Cormac.


  'Ik leef,' antwoordde de man. Steunend op zijn machtige armen kwam hij overeind. Hij sloeg de dekens terug en keek naar zijn been, dat door Cormac in een primitieve spalk was gezet.


  'U moet wel een groot chirurgijn zijn. Ik voel helemaal geen pijn. Het lijkt alsof mijn been nooit gebroken is geweest.'


  'Toch moet u er nog niet te veel kracht op zetten,' zei Cormac. 'Ik zal een stok voor u snijden.'


  Plotseling draaide de man met eqn ruk zijn hoofd om naar zijn dochter, die nog altijd voor het vuur lag te slapen. Gerustgesteld door wat hij zag, ontspande hij zich. Toen hij glimlachte werden zijn gebroken voortanden zichtbaar.


  'Mijn dochter en ik zijn u erg dankbaar.' Hij trok de dekens weer over zijn naakte lichaam. 'Nu ga ik nog een poosje slapen.'


  'Door wie werd u achtervolgd?'


  'Dat is uw zorg niet,' luidde het gedempte antwoord, verzacht door een onbeholpen glimlach. Cormac haalde zijn schouders op en keerde het bed de rug toe. Snel trok hij zijn wollen tuniek, zijn hozen en zijn laarzen van schapehuid aan. Toen stapte hij naar buiten. Aan het overhangende dak hingen de ijspegels te druppen en de leigrijze hemel begon te breken, zodat hier en daar banieren van blauw zichtbaar werden. Een uur lang zwaaide hij met zijn bijl en spleet hout voor de voorraad. Daarna keerde hij terug naar de hut, waar de geur van gebakken spek de lucht vulde.


  De man zat aangekleed aan tafel met naast zich het meisje, gewikkeld in een deken. Anduine was zorgvuldig bezig vlees te snijden. Haar blindheid was duidelijk zichtbaar. Ze hield haar hoofd een beetje schuin, haar ogen leken naar de muur te staren. Toen Cormac binnenkwam, glimlachte ze. 'Is het een mooie dag?'


  'Dat wordt het wel.' Hij voelde de verandering in de sfeer. De man was diep in gedachten, zijn gezicht stond strak en zijn ogen waren op Anduine gericht.


  Cormac ging bij hen aan tafel zitten en ze ontbeten in stilte.


  'Wat zijn uw plannen, Oleg Hammerhand?' vroeg Anduine toen het maal voorbij was.


  'Hoe kan het dat u mijn naam kent, Vrouwe Anduine?'


  'Die vraag kan ik ook aan u stellen.'


  Oleg leunde achterover in zijn stoel. 'Over de hele wereld dorsten de mensen naar nieuws over Vrouwe Anduine, de Leven Geefster. Sommigen zeggen dat Wotan haar tot zijn bruid heeft genomen, anderen dat ze is gestorven. Ik heb iemand ontmoet die erbij was toen haar vader werd gedood. Hij zei dat een als monnik geklede man, die ondanks zijn habijt was gewapend met twee zwaarden, woest op de moordenaars inhakte en de vrouwe wist te redden. Was u die man?' vroeg hij met een blik op Cormac.


  'Nee. Was het maar waar!'


  Oleg keek weer naar Anduine. 'Wotan heeft duizend goudstukken uitgeloofd als beloning voor degene die nieuws heeft over uw verblijfplaats. Kunt u zich dat voorstellen? Duizend goudstukken! Maar er heeft zich nog niemand gemeld. En over uw verblijfplaats is nog geen woord vernomen.'


  'Nog niet,' zei Anduine.


  'Dat is waar,' moest hij toegeven. 'Maar wij zullen u niet verraden, vrouwe. Nog niet voor tien keer dat bedrag.'


  'Ik weet het. Dat ligt niet in uw aard, Oleg.' Anduine boog zich naar het meisje. Ze stak haar hand uit, maar het meisje deinsde achteruit. 'Neem mijn hand, Rhiannon.'


  'Nee,' fluisterde die.


  'Doe het, kind,' droeg Oleg haar op.


  'Ze is een demon.'


  'Onzin!' bulderde Oleg.


  Anduine leunde achterover en trok haar hand terug. 'Het is al goed. We hebben allemaal onze angsten. Hoe dicht waren de jagers u genaderd?'


  'We zijn hen kwijtgeraakt in de bergen,' zei Oleg. 'Maar ze zullen niet opgeven.'


  'Ze willen Rhiannon,' zei Anduine. 'Want ook zij heeft een gave.'


  'Hoe weet u dat?' In Olegs ogen stond angst te lezen.


  'Ze heeft me geroepen vanaf de berg. Dat is de reden dat Cormac u is gaan zoeken.'


  'Het spijt me dat we u last hebben bezorgd. Zodra mijn been genezen is trekken we verder.'


  'Denkt u dat u aan Wotan kunt ontsnappen?'


  'Dat weet ik met, vrouwe. Mijn leven lang ben ik een krijger geweest, een wolf van de zee. Er is geen mens die ik vrees. Maar... deze Wotan is geen mens. Zijn volgelingen zijn krankzinnig. Ze aanbidden hem... en wie hem niet aanbidt wordt uitgeroeid, afgemaakt. Een soort waanzin heeft bezit genomen van de bewoners van de Noordse rijken. De God is teruggekeerd. Een grimmige, grijze god die tussen de stervelingen verkeert. Zal ik aan hem kunnen ontsnappen? Ik ben bang van niet.'


  'Hebt u Wotan gezien?' vroeg Cormac.


  'Ja, ik heb hem gezien. Ik heb hem zelfs drie jaar gediend. Hij is sterk, en dat is alles wat we ooit van onze leiders hebben gevraagd. Maar er is meer. Hij heeft macht over zijn volgelingen, met zijn stem en zijn ogen. Ik heb mannen in zijn opdracht hun eigen keel zien doorsnijden... en ze deden het graag, alleen om hem te plezieren. Hij is als een krachtige wijn... Wie naar hem luistert, wordt vervuld met een gevoel van grote heerlijkheid.'


  'U klinkt nog altijd als een aanbidder,' fluisterde Anduine.


  'Dat ben ik ook, vrouwe. Maar ik ben ook een man... en een vader. De Bruiden van Wotan zijn gedoemd te sterven. En mijn Rhiannon krijgt hij niet.'


  'Hoe hebt u weten te ontsnappen?' vroeg Cormac.


  'Er was me opgedragen dat ik Rhiannon bij zijn kasteel in Raetia moest afleveren. Ik heb toegezegd dat te zullen doen, maar in plaats daarvan zijn we aan boord gegaan van een handelstrireem dat naar Spanje zou varen. Sterke winden en angst voor de daarop volgende storm deden de kapitein besluiten om te schuilen in de haven van Pinnata Castra, maar de stormwinden waren aangewakkerd door Wotan. Even buiten het kasteel werden we aangevallen door zijn moordenaars. Nadat ik er twee had gedood zijn we gevlucht, de sneeuwstorm in.'


  'Door hoeveel mannen werd u achtervolgd?' vroeg Cormac.


  'Het waren er maar vijf, maar Wotan heeft natuurlijk veel meer dienaren. Bovendien beschikt hij over andere krachten om zijn bevelen uit te voeren. Krachten waarover ik in aanwezigheid van Vrouwe Anduine niet zal spreken.'


  'U hoeft me niet te ontzien, Oleg. Ik ben me bewust van de demonen. Ze hebben ook mij aangevallen.'


  'En hoe hebt u die aanval overleefd?'


  'Door de moed van anderen. Cormac heeft mijn leven gered, evenals de monnik over wie u hebt horen spreken.'


  'Dus de demonen zijn niet onoverwinnelijk?'


  'Niets is onoverwinnelijk. Er is geen kwaad dat niet overwonnen kan worden, zelfs Wotan niet.'


  'Wat zou ik dat graag, verschrikkelijk graag willen geloven. Maar aan de andere kant van het water heerst hij als koning. Alle volkeren betuigen hem eerbied. Zelfs Rome stuurt rijke gaven en gezanten die voor hem in het stof buigen.'


  'Uther zal niet voor hem buigen,' zei Cormac. 'Wotan zal nog in het strijdperk moeten treden tegenover de Bloedkoning.'


  'Dat weet ik. De hele wereld fluistert erover, Cormac. In elke herberg vragen mannen zich af wat de uitkomst zal zijn. Er wordt beweerd dat Uther een magisch Zwaard bezit, een goddelijke gave. Dat het zwaard ooit de hemel heeft gespleten als een scheurend gordijn, en dat de verzamelde legers toen door twee stralende zonnen werden beschenen. Ik zou maar al te graag getuige willen zijn van het moment waarop Wotan en hij tegenover elkaar staan.'


  'Ik ook,' viel Cormac hem bij. 'De Bloedkoning en de Bloedgod.'


  Rhiannon verkrampte. Haar hoofd vloog met een ruk overeind en ze sloeg haar handen voor haar gezicht.


  'Wat is er?' Oleg sloeg zijn machtige arm om haar schouders.


  'De jagers hebben ons gevonden,' fluisterde ze.


  In de stilte die volgde, kon Cormac zijn hart heftig tegen zijn ribben voelen slaan. Zijn angst kroop als gal in zijn keel omhoog. Zijn handen begonnen te trillen. Zijn hele leven lang was hij overgeleverd geweest aan de grillen van anderen. Hij was geslagen en met de zweep bewerkt, zonder ooit de kans te hebben gekregen om fier rechtop te lopen en zich de deugd van de trots eigen te maken. Er was hem nooit de tijd gegeven om zich te voeden met de kracht die opstandigheid een man kan schenken. Het was altijd woede geweest die hem had voortgedreven, ook jegens Culain. Maar nu de vijand naderde, had hij het afschuwelijke gevoel dat hij werd bekropen door wanhoop. Een wanhoop die hem mee naar de afgrond dreigde te sleuren. Anduine kwam naast hem staan. Haar zachte hand streek over zijn nek, haar vingers gleden kalmerend over de spanningsknoop in zijn schouders. In zijn geest hoorde hij haar fluisterende stem: 'Ik hou van je, Cormac.' De diepte van haar gevoelens verwarmde hem als een vuur m de winter. Het ijs van de paniek begon te smelten.


  'Met hoevelen zijn ze?' vroeg hij hardop.


  'Ik zie drie mannen,' fluisterde Rhiannon.


  'Hoe dichtbij?'


  'Ze zijn op de zuidelijke helling en ze komen steeds dichter bij de hut.'


  'En ik heb geen zwaard!' donderde Oleg. Hij sloeg uit alle macht met zijn vuist op tafel.


  'Maar ik wel,' zei Cormac zacht. Hij stond op, nam Anduines hand in de zijne en drukte een kus op haar handpalm. Toen liep hij naar de haard, waar het zwaard van Culain tegen de muur stond.


  'Ik ga met je mee,' zei Oleg. Hij pakte een vleesmes van de tafel en hees zich overeind.


  'Nee,' zei Cormac. 'Wacht hier... voor het geval er een tot in de hut weet door te dringen.'


  'Je kunt het niet alleen tegen drie mannen opnemen.'


  Cormac negeerde hem en stapte naar buiten, het koude zonlicht in. Daar liep hij snel naar het hakblok, legde zijn zwaard neer en pakte de grote bijl met het zes pond zware blad. Het eerste blok hout werd netjes in tweeën gespleten en hij legde een nieuw blok klaar. Zo bleef hij doorgaan tot hij na enige tijd de jagers hoorde naderen. Onmiddellijk draaide hij zich om. Het waren er inderdaad drie, zoals Rhiannon had gezegd: lange mannen met baarden, het haar onder hun bronzen helmen gevlochten, gehuld in mantels van schaapsbont. De leider droeg een rond houten schild met een bronzen rand en een lang zwaard.


  'Zoekt u onderdak?' Cormac begroef de bijl in het hakblok.


  'Bent u alleen?' vroeg de leider met een diep, keelachtig stemgeluid. Zijn ogen waren even koud als de sneeuw om hem heen.


  'Krijgers op doortocht,' zei Cormac. 'Bent u verdwaald?'


  Twee van de mannen bewogen zich in de richting van de hut. Cormac pakte zijn zwaard op en veegde de sneeuw van het blad. 'Wanneer u onderdak zoekt, dan zult u daarvoor moeten betalen,',' riep hij. De mannen stonden stil en keken naar hun leider, de man met het schild.


  'Een fraai zwaard,' zei deze. 'Heel fraai zelfs.' Hij wendde zich tot de anderen in een taal die Cormac nog nooit had gehoord. De mannen grinnikten. De leider wendde zich weer tot Cormac. 'Ja, ik vind het een mooi wapen.'


  'Dan hebt u een zuiver oog. Wat doet u? Betaalt u hier voor onderdak... of trekt u verder?'


  'Je dacht toch niet dat ik van plan ben om voor die koeiestal te betalen?'


  'Als u niet betaalt, kan ik u niet binnenlaten.'


  'Maak me niet kwaad, knaap. Ik heb het koud en ik heb een heel eind gelopen. Heb je daarbinnen ook een vrouw?'


  'Jawel, maar die kost extra.'


  De krijger grijnsde. 'Is alles te koop in dit vervloekte land?'


  'Ja,' antwoordde Cormac.


  'Ik wil een vrouw. Ik wil een warme hap en ik wil inlichtingen.'


  'De dichtstbijzijnde nederzetting is Deicester. Om er te komen loopt u de heuvel weer af en u volgt het hertenspoor in oostelijke richting. U kunt er tegen het ochtendgloren zijn. Een stukje verder ligt Pinnata Castra.'


  'We zoeken een man en een meisje... Voor inlichtingen over hen zullen we je ruim belonen.'


  'Wat brengt u dan hier? Behalve mijn vrouw en ik wonen er verder geen mensen op de berg.'


  'In dat geval heb ik niks aan je.' Terwijl hij zich omdraaide en zacht met zijn kameraden begon te overleggen, klonk Anduines fluisterende stem in Cormacs geest.


  Hij zegt tegen zijn mannen dat ze je moeten doden. Cormac haalde diep adem en deed glimlachend een stap naar voren. 'Ik weet misschien wel een plek waar u zou kunnen zoeken,' zei hij. De drie mannen keken hem afwachtend aan.


  'O ja? Waar dan?' vroeg de leider.


  'In de Hel,' antwoordde Cormac, nog altijd glimlachend. Plotseling stak hij toe en zijn zwaard doorkliefde de nek van de man die het dichtst bij hem stond. Bloed spoot als een fontein omhoog. De tweede man probeerde wanhopig zijn zwaard te trekken, maar Cormac deed het zijne vliegensvlug van richting veranderen. Met twee handen om het gevest joeg hij zijn wapen door het sleutelbeen en tot diep in de borst van de tweede krijger. De leider sprong achteruit, slingerde zijn schild opzij en nam zijn lange zwaard in een dubbelhandige greep.


  Cormac lanceerde een snelle aanval, maar de Viking blokkeerde deze met gemak. Een kwaadaardige tegenstoot ontvelde de keel van de jongen.


  'De man die het zwaard hanteert, bepaalt de kwaliteit van het wapen,' zei de krijger terwijl de twee mannen om elkaar heen cirkelden. Cormac viel nogmaals aan, wild op zijn tegenstander inhakkend, maar de Viking blokkeerde zijn slagen en ging in de tegenaanval. Deze keer doorboorde hij Cormacs herteleren tuniek en sneed hij een stuk uit zijn borst. Cormac deed een stap achteruit. Hij verbeet zijn woede en dwong deze naar de achtergrond, want hij moest zorgen dat zijn geest helder bleef. De Viking was een kundig krijger, gehard in de strijd en blakend van zelfvertrouwen. Hij zag Cormac terugdeinzen, glimlachte grimmig en viel met verblindende snelheid aan. Zijn zwaard sneed door de lucht, recht op de schedel van de jongen af. Cormac blokkeerde de slag, draaide zich op zijn hielen om en ramde zijn elleboog in het gezicht van de Viking zodat deze tegen de grond smakte. Maar toen hij wilde toeslaan voor de genadeslag, gleed hij uit over een stuk ijs.


  De Viking kwam vliegensvlug overeind. 'Een goede list. Die zal ik onthouden.' Bloed sijpelde uit een zwaardhouw in zijn wang. De twee krijgers cirkelden om elkaar heen. Tot drie maal toe viel de Viking aan, maar telkens wist Cormac zich te verdedigen met een snelle tegenaanval. Weer haalde hij uit, maar het zwaard van de Viking flitste omlaag om de slag te blokkeren. Met een kantelende beweging van zijn polsen wist Cormacs tegenstander zijn wapen vervolgens een slag te draaien, en het zwaard van de jongen viel uit zijn hand.


  'Alweer een goede list,' zei de Viking. Hij stormde op Cormac af die zich nu niet meer kon verdedigen. 'Maar je zult geen tijd van leven hebben om er je voordeel mee te doen.' Cormac nam een duik in de richting van het hakblok, kwam haastig overeind en trok zijn bijl uit het hout. Weer stond hij oog in oog met de Viking. Deze deed grijnzend een stap naar achteren, waar Cormacs zwaard in de sneeuw lag. Hij bukte zich, raapte het op en woog het wapen op zijn hand. Toen stak hij zijn eigen zwaard in de schede en kwam op Cormac af.


  'Gedood door je eigen zwaard... niet echt een mooie dood. De goden zullen je er voor eeuwig om bespotten.'


  Even kneep Cormac zijn ogen dicht. Zijn woede dreigde hem weer te veel te worden, maar hij drukte hem wreed de kop in en haalde moordend uit met de bijl. De Viking deinsde achteruit, maar halverwege de zwaai liet Cormac het gevest los, de bijl vloog uit zijn hand en het zes pond zware blad trof de Viking recht in zijn gezicht. De man deinsde strompelend achteruit, het zwaard viel uit zijn hand. Cormac stormde naar voren, griste het zwaard van de grond en begroef het in de borst van de Viking, die stierf zonder een kik te geven. Cormac trok het zwaard uit het dode lichaam, veegde het bloed van het staal en liep terug naar de hut.


  'Goed gedaan,' zei Oleg. 'Maar je greep is nog niet helemaal wat hij moet zijn. Daar zul je nog aan moeten werken. Je houdt je zwaard te krampachtig vast.'


  Cormac glimlachte. 'Ik zal er de volgende keer aan denken.'


  'De volgende keer zul je het een stuk minder zwaar hebben, knul.'


  'Hoe dat zo?'


  'De volgende keer vecht je schouder aan schouder met de Hammerhand. En dan zal ik je eens wat laten zien.'


  Hoofdstuk 8


  Na een reis van vele weken bereikte Culain lach Feragh de vervallen Cirkel van Stenen bij Sorviodunum. In het ochtendgloren, onder een heldere, stralende hemel, naderde hij het centrale altaar en legde zijn zilveren staf erop. De zon deed de monolieten baden in een gouden licht, de staf glansde alsof hij in brand stond.


  Culain sloot zijn ogen en fluisterde drie Woorden van Macht. Om hem heen begon de lucht te knisteren, een blauwe gloed golfde over zijn mantel en zijn tuniek, de hemel kleurde zich zwart en Culain werd overspoeld door een gevoel van leegte. Het was alsof zijn ziel werd opgeslokt door een diepe, overrompelende duisternis.


  Toen hij weer bijkwam voelde hij zich misselijk, duizelig.


  'Je bent een dwaas, Culain,' klonk een stem. Hij draaide zijn hoofd om. Zijn gezicht was vertroebeld, zijn maag ging deinend op en neer. 'Het is dwaasheid om zonder Steen zelfs maar te proberen de poort door te gaan.'


  'Nog altijd aan het preken, Pendarric?' gromde hij. Moeizaam hees hij zich half overeind. Hij lag op een zacht bed onder zijden lakens. Achter het gewelfde raam stond de zon stralend aan een paarse hemel. Zijn ogen werden helder en hij staarde naar de breedgeschouderde gedaante naast zijn bed.


  'Ik preek tegenwoordig nog maar zelden,' zei de koning van Atlantis. Een brede grijns deed zijn vierkant geknipte gouden baard uiteenwijken. 'De meer avontuurlij ken van mijn onderdanen hebben hun doel gevonden voorbij de grenzen van de Mist, en zij die zijn gebleven zijn meer geïnteresseerd in wetenschappelijke bezigheden.'


  'Ik ben gekomen voor uw hulp.'


  'Daar twijfel ik niet aan,' zei de koning. 'Wanneer hou je nu eindelijk eens op met die spelletjes in de oude wereld?'


  'Het is geen spelletje... niet voor mij.'


  'Dat is tenminste welkom nieuws. Hoe is het met de jongen?'


  'De jongen? Welke jongen?'


  'Uther. De jongen met het Zwaard.'


  Culain glimlachte. 'De jongen heeft inmiddels grijze haren in zijn baard. Ze noemen hem de Bloedkoning, maar hij regeert met grote wijsheid.'


  'Dat had ik wel gedacht. En het kind, Laitha?'


  'U drijft de spot met me, Pendarric.'


  Het gezicht van de koning werd streng, de blauwe ogen koud. 'Ik drijf met niemand de spot, Culain... zelfs niet met roekeloze avonturiers zoals jij en Maedhlyn die een wereld hebben vernietigd. Welk recht heb ik om te spotten? Ik ben de koning die Atlantis heeft doen verdrinken. Ik vergeet mijn verleden niet en ik veroordeel niemand. Dus waarom zeg je dat?'


  'Hebt u de oude wereld niet in het oog gehouden?'


  'Waarom zou ik? Goroien was het laatste gevaar en jij hebt je van haar en haar on-dode zoon ontdaan. Ik twijfel er niet aan of Maedhlyn bemoeit zich nog altijd met koningen en prinsen, maar het is niet waarschijnlijk dat hij de wereld zal vernietigen. En jij? Ondanks al je roekeloosheid ben je een man van eer.'


  'Molech is teruggekeerd,' zei Culain.


  'Onzin! Je hebt hem in Babel onthoofd! Zijn lichaam is verteerd door de vlammen.'


  'Hij is terug.'


  'Is Maedhlyn dat met je eens?'


  'Ik heb Maedhlyn in geen zestien jaar gezien. Maar geloof me, de duivel is teruggekeerd.'


  'Laten we de tuin in gaan... als je sterk genoeg bent, tenminste. Sommige verhalen kunnen beter in het heldere zonlicht worden verteld.'


  Culain liet zich van het bed glijden, maar toen hij ging staan werd hij overmand door duizeligheid. Hij haalde diep adem en hervond zijn evenwicht.


  'Je zult nog een dag of wat een beetje slap zijn. Je lichaam is gruwelijk geteisterd tijdens je reis en je was zo goed als dood toen je hier aankwam.'


  'Ik dacht dat de lans nog voldoende macht zou bevatten.'


  'Misschien... voor een jonger iemand. Waarom wil je toch beslist oud worden, Culain? Welke deugd schuilt er in het sterfelijk zijn?'


  'Ik wil een mens zijn, Pendarric. Ik wil het wisselen der seizoenen ervaren. Ik wil me een onderdeel voelen van het leven op aarde. Ik heb er genoeg van om onsterfelijk te zijn. Zoals u terecht zei, heb ik bijgedragen aan het verval waarin de wereld is geraakt. Goden, godinnen, demonen, legenden... ze hebben stuk voor stuk geleid tot een toekomst van geweld en tweedracht. Laat mij maar oud worden. Ik verlang ernaar te sterven.'


  'Die indruk krijg ik inderdaad,' zei de koning. Hij leidde Culain naar een zijdeur en via een korte gang kwamen ze in een terrasvormige tuin. Een jongeman bracht hen een blad met wijn en vruchten. De koning nam plaats op een halfronde bank bij een bed met rozen. Culain kwam bij hem zitten.


  'Vertel me eens wat meer over Molech.'


  En Culain deed verslag van het visioen in het klooster, van de bliksemschicht die daarbij zijn hand had verschroeid. Tot in de details vertelde hij over de verbijsterende manier waarop de nieuwe koning, Wotan, aan de macht was gekomen en over zijn veroveringen in Belgica, Raetia, Pannonia en Gallië. Uiteindelijk leunde Culain achterover, nam een slok van zijn wijn en keek uit over de tuin, naar de groene heuvels voorbij de stad.


  'Je hebt niets over Uther gezegd... of over zijn vrouwe,' zei Pendarric. Culain haalde diep adem. 'Ik heb hem verraden. Door de minnaar van zijn vrouw te worden.'


  'Heeft hij haar gedood?'


  'Nee. Dat was hij wel van plan, maar we zijn ontsnapt naar Gallië en daar is ze gestorven.'


  'O, Culain... van alle mannen die ik heb gekend, ben jij wel de laatste van wie ik zou verwachten dat hij een vriend zou verraden.'


  'Ik zal niet proberen mijn handelwijze te verontschuldigen.'


  'Nee, daarmee zou je me teleurstellen. Dus Molech is teruggekeerd. En wat verwacht je nu van mij ?'


  'Hetzelfde als vroeger... een leger om hem te vernietigen.'


  'Ik heb geen leger, Culain. En zelfs al had ik het, dan nog zou ik mijn goedkeuring niet aan een oorlog hechten.'


  'U weet natuurlijk dat hij erop uit is u te doden? Dat hij Brittannië zal aanvallen en de Grote Poort bij Sorviodunum zal gebruiken om de Feragh binnen te dringen?'


  'Natuurlijk weet ik dat,' snauwde de koning. 'Maar een oorlog is voor mij niet bespreekbaar. Wat ben je van plan?'


  'Ik zal hem vinden... en... Ik ben van plan om tegen hem in het strijdperk te treden.'


  'Denk je dat dat zin heeft? De oude Culain had hem kunnen verslaan... hééft hem verslagen. Maar jij bent de oude Culain niet meer. Wat ben je, in menselijke termen... veertig, vijftig?'


  'Iets ouder,' luidde het wrange antwoord.


  'Laat hem dan met rust, Culain. Keer terug naar je klooster. Bestudeer de mysteriën. Maak je dagen vol... en je seizoenen.'


  'Dat kan ik niet,' luidde Culains eenvoudige antwoord. Even zaten de mannen zwijgend bij elkaar, toen legde Pendarric zijn hand op Culains schouder. 'Genoeg gepraat, mijn vriend. Laat me je alleen nog dit zeggen: ik respecteer je. Dat heb ik altijd gedaan. Je bent een man van grote waardigheid. Nooit heb ik je een ander de schuld horen geven van je eigen fouten. Noch heb je ooit het lot vervloekt, of de Bron, voor het ongeluk dat je trof. Dat zijn zeldzame... kostbare eigenschappen in een mens. Ik hoop dat je vrede vindt, Culain.'


  'Vrede... dood... Misschien zijn ze hetzelfde,' fluisterde Culain. Uther werd midden in de nacht wakker, wild om zich heen grijpend, ten prooi aan een nachtmerrie die zich net als de vochtige, bezwete lakens aan hem leek vast te klampen. Hij sloeg de dekens terug en liet zich uit bed glijden. In zijn droom waren de muren van het kasteel plotseling gevuld geweest met donkere gaten die monsters met gekromde klauwen en druipende slagtanden uitbraakten, stinkend naar dood en wanhoop. Hij haalde diep adem en liep naar het raam. De borstwering was verlaten.


  'Oude mannen en kleine kinderen zijn bang in het donker,' fluisterde de Bloedkoning. Hij grinnikte geforceerd.


  De wind streek fluisterend langs de muren van het kasteel. Even meende hij heel zacht sissend zijn naam op de nachtelijke bries te horen. Hij huiverde. Laat je toch niet zo bang maken, Uther!


  Maar daar klonk het geluid weer, zo zacht dat hij zijn ogen sloot en zijn hoofd in de richting van het raam boog. Daar was het weer...


  'Uther... Uther... Uther...'


  De nacht moest zijn zinnen hebben begoocheld. Hij zette de fluisterende stem uit zijn hoofd en liep terug naar bed. Toen hij achteromkeek ontdekte hij bij het raam een zwevende, vage gedaante.


  Op hetzelfde moment dat hij daarin een man herkende, kwam hij in actie. Zijn hand schoot naar het Zwaard dat in zijn schede naast het bed lag, het blad flitste door de lucht. Uther deed een uitval in de richting van het raam... toen verstarde hij. Want daar hing nog altijd die gedaante, maar nu pas zag hij dat deze volkomen doorzichtig was. Als een verstilde kolom rook afstekend tegen het maanlicht.


  'Ze komen,' fluisterde de gedaante.


  Toen was hij verdwenen.


  Verward en onzeker gooide Uther het Zwaard in de richting van het bed en liep naar de tafel langs de muur waarop een kruik met wijn stond en diverse bokalen. Zijn hoofd duizelde en terwijl hij zijn hand uitstrekte naar de kruik, struikelde hij en viel op zijn knieën. Toen pas zag hij de mist die de vloer van de kamer bedekte. Zijn zintuigen dreigden hem in de steek te laten, maar met een wanhopige krachtsinspanning hees hij zich overeind en liep half strompelend, half vallend naar het bed. Zijn hand zocht tastend naar het Zwaard en op het moment dat de duisternis hem dreigde te overspoelen, sloten zijn vingers zich om het gevest. Onmiddellijk lichtte het Zwaard van de Macht op als een lantaarn. De mist vluchtte, trok zich terug naar de muur en verdween door de kier onder de deur door. Ondanks zijn naaktheid trok de koning de deur open en stapte de gang op, waar Gwalchmai op een smal veldbed lag te slapen.


  'Wakker worden, mijn vriend.' De koning gaf de slapende man een duw tegen zijn schouder. Er kwam geen reactie. Hij schudde hem nog harder heen en weer. Maar er gebeurde niets.


  Angst nam bezit van de koning en hij liep langzaam de ronde trap af naar de binnenplaats. Daar lagen vier schildwachten op de keien, met hun wapens naast zich.


  'Heilige Christus!' fluisterde de koning. 'De droom!'


  Aan zijn linkerhand bewoog zich iets. Vliegensvlug draaide de koning zich om, het Zwaard sneed door de lucht... Naast hem zweefde weer de spookachtige gedaante. Het gezicht werd overschaduwd, het lichaam was vaag en onduidelijk.


  'Het Zwaard,' fluisterde de gedaante. 'Hij wil het Zwaard.'


  'Wie ben je?'


  Plotseling schoot er vanachter de gedaante een vurige hand te voorschijn en door de onverwachte hitte werd de koning tegen de grond gesmeten. Hij viel op zijn schouder en rolde opzij. Om zich heen zag hij steeds meer donkere schaduwen. De kasteelmuren veranderden in duistere grotten... Uther rende naar een van de schildwachten en trok het zwaard van de man uit zijn schede. Terwijl hij zijn eigen zwaard ertegenaan hield, sloot hij in opperste concentratie zijn ogen. Fel oplaaiende vlammen dansten over beide wapens. Wankelend keek de koning neer op zijn handen: daar zag hij niet één, maar twee Zwaarden van de Macht, tweeling-wapens van staal dat glansde als zilver.


  De duistere grotten leken nog groter te worden en het eerste van een lange reeks monsters kwam naar buiten. Uther haalde uit met zijn oorspronkelijke Zwaard en slingerde het hoog in de lucht. Een bliksemschicht joeg langs de hemel... en het Zwaard van Cunobelin was verdwenen. Brullend stapte het monster de binnenplaats op, zijn gruwelijke kaken opengesperd in een afzichtelijke grauw. Het ene monster na het andere drong zich vervolgens door de opening en ging in een kring rond de naakte koning staan. Achter de monsters volgden mannen in donkere mantels, gewapend met grijze zwaarden.


  'Het Zwaard,' riep een van hen. 'Geef ons het Zwaard.'


  'Kom het maar halen,' zei Uther.


  Op een gebaar van de man stormde een van de monsters naar voren. Met zijn zeven voet torende het hoog boven de koning uit. Het was gewapend met een zwarte bijl. Zijn ogen waren bloedrood en het had lange, gele slagtanden. De meeste mannen zouden zijn verstard in doodsangst, maar Uther was anders dan de meeste mannen.


  Uther was de Bloedkoning.


  Hij sprong naar voren om de aanval te weerstaan, dook weg voor de woest zwaaiende bijl en stak zijn zwaard in de geschubde buik van het monster. Een gruwelijke kreet verscheurde de nachtelijke stilte en de rest van de schepsels wilde zich huilend van woede op de koning storten, maar de man in de donkere mantel verbood het hen.


  'Dood hem niet!' schreeuwde hij. Uther deed een stap naar achteren, verbaasd over deze ommezwaai. Toen keek hij naar zijn zwaard. Het bloed van het monster had het blad bevlekt... en een eind gemaakt aan de illusie. Het was weer een simpel ijzeren zwaard geworden, met een houten gevest gewikkeld in geolied leer.


  'Waar is het Zwaard?' eiste de leider. Zijn ogen verrieden de angst die hem beheerste.


  'Op een plek waar je meester er niet bij kan,' antwoordde Uther met een grimmige glimlach.


  'Moge je verdoemd zijn!' schreeuwde de man. Hij gooide zijn mantel naar achteren en hief zijn glimmende, grijze zwaard. De anderen volgden zijn voorbeeld. Ze waren met meer dan twaalf, maar Uther was vastberaden om een flink aantal van hen mee te nemen als gezelschap op zijn reis naar de Hel. De mannen gingen om hem heen staan... toen stormden ze naar voren. Uther viel wild om zich heen hakkend op de cirkel aan en begroef zijn gladius in het hart van een van de mannen. Een koude stalen schacht boorde zich in zijn rug. Hij trok de gladius uit het lichaam van zijn belager, draaide zich razendsnel om en stak zijn zwaard in de nek van een andere krijger. Weer hakten twee zwaarden op hem in, een ijzige pijn vulde zijn borst, maar op het moment dat hij viel, haalde hij woest uit en sneed het gezicht van een van zijn vijanden open. Een verlammende gevoelloosheid nam bezit van hem en de Dood strekte zijn skeletachtige vingers uit naar zijn ziel. Het was alsof hij begon te zweven en hij deed zijn ogen open.


  'Nu ben je een van ons,' siste de leider, zijn kille, grijze ogen glanzend van triomf. Uther keek neer op het lichaam aan de voeten van de leider; het was zijn eigen lichaam, maar de sporen van de strijd waren uitgewist. Hij keek toe terwijl zijn belagers hun zwaarden ophieven, hij zag hun wapens trillen en vervagen, en het volgende moment dreven ze weg als mist op een ochtendbries.


  'Nu zul je ten volle ervaren wat het betekent om te lijden,' zei de leider van de groep. Op datzelfde moment verscheen weer die reusachtige hand van vuur, de vingers sloten zich om de ziel van de koning en verdwenen in de duisternis. De monsters en de krijgers sloegen geen acht meer op het lichaam van de koning, maar keerden terug naar de schaduwen die zich achter hen sloten. De gapende grotten veranderden weer in de grijze stenen van het zwijgende kasteel.


  Galead, de blonde ridder die eens Ursus was geweest, prins van het Huis der Merowmgen, werd wakker m de kille ochtendstond. De kamer was koud, het bed leeg. Hij ging rechtop zitten en huiverde, zich afvragend of het de koele bries was die zijn huid deed tintelen, of de herinnering aan die ijsblauwe ogen.


  Drie weken lang had het gezantschap in de stad Lugdunum moeten wachten, ook al was hun verzekerd dat de nieuwe koning hen zou ontvangen bij de eerste gelegenheid die zich voordeed, Victorinus had het uitstel met Romeins geduld aanvaard, zonder ooit in het openbaar uiting te geven aan zijn stijgende woede. De boodschappen van Wotan werden afgeleverd door een jonge Saks genaamd Agwaine, een rijzige krijger met stroblond haar en een neerbuigende manier van doen.


  De keus van Agwaine was een geraffineerde belediging. Het feit dat hij uit Zuid-Saksen kwam - een onderdeel van Utliers rijk - bestempelde hem in de ogen van Victorinus tot een verrader.


  De Romein maakte echter een nuttig gebruik van zijn gedwongen ledigheid. Samen met Galead ging hij regelmatig op verkenning uit in de stad. Hij luisterde naar de gesprekken in de taveernen, keek toe bij de manoeuvres van de diverse Gotische regimenten en verzamelde op die manier waardevolle inlichtingen die Uther zouden helpen in de inmiddels onvermijdelijke oorlog. Op hun reis vanaf de kust hadden ze de enorme triremen in aanbouw gezien en de sloepen die een leger op de zuidkust konden doen landen, waar het versterking zou krijgen van afvallige Saksen en Juten die verlangden naar een overwinning op de Bloedkoning.


  Op de tweeëntwintigste dag van hun wachten kwam Agwaine hun meteen na zonsopgang zeggen dat Wotan hen wenste te ontvangen. Victorinus bedankte hem hoffelijk en kleedde zich in een simpele witte toga. Galead droeg de leren borstplaat, de beenkappen en de scheenplaten van een bevelhebber van een Cohors Equitana, met een zwaard aan zijn riem. Daaroverheen echter droeg hij het korte witte hemd van een gezant, met een eenvoudig rood geborduurd kruis op het hart. De twee mannen werden naar het grote paleis gebracht en in een langgerekte zaal gelaten, die was afgezet met lansen waarop afgehouwen hoofden waren gespiest. Galead keek naar de rottende schedels. Het kostte hem de grootste moeite zijn woede te beheersen, toen hij in een daarvan Meroveus herkende, de voormalige koning der Merowingen. Moeizaam slikkend volgde hij Victorinus naar de hoge troon van de nieuwe God-Koning. Geflankeerd door schildwachten in een zilveren wapenrusting zag Wotan hen naderen. Zijn ogen waren op de in het wit geklede Victorinus gericht. Toen deze de voet van de verhevenheid bereikte, maakte hij een diepe buiging.


  'Gegroet, mijn Heer Koning, van uw broeder van over het water.'


  'Ik heb geen broeders,' zei Wotan met diepe, weergalmende stem. Galead keek hem aan, vol ontzag voor de macht die er van deze man uitging. Zijn knappe gezicht was omlijst door een gouden baard, hij had brede schouders en zware, machtige armen. Hij was gekleed in dezelfde zilveren wapenrusting als de schildwachten, met daaroverheen een zwarte mantel.


  'Mijn koning,' vervolgde Victorinus hoffelijk, 'zendt u een gift ter ere van uw kroning.' Hij draaide zich om. Twee soldaten kwamen naar voren met een vierkante kist van glimmend gewreven ebbehout. Ze maakten hem open en knielden ermee voor de koning. Deze boog zich voorover om de zilveren helm eruit te tillen. De rand was versierd met een ring van goud. Zilveren ravevleugels aan weerskanten dienden als oorbeschermers.


  'Een fraai stuk.' Wotan gooide de helm in de richting van de schildwacht, die hem op de grond naast de troon zette. 'Maar nu terzake. Ik heb u drie weken gegeven om de macht van Wotan te zien. U hebt deze tijd goed gebruikt, Victorinus, zoals dat een soldaat van uw rang en ervaring betaamt. Ga terug naar Brittannië en vertel aan hen die daar de macht hebben, dat ik hun op mijn beurt met gaven zal bezoeken.'


  'Mijn heer Uther...' begon Victorinus.


  'Uther is dood,' zei Wotan. 'U hebt een nieuwe koning nodig. Aangezien er geen erfgenaam is, en aangezien mijn Saksen-broeders een beroep op mij hebben gedaan om hen te helpen tegen de Romeinse tirannie, heb ik besloten hun uitnodiging te aanvaarden en naar Brittannië te reizen om hun beweringen over het onrecht dat hun wordt aangedaan, te controleren.'


  'Zult u de reis maken met uw leger, mijn heer?' vroeg Victorinus.


  'Denkt u dat ik dat nodig zal hebben, Victorinus?'


  'Dat, mijn heer, zal afhangen van de koning.'


  'U twijfelt aan mijn woord?' vroeg Wotan. Galead zag dat de schildwachten verstijfden en naar hun zwaard grepen.


  'Nee, heer, ik wijs u er alleen maar op - met alle respect - dat Brittannië een koning heeft. Wanneer de ene sterft, staat de andere op.'


  'Ik heb de Plaatsvervanger van Christus in Rome een verzoek gestuurd,' zei Wotan. 'En ik heb hier een verzegeld perkament waarin hij mij het koninkrijk Brittannië schenkt, mocht ik besluiten het te accepteren.'


  'De soevereiniteit van Rome over de zaken van het westen valt te bestrijden,'zei Victorinus. 'Maar dat moeten anderen maar doen. Ik ben slechts soldaat.'


  'Uw bescheidenheid siert u, maar u bent veel meer dan dat. Ik zou graag willen dat u mij zou dienen, Victorinus. Getalenteerde mannen zijn moeilijk te vinden.'


  Victorinus boog. 'Ik dank u voor uw vleiende woorden. Met uw verlof moeten we ons nu gaan voorbereiden op de reis naar huis.'


  'Natuurlijk.' Wotan stond op. 'Maar stel eerst uw jonge metgezel aan me voor. Hij intrigeert me.'


  'Mijn Heer, dit is Galead, een van Uthers Ridders.' Galead boog. De koning stapte van de verhevenheid en ging voor hem staan. Galead slikte krampachtig en keek op in de ijsblauwe ogen.


  'Wat is uw mening, Ridder van Uther?'


  'Ik heb geen mening, heer, alleen een zwaard. En wanneer mijn koning me zegt het te gebruiken, dan zal ik het doen.'


  'En als ik uw koning was?'


  'Vraag het me nogmaals wanneer die dag aanbreekt, heer.'


  'Die dag zal aanbreken, Galead. Wanneer de lente daar is, zal die dag aanbreken. Vertel me eens...' Hij gebaarde glimlachend in de richting van de afgehouwen hoofden. 'Wat vindt u van mijn versiering?'


  'Ik denk dat deze vliegen zal aantrekken wanneer de lente komt.'


  'Volgens mij herkende u een van hen.'


  Galead knipperde even met zijn ogen. 'Inderdaad, heer. Uw observerende vermogens zijn werkelijk vlijmscherp.' Hij wees op het rottende hoofd van Meroveus. 'Hem heb ik ooit gezien. Bij een bezoek dat ik met mijn vader aan Gallië heb gebracht. Het is de... vroegere!., koning.'


  'Hij had in mijn dienst kunnen treden. Ik vind het toch zo vreemd dat een man er de voorkeur aan geeft om onder helse pijnen uit dit leven te vertrekken, terwijl hij er in rijkdom en geluk van had kunnen genieten. En met welk doel? Alle mannen dienen een ander... Dat geldt zelfs voor koningen. Vertel me eens, Galead, wat heeft het voor zin om zich te verzetten tegen het onvermijdelijke?'


  'Er is mij altijd verteld dat de dood het enige onvermijdelijke is, heer, en we doen dagelijks ons best om ons daartegen te verzetten.'


  'Voor hen die mij dienen, is zelfs de dood niet onvermijdelijk. Noch is deze een bevrijding voor wie zich tegen me verzet. Heb ik gelijk of niet, Meroveus?'


  Het rottende hoofd scheen in te zakken op de lans. De mond ging open in een stomme kreet. 'Ziet u wel,' zei Wotan zacht. 'De voormalige koning is het met me eens. Vertel me eens, Galead, verlang je mij als vijand?'


  'Voor een soldaat houdt het leven zich zelden bezig met wat hij verlangt, mijn heer. Zoals u zo terecht hebt gezegd, alle mannen zijn ondergeschikt aan de wil van een ander. Wat mijzelf betreft, ik zou liever helemaal geen vijanden willen hebben, maar zo simpel is het nu eenmaal niet.'


  'Goed gesproken, soldaat,' antwoordde de koning. Hij draaide zich om en liep met grote stappen terug naar zijn troon.


  De twee mannen liepen achterwaarts de zaal uit. Bij de deur draaiden ze zich om en liepen zwijgend naar hun onderkomen. Daar liet Victorinus zich in een stoel vallen, met zijn hoofd in zijn handen.


  'Misschien is het niet waar,' zei Galead.


  'Waarom zou hij erom liegen? Dat zou zinloos zijn. Uther is dood. Brittannië is dood.'


  'Denkt u dat Wotan koning zal worden?'


  'Hoe zouden we hem kunnen tegenhouden? Het lijkt me het beste wanneer het volk hem tot koning kiest. Op die manier vloeit er tenminste zo min mogelijk bloed.'


  'Is dat de koers die u gaat voorstellen?'


  'Heb jij een beter voorstel?'


  Toen de jonge man antwoord wilde geven, zag hij dat Victorinus zijn hand bewoog: hij spreidde zijn vingers en sloot ze vervolgens snel tot een vuist. Het verkennersteken voor zwijgen in aanwezigheid van de vijand.


  'Nee, heer, ik denk dat u gelijk hebt.'


  Nu, op deze heldere, vroege ochtend, stapte Galead uit bed en liep naakt naar de stroom achter hun onderkomen. Daar baadde hij in het koude water dat uit de met sneeuw bedekte bergen naar de dalen stroomde. Verfrist keerde hij terug naar zijn kamer, waar hij zich begon te kleden voor de reis die ze voor de boeg hadden. Het gezantschap bestond uit twaalf mannen. Ze ontmoetten elkaar om hun vasten te breken in de eetkamer van de herberg. Victorinus, inmiddels weer in zijn uitmonstering als bevelhebber met zijn bronzen borstplaat en zijn met brons beslagen leren kilt, at in stilte. Het nieuws van Uthers dood had alle krijgers bereikt en drukte de stemming. Een jonge stalknecht kwam Victorinus zeggen dat de paarden gereed waren. Daarop beëindigden de mannen hun maaltijd, ze liepen naar hun dieren en toen de zon boven de bergen stond, reed het gezantschap de stad uit. Victorinus gebaarde Galead om naar voren te komen en de jonge, blonde krijger gaf zijn paard de sporen tot hij naast de oude krijger reed. De twee mannen reden voor de groep uit en toen ze buiten gehoorsafstand waren, hield Victorinus zijn teugels in en wendde zich tot de jonge Merowinger.


  'Ik wil dat je naar Belgica afbuigt en daar scheep gaat.'


  'Waarom, heer?'


  Victorinus zuchtte. 'Gebruik je verstand, jonge prins. Misschien heeft Wotan zich om de tuin laten leiden door mijn woorden en mijn houding van verslagenheid. Maar misschien ook niet. Als ik hem was, zou ik ervoor zorgen dat Victorinus niet levend de kust bereikt.'


  'Des te meer reden om bij elkaar te blijven,' zei Galead.


  'Denk je dat één zwaard verschil zal maken?' snauwde de oude generaal.


  'Nee,' moest Galead toegeven.


  'Het spijt me, jongen. Ik raak geërgerd wanneer ik het gevoel heb dat ze me willen vermoorden. Ga terug naar Brittannië. Eenmaal daar wil ik dat je op zoek gaat naar Prasamaccus - die sluwe oude vos - en Gwalchmai. Die twee zullen je wijze raad kunnen geven. Ik weet niet wie de leiding op zich heeft genomen. Misschien Petronius. Hoewel hij tien jaar ouder is dan ik. Of misschien Geminus Cato. Ik hoop de laatste. Cato heeft tenminste verstand van oorlog en van de manier waarop die moet worden gestreden. Te oordelen naar de sloepen die we hebben gezien, zullen de Goten in de lente klaar zijn om uit te varen. Dus dat geeft ons weinig tijd voor afdoende voorbereidingen. Ik gok erop dat ze zullen landen bij Anderita, maar misschien slaan ze verder naar het noorden toe. Wotan zal ongetwijfeld bondgenoten hebben in alle hoeken van het koninkrijk. Moge Uther branden in de hel! Hoe kon hij sterven op een moment als dit?'


  'En wat bent u van plan, heer?'


  'Ik vervolg mijn reis zoals verwacht. Maar bij het vallen van de avond verlaat ik de weg. Bij Mithras, ik zou alles willen geven voor tien legioenen van de oude stempel! Heb je die Romeinse soldaten aan Wotans hof gezien?'


  'Ja. Niet erg indrukwekkend, vond u wel?'


  'Ze droegen niet eens helmen of borstplaten. Ik heb met een van die knapen gesproken. Het schijnt dat het leger zich heeft uitgesproken voor gedeeltelijke afschaffing van de uitrusting omdat deze zo zwaar was! Hoe is het mogelijk dat Rome ooit de wereld heeft geregeerd?'


  'Een land is zo machtig als zijn leiders dat toelaten,' zei Galead. 'De Goten hadden nooit kunnen overwinnen wanneer Wotan hen niet aaneen had gesmeed. En zodra Wotan sterft, zullen ze weer uiteenvallen.'


  'Laten we dan maar hopen dat hij spoedig sterft,' zei Victorinus. 'Zodra we uit het zicht van de stad zijn, ga jij naar het noorden... en moge Hermes je paard vleugels geven.'


  'Mogen uw goden u thuisbrengen, heer.'


  Victorinus zei niets, maar verwijderde zijn mantel en legde deze opgevouwen voor hem over het zadel, een ritueel dat alle cavaleriesoldaten volgden wanneer ze vijandig gebied binnenreden.


  'Als ik in de lente nog niet thuis ben, Galead, brand dan een kaars voor me op het Altaar van Mithras.'


  Culain stond in het midden van de Cirkel van Stenen, met zijn zilveren lans in zijn hand.


  'Weet je zeker dat dit wijs is, mijn vriend?' vroeg Pendarric. Culain glimlachte. 'Ik ben nooit wijs geweest, Heer Koning. Een wijs man ziet de beperkingen van zijn wijsheid. Maar ik geloof dat het mijn bestemming is om in het geweer te komen tegen het kwaad van Wotan. Mijn zwaarden zullen misschien geen beslissende invloed op de strijd kunnen uitoefenen... maar misschien ook wel. Als ik het niet probeer, zal ik het nooit weten.'


  'Ook ik zal me verzetten tegen de Duistere,' zei Pendarric. 'Maar op mijn eigen manier. Laat me je dit nog geven. Ik denk dat je het wel zult kunnen gebruiken.' Culain stak zijn hand uit en Pendarric legde er een gouden steen in, ter grootte van een musseëi.


  'Dank u, Pendarric. Ik denk niet dat we elkaar ooit nog zullen ontmoeten.'


  'Dat is helaas maar al te waar, Heer van het Lans-Slot. Moge de Bron van Alle Dingen u altijd vergezellen.'


  Pendarric hief zijn armen en sprak het Woord van Macht.


  Hoofdstuk 9


  De stad Eboracum was in rouw gedompeld toen Openbaring zich bij de zuidelijke poort meldde. De schildwacht deed onmiddellijk een stap opzij bij het zien van de vreemdeling met de witte baard en gebaarde dat deze kon doorlopen, in de veronderstelling dat de bezoeker een monnik was die behalve zijn lange, houten staf geen wapens droeg.


  'Is de koning in de stad?' vroeg Openbaring.


  'Hebt u het nieuws dan niet gehoord?' vroeg de schildwacht, een jeugdige burgerwacht, slechts gewapend met een lans.


  'Ik ben drie dagen onderweg geweest. Al die tijd heb ik niemand gezien.'


  'De koning is dood,' zei de schildwacht. 'Geveld door hekserij.'


  Achter Openbaring wachtten nog meer reizigers en de schildwacht gebaarde hem door te lopen. Terwijl hij onder de hoge poort doorliep en de smalle straten daarachter betrad, werd hij bestookt door allerlei herinneringen. In gedachten zag hij de jonge Uther, lang en sterk, in de bergen van Caledonië; hij zag de Bloedkoning aan het hoofd van zijn troepen, optrekkend tegen de vijand; zowel de jongen als de man waren allebei zo vol leven geweest. Openbaring voelde een afschuwelijke droefgeestigheid in zich opkomen. Hij was hier gekomen om vrede te sluiten met de man die hij had verraden. Hij had hem om vergiffenis willen vragen. Als een dromer liep hij door de stad, zonder oog voor de winkels, de kooplui en de kramen, in de richting van de Koninklijke Burcht, waar schildwachten bij de poort stonden, gehuld in ceremoniële zwarte mantels en met donkere pluimen op hun helm.


  Hun lansen sloten zich in een kruis om hem de weg te versperren.


  'Niemand mag vandaag het kasteel binnen,' zei een van de wachters zacht.


  'Kom morgen maar terug.'


  'Ik moet Victorinus spreken,' zei Openbaring.


  'Die is er niet. Kom morgen maar terug.'


  'Gwalchmai dan. Of Prasamaccus.'


  'Ben je hardhorend, oude man? Morgen, zei ik.'


  Openbaring hief met een ruk zijn staf op en stootte de lansen opzij. De mannen sprongen naar voren om hem te overmeesteren, maar de staf beukte zo hard tegen het hoofd van de eerste schildwacht dat zijn schedel ervan kraakte en hij tegen de grond werd gesmakt. Weer hief Openbaring zijn lans en stak hem in de buik van de andere wachter. Deze klapte dubbel, waarop een tweede slag hem in zijn nek trof.


  Zo betrad Openbaring de binnenplaats. Overal zaten of hingen groepjes mannen. Hun strakke, sombere gezichten verrieden duidelijk hoe ongelukkig ze waren.


  'Jij!' Openbaring wees in de richting van een krijger op de rand van een waterput. 'Waar is Gwalchmai?' De man keek op en gebaarde in de richting van de noordelijke toren. Openbaring liep erheen en beklom de wenteltrap naar de vertrekken van de koning.


  Daar, op een bed bedekt met wit linnen, lag het lichaam van Uther, in volle wapenrusting, compleet met zijn gepluimde helm. Naast het bed, met de hand van de koning in de zijne, zat Gwalchmai, de Jachthond van de Koning. Tranen bevlekten zijn wangen en zijn ogen waren roodomrand. Hij hoorde Openbaring niet naderbij komen, noch reageerde hij toen deze een hand op zijn schouder legde. Maar bij het geluid van zijn stem sprong hij als door een horzel gestoken overeind.


  'Hoe is het gebeurd, Gwal?'


  'Jij!' Gwalchmais hand vloog naar zijn zij, maar hij droeg geen zwaard. Zijn ogen schoten vuur. 'Hoe durf je je hier nog te vertonen?'


  Openbaring negeerde hem en liep naar het bed. 'Ik vroeg hoe het gebeurd is?' fluisterde hij.


  'Wat maakt het uit? Het is gebeurd. Een behekste mist vulde het hele kasteel en iedereen viel in een diepe slaap. Toen we wakker werden lag de koning dood op de binnenplaats, naast het dode lichaam van een geschubd monster. En het Zwaard was verdwenen.'


  'Hoe lang is dat geleden?'


  'Drie dagen.'


  Openbaring pakte de hand van de koning. 'Waarom is er dan nog geen spoor van verstijving?' Zijn vingers gleden naar de pols van de koning en hij wachtte af. Hoewel er geen pols voelbaar was, was het vlees onmiskenbaar warm onder zijn aanraking.


  Vanuit de zak van zijn gewaad haalde hij Pendarrics Steen te voorschijn en legde deze tegen het voorhoofd van de koning. Er was geen beweging zichtbaar, maar de pols onder zijn vingers begon te trillen.


  'Hij leeft,' zei Openbaring.


  'Nee!'


  'Kijk dan zelf, man.' Gwalchmai liep naar de andere kant van het bed en legde zijn vingers tegen de hals van de koning, net onder de kaaklijn. Zijn ogen begonnen te glinsteren, maar de glans stierf weg.


  'Is dit soms ook een staaltje hekserij, Culain?'


  'Nee, echt niet. Dat zweer ik.'


  'Wat is het woord van een Eedbreker nog waard?'


  'Oordeel dan zelf, Gwalchmai. Het lichaam is niet stijf geworden, het bloed is niet uit het gezicht geweken, de ogen zijn niet ingezakt. Wat denk jij dat er met hem aan de hand is?'


  'Maar er is geen ademhaling, geen hartslag,' zei de Cantiër.


  'Hij zweeft op de rand van de dood, maar hij is de Duistere Rivier nog niet overgestoken.'


  Openbaring legde zijn beide handen op het gezicht van de koning.


  'Wat doe je?' vroeg Gwalchmai.


  'Stil,' gebood Openbaring. Hij sloot zijn ogen en kracht puttend uit de macht van de Steen, liet hij zijn geest wegdrijven in een poging contact te zoeken met Uthers geest.


  Duisternis, wanhoop, een tunnel van zwarte stenen... Een monster... Vele monsters... Een gedaante, lang en sterk...


  Openbaring schreeuwde en werd door het vertrek geslingerd. De voorkant van zijn habijt scheurde open. Bloed welde op uit de klauwscheuren op zijn borst. Gwalchmai stond als versteend terwijl Openbaring langzaam overeind kwam.


  'Bij Mithras,' fluisterde Gwalchmai. Openbaring nam de Steen en hield deze tegen zijn borst. De wonden genazen ogenblikkelijk.


  'Ze hebben Uthers ziel,' zei hij.


  'Wie?'


  'De vijand, Gwalchmai... Wotan.'


  'We moeten hem redden.'


  Openbaring schudde zijn hoofd. 'Dat zou een macht vereisen die aanzienlijk groter is dan de mijne. Het enige wat we kunnen doen, is zijn lichaam beschermen. Zolang het lichaam leeft, is er hoop.'


  'Maar wat hebben we aan een lichaam zonder ziel?'


  'Het vlees en de geest zijn met elkaar verbonden, Gwalchmai. Ze ontlenen hun kracht aan elkaar. Wotan weet nu dat het lichaam nog leeft. Hij zal proberen het te vernietigen. Dat staat vast. Wat ik echter niet begrijp, is waarom ze zijn ziel hebben genomen. Ik zou het begrijpen wanneer Wotan Uther had gedood. Maar dit is me een raadsel.'


  'Zijn motieven kunnen me niet schelen,' siste Gwalchmai. 'Maar hij zal hiervoor sterven. Dat zweer ik.'


  'Ik ben bang dat hij te machtig voor je is,' zei Openbaring. Hij liep naar de muur en begon er met zijn gouden steen een lijn langs te trekken en vervolgens langs de deur, de noordelijke muur, en zo de hele kamer rond tot hij weer bij het beginpunt was aangeland. 'Ziezo, nu zullen we eens zien wat er gebeurt,' zei hij.


  'Waarom ben je teruggekomen?'


  


  'Ik dacht dat ik was teruggekomen om Uther om vergiffenis te vragen. Maar nu denk ik dat de Bron me hierheen heeft geleid om de koning te beschermen.'


  'Wanneer hij had... geleefd... zou hij je hebben gedood.'


  'Misschien. Misschien ook niet. Haal je wapens, Gwal, en je wapenrusting. Je zult ze spoedig nodig hebben.'


  Zonder nog een woord te zeggen verliet Gwalchmai het vertrek. Openbaring trok een stoel bij en ging naast het bed zitten. Waarom hadden ze de ziel van de koning meegenomen? Molech was er de man niet naar om zijn krachten te verspillen. Althans, niet om zijn vijand slechts te kwellen. En een dergelijke onderneming zou een enorme aanslag doen op de vermogens van zijn Sipstrassi Stenen. Blijkbaar verwachtte hij hier iets mee te kunnen winnen. Iets dat het verlies van zijn magische vermogens waard zou zijn. En dan het lichaam... Waarom had hij dat in leven gelaten?


  Openbaring keek op de koning neer. De wapenrusting was met goud gebosseleerd, de helm versierd met de kroon van Brittannië en de Romeinse adelaar. De borstplaat was gesmeed naar het Griekse model en er was het symbool van de Beer in gegraveerd. De met koper beslagen kilt werd gedragen over leren beenkappen en dijhoge laarzen, versterkt met koper om de knieën van de ruiter te beschermen wanneer zijn paard tijdens een aanval langs de flank van een ander strijdros schuurde. De zwaardschede was bezet met edelstenen, een gift van een rijke koopman in Noviomagus, en gemaakt om het Grote Zwaard van Cunobelin te herbergen.


  Het was een ziekmakende gedachte dat het Zwaard van de Macht nu in handen van Wotan was. Ooit had het Culain toebehoord. Hij had gezien hoe het werd gesmeed uit zuiver Zilveren Sipstrassi, de zeldzaamste vorm van deze magische steen. Honderd keer machtiger dan de gouden kiezel die Culain nu bij zich droeg. Zonder het Zwaard was Wotan al gruwelijk machtig. Maar met het Zwaard... Was er nog een macht ter wereld die hem daarmee zou kunnen weerstaan?


  De deur ging open en Gwalchmai kwam binnen in volle wapenrusting, met twee korte zwaarden op zijn heupen. Achter hem kwam Prasamaccus, met zijn gewelfde ruiterboog en een koker met pijlen.


  'Ik ben blij je weer te zien,' zei Openbaring. Prasamaccus knikte en hinkte verder de kamer in, nadat hij de boog en de pijlenkoker tegen de muur had gezet.


  'Op de een of andere manier had ik wel gedacht dat je de val van de rots zou overleven,' zei de oude Brigant. 'Maar toen je je niet meer liet zien...'


  'Ik ben naar Mauretanië gereisd, aan de Afrikaanse kust.'


  'En de koningin?'


  'Ze is in Belgica gebleven. Daar is ze een paar jaar geleden gestorven.'


  'Het was allemaal een verschrikkelijke dwaasheid,' zei Prasamaccus. Hij stak zijn hand uit naar Openbaring, die deze dankbaar schudde.


  'Dus je haat me niet?'


  'Ik heb mijn leven lang nog nooit iemand gehaat. En als ik dat alsnog zou gaan doen, dan zou jij wel de laatste zijn, Culain. Ik was erbij, die eerste nacht toen Uther en Laitha de liefde bedreven. Het was in het land van de Pinrae. Later kwam de prins die Uther toen nog was, bij me en hij vertelde me dat Laitha tijdens de liefdesdaad - op het moment dat zijn extase zijn hoogtepunt bereikte - jouw naam had gefluisterd. Dat heeft hij nooit kunnen vergeten. Het vrat aan hem als een kanker. Hij was geen slecht mens, hij probeerde zelfs haar te vergeven. Het probleem is echter dat je niet kunt vergeven, wanneer je niet kunt vergeten. Het spijt me dat de koningin dood is.'


  'Ik heb jullie allebei gemist al die jaren,' zei Openbaring. 'En Victorinus trouwens ook. Waar is hij ?'


  'Uther heeft hem naar Gallië gestuurd om een overeenkomst met Wotan te sluiten,' zei Gwalchmai. 'Maar we hebben al een maand niets meer van hem gehoord.'


  Openbaring zei niets en Prasamaccus trok een stoel bij om naast het bed te gaan zitten. 'Wanneer komen ze?'


  'Vanavond, denk ik. Misschien morgen.'


  'Hoe weten ze dat het lichaam leeft?'


  'Ik heb geprobeerd Uthers ziel te bereiken. Maar daarbij stuitte ik op Wotan. Een van zijn monsters viel me aan. Wotan weet nu dat ik de draad van Uthers leven heb gevolgd, en hij zal deze ongetwijfeld terugvolgen.'


  'Kunnen we hem tegenhouden?' vroeg de Brigant zacht.


  'We kunnen het proberen. Jullie moeten me precies vertellen hoe de koning is gevonden.'


  'Hij lag op de binnenplaats,' zei Gwalchmai. 'Met zo'n monster uit een nachtmerrie naast zich: opengesneden, dood. En het ging in een ongelooflijk tempo tot ontbinding over. Tegen de avond waren de beenderen en de stank alles wat er van over was.'


  'Was dat alles? Een dood beest en de koning?'


  'Ja... nee... Er lag een gladius bij het lichaam. Van een van de bewakers.'


  'Een gladius? Had de bewaker die laten vallen?'


  'Ik weet het niet. Ik zal het uitzoeken.'


  'Doe het meteen, Gwal.'


  'Hoe belangrijk kan het zijn?'


  'Als de koning dat zwaard heeft gebruikt, dan kun je van me aannemen dat het heel belangrijk is.'


  Toen Gwalchmai weg was, liepen Prasamaccus en Openbaring samen over de borstwering rond de noordelijke toren, uitkijkend over de heuvels die zich naar alle kanten uitstrekten.


  'Het land is zo groen, zo mooi,' zei Openbaring. 'Ik vraag me af of het ooit een tijd zonder oorlog zal kennen.'


  'Niet zolang hier mensen wonen,' antwoordde Prasamaccus. Hij ging op de borstwering zitten om zijn misvormde been wat rust te gunnen. Er stond een kille wind. De Brigant trok zijn groene mantel dichter om zijn tengere gestalte. 'Ik dacht dat jullie onsterfelijken nooit oud werden,' zei hij. Openbaring haalde zijn schouders op. 'Alle dingen hebben hun seizoenen. Hoe is het met Helga?'


  'Ze is gestorven. En ach, ik mis haar zo.'


  'Heb je kinderen?'


  'We hadden een jongen en een meisje. Het jongetje is op zijn derde aan de rode pest gestorven. Maar mijn dochter is uitgegroeid tot een knappe vrouw. Ze is zwanger en hoopt op een zoontje.'


  'Ben je gelukkig, Prasamaccus?'


  'Ik leef... en de zon schijnt. Ik heb geen klachten, Culain. En jij?'


  'Ik geloof dat ik tevreden ben. Vertel eens, hebben jullie ooit nog iets van Maedhlyn gehoord?'


  'Nee. Uther en hij zijn een paar jaar geleden uit elkaar gegaan. Ik weet niet precies wat er gebeurd is, maar het begon ermee dat Maedhlyn zei dat zijn magie niet in staat was te ontdekken waar Laitha en jij je verborgen hielden. Uther geloofde echter dat zijn loyaliteit jegens jou hem ervan weerhield hulp te bieden.'


  'Dat was niet zo,' zei Openbaring. 'Ik had mijn Steen gebruikt om ons af te schermen.'


  Prasamaccus glimlachte. 'Het spijt me van de hond. Ik zou willen dat we je nooit hadden gevonden. Maar Uther was mijn koning en mijn vriend. Ik kon hem niet verraden.'


  'Ik verwijt je niets, mijn vriend. Ik zou alleen willen dat je wat harder had gezocht nadat we van de klif waren gesprongen.'


  'Hoezo?'


  'Uthers zoon wachtte in de grot. Laitha is daar van haar kind bevallen en het is blijven leven.'


  Alle kleur trok weg uit het gezicht van de Brigant. 'Een zoon? Weet je zeker dat hij van Uther was?'


  'Zonder de minste twijfel. Hij is grootgebracht bij de Saksen. Ze hebben hem gevonden naast de hond en haar pups, en hebben hem Daemonszoon genoemd. Zodra je hem ziet, twijfel je niet langer. Hij is Uthers evenbeeld.'


  'We moeten hem hierheen halen. Hij moet de nieuwe koning worden.'


  'Nee,' zei Openbaring scherp. 'Daar is hij nog niet klaar voor. Denk erom dat je hierover niets tegen Gwal zegt, of tegen wie dan ook. Wanneer de tijd daar is, zal Uther zelf hem erkennen.'


  'Als de koning blijft leven,' fluisterde Prasamaccus.


  'Wij zijn hier om ervoor te zorgen dat dat gebeurt.'


  'Twee oude krijgers en een onsterfelijke die verlangt naar de dood? Dat lijkt me nou niet bepaald de meest ontzag-afdwingende strijdmacht die dit Land van Mist op de been kan brengen.'


  Net toen de zon onderging, keerde Gwalchmai terug. Openbaring en Prasamaccus voegden zich bij hem in de vertrekken van de koning.


  'En?' vroeg Openbaring.


  De witharige Cantiër haalde zijn schouders op. 'Volgens de schildwacht had hij zijn zwaard in de schede toen de mist toesloeg. Maar toen hij wakker werd, lag het naast de koning. Wat is daar zo belangrijk aan?'


  Openbaring glimlachte. 'Dat betekent dat Uther het monster met de gladius van de wacht heeft gedood. Wat blijkt daaruit?'


  Gwalchmais ogen begonnen te stralen. 'Dat hij zijn eigen Zwaard niet bij zich had.'


  'Precies. Hij wist waarvoor ze kwamen, en hij heeft het Zwaard verborgen op een plek waar de vijand het niet zou kunnen vinden. Daarom namen ze hem levend mee... om hem te martelen.'


  'Kun je een ziel martelen?' vroeg Prasamaccus.


  'Beter dan een lichaam,' antwoordde Openbaring. 'Denk maar aan de innerlijke pijn die je hebt geleden om de dood van een dierbare. Is die niet veel groter dan welke lichamelijke wond dan ook?'


  'Wat kunnen we doen, Culain?' fluisterde Gwalchmai. Zijn blik rustte op het roerloze lichaam van de koning die hij een kwart eeuw had gediend.


  'Om te beginnen moeten we het lichaam beschermen. Ten tweede moeten we het Zwaard van de Macht zien te vinden.'


  'Het kan overal zijn,' zei Prasamaccus.


  'Erger nog,' gaf Openbaring toe. 'Het kan alles zijn.'


  'Ik begrijp je niet,' zei de Cantiër. 'Het is toch gewoon een zwaard.'


  'Het is gemaakt van Zilveren Sipstrassi, de machtigste krachtbron die de oude wereld kent. Met het vermogen van de Sipstrassi hebben we de Poorten gebouwd, de Cirkel van rechtopstaande stenen opgericht, de oude rechte paden geschapen die jullie volk nog altijd gebruikt. Daarmee verlieten we de Oude Paden die zich uitstrekten over vele koninkrijken, en die talloze plaatsen van aardse magie met elkaar verbonden. Als Uther het zo heeft gewild, kan het Zwaard een kiezelsteen zijn geworden, of een boom, een lans, een bloem.


  Maar wat het ook is, de Magie van het Zwaard zal zich onmiddellijk laten gelden. Laten we zeggen dat het Zwaard in een bloem is veranderd. Dat betekent dat in de omgeving van die bloem de plantengroei zich op een ongekende wijze zal ontwikkelen. Oogsten zullen vroeger in bloei staan dan anders, ziektes zullen verdwijnen. Dat is het soort aanwijzingen waarnaar de ridders moeten zoeken.'


  'Als het Zwaard tenminste in Brittannië is,' zei Gwalchmai.


  'Als het gemakkelijk te vinden was, dan had Wotan het allang te pakken,'snauwde Openbaring. 'Maar bedenk dat Uther in groot gevaar verkeerde. Hij heeft in het gunstigste geval slechts enkele momenten gehad om het Zwaard te verbergen. Jullie kennen de koning als geen ander. Waar denken jullie dat hij het Zwaard naar toe kan hebben gestuurd?'


  Prasamaccus haalde zijn schouders op. 'Misschien naar Caledonië, waar hij jou en Laitha voor het eerst heeft ontmoet. Of naar het land van de Pinrae, waar hij het leger van Goroien heeft verslagen. Of naar Camulodunum.'


  'Dat zijn allemaal plekken waar Wotan zal zoeken, want de geschiedenis van de koning is algemeen bekend. Uther zal het niet zo gemakkelijk maken,' zei Openbaring. 'Heilige Christus!'


  'Wat is er?' vroeg Gwalchmai.


  'In de Caledonische bergen zijn twee men?en die Wotan niet mag vinden. En ik kan hen niet bereiken, want ik kan hier niet weg.' Hij kwam overeind uit zijn stoel, zijn gezicht zag grauw, zijn ogen stonden opgejaagd. Prasamaccus legde voorzichtig een hand op zijn schouder.


  'Bedoel je de jongen over wie je het had?' Openbaring knikte.


  'En nu moet je kiezen tussen...' Prasamaccus maakte zijn zin niet af. Hij begreep de martelende keus waarvoor Culain zich gesteld zag. Wie moest hij te hulp komen, de vader of de zoon? Of, in Culains ogen, wie moest hij verraden om de ander te kunnen redden?


  Achter hem stak Gwalchmai de lantaarns aan. Hij trok een van zijn zwaarden en begon het te slijpen op een oude wetsteen. Openbaring pakte zijn staf en sloot zijn ogen. Het bruine wollen habijt maakte plaats voor de zwart met zilveren wapenrusting van Culain lach Feragh. De grijze baard verdween, het haar op zijn hoofd werd donker. De staf veranderde in een zilveren lans en toen Culain eraan draaide kwamen er twee korte, glinsterend zilveren zwaarden te voorschijn.


  'Dus je hebt een beslissing genomen?' fluisterde Prasamaccus.


  'Dat heb ik. Moge God me vergeven,' zei de Heer van het Lans-Slot. De lente in de Caledonische bergen was schitterend. Tientallen kleuren zetten de hellingen in vuur en vlam, de gezwollen beken en riviertjes glinsterden in de zon, de wouden en bossen waren gevuld met het lied van de vogels. Cormac was nog nooit zo gelukkig geweest. Oleg en Rhiannon hadden een eindje hoger op de helling een oude hut gevonden en opgeknapt, zodat Anduine en Cormac genoten van de eenzaamheid waaraan jonggeliefden behoefte hadden, 's Ochtends kwam Oleg meestal naar Cormac toe om samen een eind hard te lopen. Daarnaast leerde de Hammerhand Cormac de subtielere vaardigheden van het zwaardspel. Maar wanneer de zon haar hoogste punt gepasseerd was, trok Oleg zich terug in zijn eigen hut. Van Rhiannon zag Cormac weinig, maar genoeg om te weten dat ze niet gelukkig was. Ze kon niet geloven wat haar vader over Wotan had gezegd en was ervan overtuigd dat ze door zijn schuld geen koningin over de Goten was geworden. Ze liet zich nauwelijks zien, maar zwierf door de heuvels, op zoek naar innerlijke vrede.


  Cormac dacht echter zelden aan haar. Hij leefde en werd omringd door schoonheid, en hij was verliefd.


  'Ben je gelukkig?' vroeg Anduine. Ze zaten naakt bij het meer. Het was een zonnige middag.


  'Hoe zou ik niet gelukkig kunnen zijn?' vroeg hij op zijn beurt. Hij streelde haar wang en boog zich voorover om haar zacht op haar mond te kussen. Ze sloeg haar arm om zijn hals en trok hem naar zich toe, tot hij haar zachte borsten tegen zijn huid voelde. Zijn hand gleed naar haar heupen. Niet voor het eerst verwonderde hij zich over de satijnen zachtheid van haar huid. Toen liet hij haar los.


  'Wat is er?' vroeg ze.


  'Niks,' antwoordde hij grinnikend. 'Ik wilde gewoon even naar je kijken.'


  'Vertel me eens wat je ziet.'


  'Wat kan ik u vertellen, mijn vrouwe?'


  'Je kunt me schandalig vleien. Je kunt me vertellen dat ik mooi ben... de mooiste vrouw die ooit heeft geleefd.'


  'Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien. Is dat genoeg?'


  'Houdt u alleen van me om mijn schoonheid, jonge heer? Of omdat ik een prinses ben?'


  'Ik ben de zoon van een koning,' zei Cormac. 'Is dat de reden dat jij van mij houdt?'


  'Nee,' fluisterde ze. 'Ik hou van je om wat je bent als man.'


  Ze bedreven de liefde, loom, zonder wilde passie. Uiteindelijk lieten ze elkaar los en Cormac kuste haar zacht op haar voorhoofd. Bij het zien van de tranen in haar ogen trok hij haar weer tegen zich aan.


  'Wat is er?'


  Ze schudde haar hoofd en wendde zich af.


  'Vertel het me... alsjeblieft.'


  'Telkens als we zo samen zijn, ben ik bang dat het de laatste keer is. En ooit zal het ook voor het laatst zijn.'


  'Nee!' zei hij. 'Niemand zal ons kunnen scheiden. We zullen altijd samen zijn.'


  'Altijd?'


  'Tot de sterren van de hemel vallen,' beloofde hij haar.


  'Langer niet?'


  'Langer niet, vrouwe. Tegen die tijd heb ik waarschijnlijk behoefte aan iets jongers.'


  Ze glimlachte, ging rechtop zitten en tastte naar haar jurk. Hij pakte deze voor haar en begon toen zijn eigen kleren te verzamelen, plus zijn zwaard dat hij sinds de overval altijd bij zich droeg.


  'Geef me je ogen, Cormac,' vroeg ze.


  Hij boog zich naar haar toe en wachtte geduldig terwijl ze haar hand op zijn gesloten oogleden legde. Duisternis daalde over hem neer, maar hij raakte er allang niet meer door in paniek.


  'Wie het eerst thuis is,' riep ze en hij hoorde haar rennende voetstappen. Grijnzend deed hij zes passen naar voren, in de richting van het ronde rotsblok. Zijn hand gleed op de tast naar de holte die in zuidelijke richting wees. Met die holte als uitgangspunt begon hij te rennen. Hij telde de stappen. Bij dertig vertraagde hij zijn tempo en liep voorzichtig verder tot de pijnboom die door de bliksem was getroffen en waarvan de bovenste tak naar beneden wees, in de richting van de hut. Vandaar rende hij in een rechte lijn naar de open plek. Toen hij daar aankwam hoorde hij Anduine schreeuwen. Het geluid ging hem door merg en been en vervulde hem met een gruwelijke angst.


  'Anduine!' Zijn wanhopige kreet weergalmde tussen de berghellingen. Strompelend liep hij verder, met getrokken zwaard. Hij merkte pas dat hij het pad was kwijtgeraakt, toen hij over een uitstekende boomwortel struikelde. Hij viel, het zwaard gleed uit zijn hand en zijn vingers grabbelden over het gras, op zoek naar het gevest.


  Hij deed wanhopig zijn best om kalm te blijven en concentreerde zich op de geluiden om zich heen, zijn vingers nog altijd zoekend. Uiteindelijk vond hij het zwaard en hij richtte zich op. Aan zijn linkerhand voelde hij de grond omhooggaan, dus draaide hij zich langzaam naar rechts en volgde de heuvel verder naar beneden, met één hand voor zich uitgestrekt. De grond werd vlak en hij rook de geur van brandend hout die uit de schoorsteen van de hut kwam.


  'Anduine!'


  Aan zijn rechterhand bewoog iets. Langzaam, zwaar. 'Wie is daar?'


  Er kwam geen antwoord, maar het geluid werd sterker toen haastige voetstappen zijn kant uit kwamen. Cormac wachtte tot het laatste moment, toen haalde hij zo ver mogelijk uit met zijn zwaard. Het wapen sneed zoevend door de lucht, maar raakte de aanvaller slechts vluchtig. Er begonnen meer geluiden tot Cormac door te dringen: boze stemmen, schuifelende voeten. Hij omvatte het gevest van zijn zwaard met beide handen en hield het recht voor zich uit.


  Plotseling bespeurde hij een beweging aan zijn linkerkant en het volgende moment voelde hij een afschuwelijke pijn in zijn zij. Hij draaide zich om, haalde uit, maar miste...


  Bij de muur van de hut kwam Anduine weer bij bewustzijn. Tot haar afschuw werd ze stijf vastgehouden door een man met een baard en op de open plek zag ze Cormac: blind, alleen, omringd door gewapende krijgers.


  'Nee!' schreeuwde ze. Ze sloot haar ogen en gaf hem zijn gezichtsvermogen terug.


  Op hetzelfde moment kon Cormac weer zien. Net op tijd, want een tweede aanvaller sloop zachtjes naderbij. De man grijnsde, maar Cormac blokkeerde zijn slag en begroef zijn zwaard in de keel van de Viking. Nu waren er nog zeven krijgers over. Ze kwamen als één man op hem af en Cormac had geen schijn van kans. Maar terwijl hij viel, hakte hij nog altijd woest op de vijand in. Een zwaard doorboorde zijn rug, een ander trok een gapende wond in zijn borst.


  Anduine schreeuwde het uit en zette haar handen tegen de borst van de man die haar in zijn greep hield. Op slag stond zijn tuniek in brand. Vlammen dansten voor zijn gezicht en hij liet haar jankend van pijn los. Toen het vuur vat begon te krijgen op zijn haar, begon hij wild op zijn baard te slaan. Anduine viel, maar krabbelde onmiddellijk overeind en rende naar de groep die Cormac omringde. Haar handen braakten een wit vuur uit. Een van de Vikingen kwam met geheven zwaard op haar af, maar werd overspoeld door het vuur dat uit haar handen stroomde. Een tweede krijger slingerde zijn mes in haar richting. Het trof haar in haar borst. Ze wankelde, struikelde, maar hield zich nog altijd staande, in een wanhopige poging om Cormac te bereiken. Op dat moment werd ze van achteren besprongen door weer een andere krijger. Hij stak zijn zwaard met zo'n geweld in haar rug, dat het aan de voorkant van haar lichaam weer naar buiten kwam. Terwijl het bloed uit haar mond stroomde, zakte ze in elkaar.


  Cormac probeerde naar haar toe te kruipen, maar op dat moment boorde een van de Vikingen een zwaard in zijn rug en werd hij overspoeld door duisternis.


  Op de helling boven hen brulde Oleg Hammerhand van razende woede. De Vikingen draaiden zich om toen hij zwaaiend met twee zwaarden op de open plek kwam afstormen.


  'Ik heb je wel herkend, Maggrin,' riep Oleg.


  'Ik jou ook, verrader,' siste een krijger met een donkere baard.


  'Jullie mogen hem niet doden!' schreeuwde Rhiannon vanuit de deuropening van de hut. Oleg en Maggrin stormden op elkaar af, hun zwaarden beukten tegen elkaar zodat de vonken eraf vlogen. Oleg draaide zich op zijn hakken om en ramde zijn tweede zwaard als een dolk in de buik van de Viking. Terwijl Maggrin viel, stortten de vier overlevenden zich als één man op de Hammerhand. Oleg stormde op hen af, hun slagen blokkerend en woest om zich heen hakkend in een wilde razernij waar ze niet tegenop konden. Een voor een vielen ze voor de krijger met de koude ogen en zijn gruwelijke zwaarden. De laatste overlevende zette het op een lopen om aan zijn noodlot te ontkomen, maar Oleg slingerde zijn zwaard achter hem aan. Het trof hem met het gevest tegen zijn achterhoofd en hij stortte ter aarde. Voordat hij zich kon oprichten, stond de Hammerhand over hem heen en rolde zijn hoofd van zijn schouders.


  Oleg stond hijgend op de open plek. Zijn borstkas ging zwaar op en neer. Langzaam maar zeker ebde de krankzinnige razernij weg. Uiteindelijk draaide hij zich om naar zijn dochter.


  'Verraadster,' zei hij. 'Van alle misdaden die je had kunnen begaan om me te schande te maken, was dit de ergste. Deze twee mensen hebben hun leven gewaagd om je te redden... maar daarvoor hebben ze de hoogste prijs moeten betalen. Ga uit mijn ogen! Ga!'


  'Je begrijpt het niet,' schreeuwde ze. 'Ik wilde niet dat dit zou gebeuren. Ik wilde hier gewoon weg.'


  'Jij hebt hen geroepen. Dit is jouw werk. Ga nu! Als ik je na vandaag nog zie, maak ik je af. Met mijn blote handen. Ga!'


  Ze rende naar hem toe. 'Vader, alsjeblieft!' Zijn reusachtige hand trof haar in haar gezicht, zodat ze tegen de grond werd gesmakt.


  'Ik ken je niet meer! Voor mij ben je dood,' zei hij. Ze krabbelde moeizaam overeind. Maar bij het zien van de ijzige blik in zijn ogen deinsde ze achteruit en ze rende weg, de heuvel af. Oleg liep eerst naar Anduine en trok het zwaard uit haar rug.


  'U zult de diepte van mijn verdriet nooit kennen, mijn vrouwe. Moge God u vrede geven.' Hij sloot haar ogen en liep naar waar Cormac lag, in een steeds groter wordende plas bloed.


  'Je hebt goed gevochten, m'n jongen.' Hij knielde bij hem neer en Cormac kreunde. Oleg tilde hem op en droeg hem naar de hut, waar hij zijn met bloed doorweekte kleren uittrok en zijn wonden inspecteerde: twee op zijn rug, een in zijn zij, een in zijn borst. Stuk voor stuk diep. Stuk voor stuk ernstig genoeg om dodelijk te zijn, wist Oleg. Maar allemaal tegelijk? Cormac had geen schijn van kans. Wetend dat het zinloos was, ging Oleg toch op zoek naar naald en draad om de wonden te hechten. Daarna bedekte hij Cormac met een deken en stookte hij het vuur hoog op. Toen hij kaarsen had aangestoken en het behaaglijk warm begon te worden in de hut, ging Oleg weer naast het bed staan. Cormacs pols was erg zwak en onregelmatig, zijn kleur was slecht. Zijn gezicht zag grauw en hij had paarse kringen onder zijn ogen.


  'Je hebt te veel bloed verloren, Cormac,' fluisterde Oleg. 'Je hart doet zijn best... maar ik kan niets meer voor je doen! Je moet vechten, m'n jongen. Met elke nieuwe dag zul je iets sterker zijn.' Cormacs hoofd zakte opzij, zijn ademhaling ging rochelend. Het was een geluid dat Oleg maar al te goed kende. 'Denk erom dat je niet doodgaat, jij hoerenzoon!'


  Op dat moment stopte Cormacs ademhaling volledig, maar Oleg beukte hem hardhandig op zijn borst. 'Vooruit, adem! Of wees verdoemd!' Hij voelde iets branderigs tegen zijn hand en toen hij hem optilde, bleek dat de ketting om Cormacs nek een vurige gouden gloed verspreidde. De longen van de gewonde vulden zich beverig met lucht.


  'Geprezen zij alle goden die ooit hebben geleefd,' zei Oleg. Hij legde zijn hand nogmaals op de Steen en keek naar de verwonding in Cormacs borst.


  'Kun je dat genezen?' vroeg hij. Er gebeurde niets. 'Hou hem dan in elk geval in leven,' fluisterde hij. Toen stond hij op om achter uit de hut een schep te pakken. De grond zou nog wel hard zijn. Maar dit was toch het minste dat Oleg kon doen voor Anduine, de Leven Geefster, prinses uit Raetia.


  



  Hoofdstuk 10


  Naarmate de nacht vorderde, dommelde Gwalchmai in slaap op de stoel naast het bed, met zijn hoofd tegen de muur geleund. Prasamaccus en Culain zaten zwijgend bij elkaar. De Brigant herinnerde zich zijn eerste ontmoeting met de Heer van het Lans-Slot, hoog in de bergen van Caledonië. De Ontzielers in hun donkere mantels waren op hun bloed uit geweest, maar de jonge prins had door de Poort weten te ontsnappen naar het land van de Pinrae. Thuro de jongen, zoals hij toen had geheten, was in een wrede oorlog tegen de Heksenkoningin uitgegroeid tot Uther de man. Laitha en hij hadden elkaar in het land van de Pinrae eeuwige trouw beloofd en zij had hem de gave van het Zwaard gebracht. Twee jongen mensen, in vuur en vlam dankzij de kracht van de jeugd. In het volste vertrouwen dat de dood nog een eeuwigheid ver weg was. Nu, slechts zesentwintig zomers later, lag de Bloedkoning roerloos terneer, Gian Avur - de mooie Laitha - was dood en het koninkrijk dat Uther had gered, verkeerde op de rand van de vernietiging door een gruwelijke vijand. In gedachten hoorde Prasamaccus de woorden van de druïden: Want zodanig zijn de werken van de mens, dat ze als mist in de lucht staan geschreven en verdwijnen op de winden der geschiedenis. Culain was verdiept in gedachten aan het heden. Waarom had de vijand de koning niet gedood toen hij zijn ziel eenmaal in zijn bezit had? Want ondanks al het kwaad dat Molech vertegenwoordigde, was hij een man met een grote geest. Nieuws over Uthers dood zou het koninkrijk demoraliseren, zodat zijn invasie bijna zeker een succes zou zijn. Hij bekeek het probleem vanuit elke hoek. Wotans toverpriesters waren gekomen om de koning te doden en zich het Zwaard toe te eigenen. Maar het Zwaard was verdwenen. Daarom hadden ze Uthers ziel meegenomen. Misschien dachten ze - niet ten onrechte - dat het lichaam vanzelf zou sterven.


  Culain zette het probleem uit zijn gedachten. Wat de reden ook mocht zijn, het was een vergissing en de Heer van het Lans-Slot bad dat het een kostbare vergissing zou zijn. Hoewel hij dat natuurlijk niet kon weten, was het al een meer dan kostbare vergissing gebleken voor de priester die de beslissing had genomen. Zijn lichaam hing inmiddels aan een borstwering in Raetia. Zijn huid was van zijn vlees gestroopt en kraaien deden zich te goed aan zijn ogen. In het midden van de kamer verscheen een gloeiende, witte vuurbol. Prasamaccus zette een pijl op zijn boog. Culain pakte zijn zwaard en tikte Gwalchmai, aan de andere kant van het bed, ermee op zijn schouder. De slapende Cantiër was op slag klaar wakker. Met de gouden steen streek Culain langs Gwalchmais beide zwaarden, toen liep hij naar Prasamaccus en leegde zijn pijlenkoker, waarna hij met de steen elk van de twintig pijlpunten aanraakte. De vurige bol zakte in elkaar en een grijze mist verspreidde zich door de kamer. Culain wachtte nog even, toen hief hij de Steen boven zijn hoofd en sprak een enkel Woord van Macht. Het was alsof hij een gouden licht uitstraalde. Een licht dat ook de twee krijgers en het lichaam van de koning omhulde. De mist verspreidde zich door de kamer... en verdween. Op de muur verscheen een donkere schim. De schaduw werd steeds dieper, steeds groter tot hij uiteindelijk de ingang van een grot vormde. Vanuit de opening blies een koude wind die de lantaarns deed flakkeren. Maanlicht stroomde door de open ramen en in dat zilveren licht zag Gwalchmai een monster dat rechtstreeks uit de Hel afkomstig leek, uit de grot komen. Het had een geschubd lijf en een kop met hoorns en lange, kromme slagtanden. Zodra het de magische lijn raakte die Culain had getrokken, trof een verzengende bliksem zijn grijze lichaam. Gehuld in vlammen en sissend van pijn trok het zich terug in de grot.


  Daarop sprongen drie mannen de kamer binnen. De eerste sloeg met een pijl in zijn keel achterover. Culain en Gwalchmai sprongen naar voren en binnen enkele ogenblikken lagen ook de andere twee moordenaars dood op de grond.


  De twee krijgers wachtten met geheven zwaard, maar de ingang van de grot kromp meen tot een schaduw en enkele ogenblikken later was hij verdwenen. Met de punt van zijn laars draaide Gwalchmai het lichaam van een van de gesneuvelde moordenaars op zijn rug. Het vlees van het gezicht was onmiddellijk tot ontbinding overgegaan en ze keken neer op een rottend lijk. De oude Cantische krijger deinsde vol weerzin achteruit. 'We hebben tegen doden gevochten!' fluisterde hij.


  'Dat is Wotans manier om zich te verzekeren van loyale volgelingen. De dapperste van zijn krijgers zijn niet gevoelig voor de dood... Althans, dat denken ze.'


  'Maar we hebben ze tenminste verslagen,' zei Gwalchmai.


  'Ze zullen terugkomen en dan zullen we hen niet kunnen tegenhouden. We hebben geen andere keus dan de koning naar een veilige plek te brengen.'


  'Waar is hij veilig voor de zwarte magie van Wotan?' vroeg Prasamaccus.


  'Op het Eiland van Kristal,' antwoordde Culain.


  'We kunnen het lichaam van de koning toch niet door het halve rijk vervoeren,' protesteerde Gwalchmai. 'En zelfs als dat mogelijk was, dan zou het Gewijde Oord hem niet accepteren. De koning is een krijger. Op het Eiland willen ze niets te maken hebben met al wie zich schuldig maakt aan bloedvergieten.'


  'Ze zullen hem accepteren,' zei Culain zacht. 'Dat is hun taak, een deel van hun bestemming.'


  'Ben je ooit op het Eiland geweest?'


  Culain glimlachte. 'Ik heb er de staf geplant die een boom werd. Maar dat is een ander verhaal, uit een andere tijd. Nergens op het land is de aardse magie krachtiger, nergens zijn de symbolen cryptischer. Wotan kan zijn demonen niet naar het Eiland van Kristal brengen. En als hij er zelf heen wil reizen, dan zal het zijn als mens, ontdaan van al zijn magische majesteit. Dat risico zal hij nooit nemen.'


  Gwalchmai keek neer op het schijnbaar levenloze lichaam van Uther. 'Wat doet het er toe? We kunnen hem er toch niet heen brengen.'


  'Ik wel, want ik zal de Oude Paden bereizen, de lung mei, de weg van de geesten.'


  'En hoe moet het dan met Prasamaccus en mij ?'


  'Jullie hebben je koning al gediend en op dit moment kunnen jullie in directe zin niets meer voor hem doen. Maar Wotans leger zal jullie spoedig op de hielen zitten. Het is niet aan mij om te zeggen wat jullie moeten doerï. Maar mijn advies zou zijn om zoveel mogelijk mannen onder Uthers vaandel te verzamelen. Zeg hen dat de koning leeft en dat hij zal terugkeren om hen aan te voeren op de dag van Ragnarok.'


  'En welke dag is dat?' vroeg Prasamaccus.


  'De dag van de grootste wanhoop,' fluisterde Culain. Hij stond op en liep naar de westelijke muur. Daar knielde hij neer met zijn Steen in zijn hand en in de bijna volmaakte stilte die volgde, hoorden beide mannen het gefluister van een diepe rivier, het gekabbel van golven tegen ongeziene kusten. De muur begon te trillen en er verscheen een opening.


  'Vooruit! Snel!' zei Culain, en Gwalchmai en Prasamaccus tilden het zware lichaam van de Bloedkoning van het bed en droegen het naar de nieuwgevormde doorgang. Daarachter waren treden zichtbaar geworden die naar beneden leidden, naar een diepe, donkere rivier. Aan een stenen kade lag een boot afgemeerd. Voorzichtig legden de twee Britten de koning erin. Culain maakte het touw los en stapte op de achtersteven. Toen het vaartuig weggleed, draaide Culain zich om. 'Ga zo snel als je kunt terug naar de toren. Wanneer de poort zich sluit, zal dat binnen het uur jullie dood worden.'


  Zo snel als zijn benen de manke Prasamaccus wilden dragen, beklommen de twee mannen de trap. Achter hen hoorden ze een angstaanjagend gemompel en het krassende geluid van klauwen tegen de stenen. Bij het naderen van de poort zag Gwalchmai dat deze begon te vervagen. Hij greep Prasamaccus bij de hand, slingerde hem naar voren en dook achter hem aan, waardoor hij op zijn knieën op het kleed in Uthers kamer belandde. Toen ze achterom keken zagen ze daar nog slechts een muur, badend in het gouden licht van de zon die opkwam boven'de heuvels in het oosten en die door de open ramen de kamer binnenviel.


  Gedurende de eerste drie dagen van hun reis waren Victorinus en de twaalf mannen van zijn gezantschap voortdurend op hun hoede, maar er gebeurde niets. Op de vierde dag echter, bij het naderen van een dicht bos waar een smal pad doorheen leidde, hield Victorinus zijn paard in. Zijn tweede adjudant, Marcus Brassicus - een jongeman van goede Romeins-Britse afkomst - reed naast hem.


  'Is er iets, heer?'


  Boven hen stond de zon stralend aan de hemel, maar het pad door het bos ging schuil achter overhangende takken. Victorinus haalde diep adem, zich bewust van de angst die daar loerde. Plotseling glimlachte hij.


  'Heb je van het leven genoten, Marcus?'


  'Ja, heer.'


  'Heb je het ten volle geleefd?'


  'Ik geloof het wel, heer. Waarom vraagt u dat?'


  'Omdat ik geloof dat daarginds in die bossen de dood wacht. Roem valt er niet te behalen. Noch het vooruitzicht op een overwinning. Wat ons daar wacht, is slechts pijn en duisternis; het eind van alle vreugden.'


  Het gezicht van de jongeman verstrakte, zijn grijze ogen vernauwden zich.


  'Wat moeten we doen, heer?'


  'Jij en de anderen moeten jullie eigen keus maken. Maar ik moet dat bos door. Praat met de mannen. Leg hen uit dat we verraden zijn. Zeg dat wie wil vluchten, dat zonder schande kan doen. Het zal geen daad van lafheid zijn.'


  'Waarom moet u dan verder, heer?'


  'Omdat Wotan toekijkt en omdat ik wil dat hij weet dat ik niet bang ben voor zijn verraad. Dat ik het verwelkom. Ik wil dat hij beseft welke vijand hem wacht aan de andere kant van het water. Hij heeft Belgica, Raetia en Gallië veroverd, de Romeinen liggen voor hem op hun knieën, maar Brittannië zal anders zijn.'


  Marcus reed terug naar de wachtende mannen en de generaal bleef achter, starend naar de ingang van zijn graf.


  Vastberaden pakte hij het ronde cavalerieschild van de achterkant van zijn zadel en nam het op zijn linkerarm. Toen bond hij de teugels van zijn strijdros om de zadelknop, trok zijn sabel en zonder nog één keer achterom te kijken zette hij zijn hielen in de flanken van het paard. Achter hem hieven twaalf soldaten hun schilden en sabels en volgden hun generaal. Op een open plek, net achter de bomen, wachtten tweehonderd Goten met getrokken zwaard.


  'Je zegt dat de koning nog leeft,' zei Geminus Cato. Hij schoof de kaarten over de tafel en stond op om zichzelf een bokaal wijn, verdund met water, in te schenken. 'Maar ik hoop dat je me mijn twijfels vergeeft?'


  Gwalchmai haalde zijn schouders op en keerde het raam de rug toe. 'Ik kan u alleen mijn woord geven, generaal. Maar dat is altijd beschouwd*als iets dat het waard is om te worden gerespecteerd.'


  Cato glimlachte en streek over zijn kortgeknipte, zwarte baard die glansde als een geoliede vacht. 'Sta me toe de ons bekende feiten op een rij te zetten. Een lange man, gekleed in het gewaad van een christen, heeft twee bewakers aangevallen en de Toren van de koning weten te bereiken. Deze man, zeg jij, is de legendarische Lancelot. Hij heeft verklaard dat het lichaam nog leeft en hij heeft magische krachten gebruikt om het uit de toren te verwijderen.'


  'Dat is kortgezegd het verhaal,' zei Gwalchmai instemmend.


  'Maar is uitgerekend hij niet de gezworen vijand van de koning? De Grote Verrader?'


  'Dat is hij.'


  'Waarom geloof je hem dan?'


  Gwalchmai keek naar Prasamaccus die rustig aan de tafel zat. De manke Brigant schraapte zijn keel.


  'Met alle respect, generaal, u hebt de Heer van het Lans-Slot nooit gekend. Zet de eindeloze reeks verhalen over zijn verraad uit uw gedachten. Wat heeft hij nu helemaal gedaan? Hij heeft geslapen met een vrouw. Wie van ons heeft dat niet gedaan? Hij alleen heeft de koning gered toen de verraders Uthers vader hadden gedood. Hij alleen reisde naar het kasteel van de Heksenkoningin en doodde de Heer van de On-doden. Hij is meer dan een legendarische krijger. En zijn woord in deze zaak geloof ik onvoorwaardelijk.'


  Cato schudde zijn hoofd. 'Maar je gelooft ook dat de man duizenden jaren oud is. Dat hij een halfgod is, wiens koninkrijk onder de grote zee in het westen ligt.'


  Prasamaccus slikte een venijnige opmerking in. Geminus Cato was een meer dan capabele generaal. Een bekwaam, intelligent soldaat, gerespecteerd door zijn manschappen, ook al was hij dan niet geliefd en was hij de enige - met uitzondering van Victorinus - die in staat zou zijn een troepenmacht tegen de Goten op de been te brengen. Maar daarnaast was hij van puur Romeinse afkomst. Daardoor had hij weinig begrip voor de manier waarop de Kelten tegen het leven aankeken, of voor de schat aan magie die de ruggegraat vormde van hun cultuur. Prasamaccus dacht goed over zijn volgende woorden na.


  'Generaal, laten we de geschiedenis van Culain lach Feragh even terzijde schuiven. Wotan heeft - misschien met succes - geprobeerd om de koning te vermoorden. Zijn volgende zet zal een inval in Brittannië zijn en daarbij zal hij geen tekort hebben aan bondgenoten, zodra eenmaal bekend wordt dat Uther niet meer tegen hem in het strijdperk kan treden. Culain heeft ons de tijd gegeven om ons voor te bereiden. Wanneer we het nieuws verspreiden dat de koning leeft - en dat hij zal'terugkeren - zal dat de Saksen, de Juten en de Angelen stof tot nadenken geven. Ze hebben de verhalen gehoord over Wotans macht, maar ze kennen de gevaren van een confrontatie met de Bloedkoning.'


  Cato's donkere ogen waren op Prasamaccus gevestigd. Het bleef geruime tijd stil. Toen keerde de generaal terug naar zijn stoel.


  'Heel goed, Paardenmeester. Tactisch gezien accepteer ik dat het beter is wanneer Uther nog leeft, dan wanneer hij dood zou zijn. Ik zal ervoor zorgen dat het verhaal wordt verspreid. Maar ik kan geen ridders missen om op zoek te gaan naar het Zwaard. Al mijn waardevolle krijgers zijn het land in getrokken om vrijwilligers te ronselen en alle verloven van de burgerwacht worden ingetrokken.' Hij trok de kaarten naar zich toe en wees op de grootste, de landkaart zoals die honderden jaren daarvoor door Ptolemeus was gemaakt. 'Jullie hebben allebei uitvoerig door het land gereisd. Het laat zich niet moeilijk raden waar Wotan in het zuiden zal landen. Maar hij heeft verschillende legers. Als ik in zijn schoenen stond, zou ik proberen een dubbele inval te doen, misschien zelfs een drievoudige. We hebben niet voldoende manschappen om de hele kust te dekken. Dus waar zal hij toeslaan?'


  Gwalchmai keek neer op de kaart van het land dat toen Albion heette. 'De Zee Wolven hebben altijd de voorkeur gegeven aan de kustlijn hier,' zei hij, wijzend met zijn vinger naar de Huber. 'Bij Petvaria. Als Wotan deze koers volgt zit hij onder Eboracum en snijdt hij ons af van onze troepenmacht in het zuiden.'


  Cato knikte. 'En als de Briganten en de Trinovanten zich bij hem aansluiten, zal heel Brittannië in drie oorlogsgebieden zijn verdeeld: van de muur van Hadrianus tot Eboracum, van Eboracum tot Petvaria - of zelfs Durobrivae als ze via de Wash binnenvaren - en vandaar naar Anderita of Dubris. Wij kunnen op zijn gunstigst tienduizend man op de been brengen, waardoor onze totale troepenmacht op vijfentwintigduizend komt. Volgens de geruchten kan Wotan vijf keer zoveel mannen onder de wapenen brengen. En daarbij zijn dan nog niet de Saksische opstandelingen of de Briganten in het noorden geteld. Ik zou er heel wat voor over hebben wanneer Victorinus terugkeerde met betrouwbare informatie.' Hij keek op van de kaart.


  'Gwalchmai, ik wil dat je naar Gaius Geminus in Dubris reist...'


  'Dat kan ik niet, generaal,' zei Gwalchmai.


  'Waarom niet?'


  'Omdat ik het Zwaard moet zoeken.'


  'Dit is geen tijd om schimmen na te jagen of om dromen te achtervolgen.'


  'Misschien,' gaf de oude Cantische krijger toe. 'Maar toch moet ik het doen.'


  Cato leunde achterover en vouwde zijn gespierde armen over zijn leren borstplaat. 'En waar ga je dat zoeken?'


  'In Camulodunum. Toen de koning een jongen was, hield hij van de heuvels en de bossen rond de stad. Er waren speciale plekjes waar hij heen ging om zich voor zijn vader te verstoppen. Ik ken die plekken.'


  'En jij?' Cato draaide zich om.


  Prasamaccus glimlachte. 'Ik reis naar de Caledonische bergen. Het was daar dat hij zijn enige liefde heeft ontmoet.'


  Cato grinnikte en schudde zijn hoofd. 'Jullie Kelten zijn altijd een raadsel voor me geweest. Maar ik heb geleerd dat het geen enkele zin heeft om in discussie te gaan met een Britse dromer. Ik wens jullie geluk op jullie zoektocht. Wat doen jullie als jullie het Zwaard vinden?'


  Gwalchmai haalde zijn schouders op en keek naar Prasamaccus. De bleke ogen van de Brigant ontmoetten de blik van de Romein. 'Dan brengen we het naar het Eiland van Kristal, waar de koning ligt.'


  'En dan?'


  'Dat weet ik niet, generaal.'


  Cato zweeg even, verloren in gedachten. 'Toen ik een jonge man was,' zei hij ten slotte, 'was ik gestationeerd in Aquae Sulis en vaak reed ik naar de omgeving van het Eiland. De koning had ons verboden er te komen, maar op een keer - juist omdat het verboden was - nam ik met drie officieren de boot over het meer en we landden bij de hoogste heuvel. Het was een avontuur, we waren tenslotte jong. We maakten een vuur, we lachten en praatten en uiteindelijk vielen we in slaap. Ik droomde dat mijn vader bij me kwam. We spraken over een heleboel dingen. Hij voornamelijk over zijn spijt, omdat we na de dood van mijn moeder nooit erg vertrouwelijk met elkaar waren geweest. Het was een mooie droom en we omhelsden elkaar. Ten slotte wenste hij me alle goeds en zei dat hij trots op me was. De volgende morgen werd ik verkwikt wakker. Omgeven door mist voeren we terug naar de plek waar we onze paarden hadden vastgebonden en vandaar reden we terug naar Aquae Sulis. Daar kwamen we onmiddellijk in de problemen, want we waren zonder onze zwaarden teruggekeerd. Niemand van ons kon zich herinneren dat we ze hadden afgelegd en er was ook niemand die had gemerkt dat we ongewapend reden.'


  'Het Eiland is een magische plek,' fluisterde Prasamaccus. 'Wanneer is uw vader gestorven?'


  'Ik denk dat je het antwoord wel weet, Prasamaccus. Ik heb een zoon en we gaan niet erg vertrouwelijk met elkaar om.' Hij glimlachte. 'Misschien zal hij eens naar het Eiland varen.'


  Prasamaccus boog en de twee Britten verlieten het vertrek.


  'We kunnen deze taak niet alleen op onze schouders nemen,' zei Gwalchmai toen ze naar buiten stapten in het zonlicht. 'Daarvoor is het gebied te uitgestrekt.'


  'Dat weet ik, mijn vriend. Maar Cato heeft gelijk. Tegen de macht van Wotan heeft hij al zijn jongemannen nodig en alleen oude kerels zoals wij kunnen gemist worden.'


  Prasamaccus stond stil. 'Volgens mij is dat het antwoord, Gwal. Oude kerels. Herinner je je de dag toen Uther de hemel deed splijten en uit de mist kwam marcheren aan het hoofd van het Negende?'


  'Natuurlijk. Wie zou die dag kunnen vergeten?'


  'De legatus van het Verloren Legioen was Severinus Albinus. Hij heeft tegenwoordig een villa in Calcaria. Minder dan een halve dag rijden van hier.'


  'Die man is dik in de zestig!' protesteerde de Cantiër.


  'En hoe oud ben jij?' snauwde Prasamaccus.


  'Je hoeft het zwaard niet nog eens extra in de wond rond te draaien,' zei Gwalchmai. 'Maar hij is een rijke Romein met een welgevulde maag, waarschijnlijk dik tevreden met het bestaan dat hij nu leidt.'


  'Dat vraag ik me af. Maar hij is ongetwijfeld op de hoogte van het wel en wee van de andere overlevenden van het Negende. Ze waren Uthers legioen, aan hem verbonden door banden die sterker waren dan het bloed. Hij bracht hen terug uit de Valleien van de Dood.'


  'Dat is meer dan een kwart eeuw geleden. De meesten zullen inmiddels wel dood zijn.'


  'Maar niet allemaal. Misschien zijn er nog tien in leven, misschien honderd. Hoe dan ook, we moeten hen zien te vinden.'


  Severinus Albinus zag er nog altijd op en top uit als de Romeinse generaal die hij tot vijf jaar daarvoor was geweest. Zijn rug was recht als een speer, zijn donkere ogen scherp als van een adelaar. De afgelopen vijfentwintig jaar waren een droom voor hem geweest, want hij had samen met zijn mannen van het Negende Legioen eeuwenlang gevangen gezeten in de hel van de Leegte voordat de jonge prins, Uther Pendragon, hen bevrijdde en terugbracht naar een wereld die krankzinnig was geworden. De macht van Rome - alom tegenwoordig toen Severinus aan het hoofd van zijn mannen de mist in was gemarcheerd - was nog slechts een schim van wat deze eens was geweest. Barbaren heersten waar eens de wetten van Rome waren opgelegd door legioenen, waarvan de ijzeren discipline een nederlaag ondenkbaar maakte. Severinus was door zijn eer verplicht geweest om Uther te dienen en dat had hij met overtuiging gedaan. Hij had de Britse troepen naar keizerlijk model gedrild, hij had oorlogen gevoerd voor een land waar hij diep in zijn hart geen zier om gaf. En inmiddels leidde hij een vredig bestaan in zijn fraaie villa. Hij bracht zijn tijd door met het bestuderen van oude werken die - althans voor hem - een schakel vormden met een verleden dat zijn vrouw, zijn kinderen, ja, alles dat hij had gekend en bemind, had opgeslokt. Maar ook al was hij dan uit zijn eigen tijd weggerukt, Severinus Albinus kon zich bijna een tevreden mens noemen terwijl hij daar in zijn tuin zat, verdiept in de woorden van Plutarchus. Zijn persoonlijke slaaf, Nica, een jood van de Griekse eilanden, kwam naar hem toe.


  'Mijn heer, er zijn twee mannen aan de poort die u wensen te spreken.'


  'Laat ze morgen maar terugkomen. Ik ben niet in de stemming voor zaken.'


  'Het zijn geen kooplieden uit de stad, heer. Het zijn mannen die beweren dat ze uw vrienden zijn.'


  Severinus rolde het perkament op en legde het op de marmeren sokkel naast zich. 'Hebben ze ook een naam, deze vrienden?'


  'Prasamaccus en Gwalchmai.'


  Severinus zuchtte. 'Breng hen bij me - en haal wijn en fruit. Ze blijven overnachten, dus breng de beste kamers in gereedheid.'


  'Moet ik het water verhitten, heer, voor de gastenbadkamers?'


  'Dat zal niet nodig zijn. Onze gasten zijn Britten en die wassen zich zelden. Maar laat twee meisjes uit het dorp komen om hun bed te warmen.'


  'Zoals u wenst, heer,' antwoordde Nica. Hij boog en verwijderde zich, terwijl Severinus zich oprichtte en zijn lange gewaad gladstreek, beseffend dat het met zijn rust en zijn tevredenheid gedaan was. Toen hij zich omdraaide, zag hij de manke Prasamaccus over het geplaveide pad komen aanstrompelen, gevolgd door de lange, rechte gedaante van de Cantiër, die bekend stond als de Jachthond van de Koning. Hij had beide mannen altijd met respect behandeld, zoals de metgezellen van de koning dat verdienden, maar hij had gehoopt hen nooit meer te zien. Hij voelde zich in het gezelschap van Britten altijd enigszins ongemakkelijk.


  'Welkom in mijn huis,' zei hij met een stijve buiging. 'Ik heb wijn voor jullie besteld.' Hij gebaarde naar de marmeren bank en Prasamaccus liet zich dankbaar vallen terwijl Gwalchmai bleef staan, met zijn machtige armen voor zijn borst gekruist. 'Ik neem aan dat jullie me voor de begrafenis komen uitnodigen?'


  'De koning is niet dood,' zei Prasamaccus. Severinus wist zijn geschoktheid meesterlijk te verbergen. Op dat moment werden ze onderbroken door een dienaar die een zilveren blad kwam brengen met daarop twee bokalen met wijn en een kan met water. Hij zette het blad op de brede leuning van de bank en trok zich zwijgend terug.


  'Niet dood? Hij heeft drie dagen opgebaard gelegen.'


  'Hij is op het Eiland van Kristal om te herstellen,' zei Gwalchmai.


  'Het doet me genoegen dat te horen. Ik heb begrepen dat de Goten tegen ons zullen optrekken en daarbij hebben we de koning hard nodig.'


  'We hebben uw hulp nodig,' zei Gwalchmai zonder eromheen te draaien.


  'En de hulp van de mannen van het Negende.'


  Severinus glimlachte vluchtig. 'Het Negende bestaat niet meer. De mannen hebben het land dat hun is toegewezen in cultuur gebracht en leven nu als burgers. Er is er niet een onder de vijftig. Zoals jullie maar al te goed weten, heeft de koning het Negende ontbonden en de manschappen een welverdiend pensioen gegund. De oorlog is een uitdaging voor jonge mannen, Gwalchmai.'


  'We hebben hen niet nodig om oorlog te voeren, Severinus,' zei Prasamaccus. 'Het Zwaard van de Macht is verdwenen. Het moet gevonden worden.'


  De Brigant vertelde de generaal over de aanval op de koning en over Culains theorie over het Zwaard. Tijdens dat alles zat Severinus onbeweeglijk, zijn donkere ogen gericht op Prasamaccus' gezicht.


  'Er zijn slechts weinigen die de macht van het Zwaard hebben begrepen,'zei Severinus. 'Maar ik heb gezien hoe het de hemel als een gordijn opensneed om ons uit de Mist te bevrijden, en Uther heeft ons eens het raadsel uitgelegd, hoe hij telkens opnieuw wist waar de vijand zou toeslaan. Het Zwaard is net zo waardevol als de koning. En toch... het mag dan een prachtig idee zijn om de hulp van het Negende te vragen, maar er is geen tijd om het land af te zoeken. Jullie hebben het over een plek waar de magie plotseling krachtig aanwezig is. In vredestijd zou die zoektocht misschien zin hebben, maar in een tijd van oorlog? Er zullen stromen vluchtelingen door het land trekken, overal zijn vijandelijke troepen. Overal zul je ontberingen, pijn en dood vinden. Nee, een willekeurige zoektocht is geen oplossing.'


  'Wat dan wel?' vroeg Gwalchnïai.


  'Er is slechts één man die weet waar het Zwaard is heengezonden. Dus moeten we het hem vragen.'


  'De koning ligt opgebaard, op de rand van de dood,' zei Prasamaccus. 'Hij is niet tot spreken in staat.'


  'Niet toen jij hem voor het laatst zag, Prasamaccus. Maar als Culain hem naar het magische Eiland heeft gebracht, is hij inmiddels misschien weer wakker.'


  'Wat stelt u voor, generaal?'


  'Ik zal woord doen uitgaan naar de mannen van het Negende. Maar verwacht geen grote opkomst. Velen zijn dood, anderen teruggekeerd naar Italië, in de hoop nog iets van hun verleden terug te vinden. Morgen zullen we onze reis naar het zuid-westen beginnen.'


  'Ik zal u niet vergezellen, generaal,' zei Prasamaccus. 'Ik moet naar Caledonië.'


  Severinus knikte. 'En jij, Gwalchmai?'


  'Ik rijd met u mee. Hier heb ik niets te zoeken.'


  'Niemand van ons heeft hier nog iets te zoeken,' zei Severinus. 'De wereld is aan het veranderen. Nieuwe rijken groeien, oude sterven. De zaken van een land zijn als het leven van een man. Geen man en geen rijk is in staat zich blijvend tegen het verval te verzetten.'


  'Denkt u dat de Goten zullen winnen?' stoof Gwalchmai op.


  'Als de Goten niet winnnen, zullen het de Saksen zijn of de Juten. Ik heb er bij Uther op aangedrongen om voor zijn legioenen Saksische krijgers te rekruteren; om hun een zekere mate van zelfbestuur toe te staan. Maar hij wilde niet luisteren. Alleen al in Zuid-Saksen zijn er dertigduizend mannen op de leeftijd waarop ze een zwaard zouden moeten dragen. Trotse mannen. Sterke mannen. Zijn rijk zal Uther niet lang overleven.'


  'We hebben in geen vijfentwintig jaar een nederlaag geleden,' zei Gwalchmai.


  'Wat zijn vijfentwintig jaar op de geschiedenis? Toen ik jong was, in de dagen van Claudius, regeerde Rome de wereld. Waar zijn de Romeinen nu?'


  'Ik denk dat uw leeftijd uw moed heeft verzwakt.'


  'Nee, Gwalchmai, vierhonderd jaar in de Mist hebben mijn wijsheid versterkt. Er is een gastenkamer voor ieder van jullie. Ga nu... we praten later verder.'


  De Britten trokken zich terug in de villa en lieten de oude generaal achter in de tuin. Daar vond Nica hem. 'Kan ik iets voor u doen, heer?'


  'Wat voor nieuws hoor je van de kooplui?'


  'Ze zeggen dat een groot leger zich verzamelt aan de andere kant van het water en dat Wotan binnen enkele weken hier zal zijn.'


  'Wat zijn de kooplieden van plan?'


  'De meesten hebben hun rijkdommen verborgen. Sommigen hebben ze opnieuw geïnvesteerd in Hispanje en Afrika. Nog meer bereiden zich voor om de Goten te verwelkomen. Zo gaat dat nu eenmaal.'


  'En jij, Nicodemus?'


  'Ik, heer? Ik blijf bij u.'


  'Onzin. Je hebt geen tien jaar besteed aan het opbouwen van een fortuin om te sterven als mijn slaaf.'


  'Ik weet niet waar u op doelt, heer.'


  'Dit is niet het moment om te ontkennen. Je hebt samen met Abrigus mijn kapitaal geïnvesteerd, en hij is teruggekeerd met een lading zijde die me een behoorlijke som heeft opgeleverd. Je commissie van honderd zilverstukken heb je vervolgens zeer bekwaam weten te beleggen.'


  Nica haalde zijn schouders op. 'Hoe lang weet u dit al?'


  'Een jaar of zes. Ik vertrek morgen en ik denk niet dat we elkaar nog zullen zien. Als ik na een jaar met terug ben, is de villa van jou... samen met mijn hele kapitaal. Ik heb bij Cassius een verzegeld perkament in bewaring gegeven, waarin dit alles is vastgelegd. Daarnaast wil ik dat je mijn slaven hun vrijheid geeft en dat je een bedrag apart zet voor de vrouw, Trista. Ze is goed voor me geweest. Zul je ervoor zorgen dat dit alles gebeurt?'


  'Natuurlijk heer, maar het spreekt vanzelf dat ik hoop dat u een lang leven zult hebben en dat u snel zult terugkeren.'


  Severinus grinnikte. 'Je bent nog altijd een leugenaar, jij schurk! Ga mijn zwaard in gereedheid brengen en mijn wapenrusting. Niet de gebosseleerde borstplaat, maar mijn oude leren kuras. En wat mijn paard betreft, ik neem Canis.'


  'Hij wordt oud, heer.'


  'We worden allemaal oud, Nica. Maar hij is slim en nergens bang voor.'


  De boot gleed door de donkere wateren. Culain zat zwijgend aan het roer. Uiteindelijk verbreedde de tunnel zich tot een grot, behangen met glinsterende stalactieten. Het water borrelde en siste, de muren glansden door een spookachtig licht. Culain stuurde de boot door een netwerk van natuurlijke zuilen naar een uitgestrekt, met nevelen bedekt meer. De sterren stonden helder aan de hemel, de maan scheen boven een verre rots waarop een ronde toren stond. De lucht was fris en koel. De Heer van het Lans-Slot rekte zich uit en haalde diep adem terwijl de vrede van het Eiland bezit van hem nam. Zijn ogen zwierven over het landschap en zochten de eens zo vertrouwde vormen van de Slapende Reuzen, het Speurende Beest, de Centaur, de Duif, de Leeuw. Ze lagen al tweeduizend jaar verborgen maar waren nog altijd machtig.


  De boot gleed door een baai, overschaduwd door bomen, in de richting van een vuur in de verte dat glinsterde als een neergedaalde ster. Toen de boot het land naderde, verhieven zich rond het vuur zeven gedaanten, gehuld in lange mantels. Met hun kappen over hun hoofd kwamen ze naast elkaar naar de oever lopen.


  'Waarom hebt u ons geroepen?' vroeg een vrouwenstem.


  'Ik breng u een vriend die hulp nodig heeft.'


  'Is uw vriend een man van de vrede?'


  'Hij is de koning.'


  'Is dat een antwoord?'


  'Hij is de man die het Eiland van Kristal heilig heeft verklaard en de gewijde grond en zijn vrijheid heeft beschermd.'


  'Het Eiland heeft geen behoefte aan een man om het heilig te verklaren, noch aan zwaarden om zijn vrijheid te beschermen.'


  'Beschouw hem dan simpel als wat hij is: een man wiens ziel is gestolen en wiens lichaam in gevaar verkeert.'


  'En waarheen wilt u dat we hem brengen?' vroeg de vrouw.


  'Naar de Ronde Zaal in de Cirkel van de Grote Maan, waar geen kwaad mag vertoeven en waar de twee werelden bij elkaar komen in het teken van de Heilige Vis.'


  'Je weet veel van onze Mysteriën.'


  'Ik ken al jullie Mysteriën... en meer.' Zonder nog iets te zeggen kwamen de vrouwen naar voren. Moeiteloos tilden ze de koning uit de boot. In twee rijen, met het lichaam bijna zwevend tussen hen in, verdwenen de gekapte vrouwen in de schaduwen. Culain wilde hen volgen. Maar op dat moment trad een gedaante in het wit tussen de bomen te voorschijn, met haar kap diep over haar gezicht getrokken.


  'U kunt niet verder, krijger.'


  'Ik moet bij hem blijven.'


  'Dat kunt u niet.'


  'Denkt u dat u me kunt tegenhouden?'


  'U houdt uzelf tegen,' zei ze. 'Want uw aanwezigheid verzwakt de macht die hem in leven zal houden.'


  'Ik ben het kwaad niet,' protesteerde hij.


  'Nee, Culain lach Feragh, u bent het kwaad niet.'


  'Dus u kent me? Dat is goed, want dan weet u ook dat ik de Doornboom heb geplant en dat ik het werk ben begonnen dat u thans voortzet.'


  'U bent het begonnen, ja. Maar zonder vertrouwen. Het was slechts een van uw spelletjes. U vertelde de Zusters dat u al hun Mysteriën kent en meer. Ooit was dat misschien de waarheid, maar dat geldt niet langer. U denkt dat u deze plaats hebt gekozen, Culain? Maar u vergist u, deze plaats heeft u gekozen.'


  'Vergeef mij mijn arrogantie, vrouwe. Maar laat me blijven. Ik heb veel waar ik boete voor wil doen. En ik ben verdwaald en kan nergens heen.'


  Maanlicht overspoelde de baai, zodat de in het wit gehulde priesteres bijna doorzichtig leek. De krijger wachtte terwijl ze over zijn woorden nadacht. Uiteindelijk begon ze weer te spreken.


  'U mag op het Eiland blijven, Culain. Maar niet bij de Ronde Zaal.' Ze wees naar de grote Rots en naar de toren die daar stond. 'Daar mag u rusten. Ik zal ervoor zorgen dat u dagelijks eten wordt gebracht.'


  'Dank u, vrouwe. Daarmee valt een loden last van mijn hart.'


  Ze draaide zich om en verdween tussen de bomen. Culain beklom het oude pad dat om de Rots liep. Hij steeg steeds hoger en hoger, het meer lag hoe langer hoe dieper beneden hem. De toren was oud. Hij was al oud geweest toen Culain nog een kind was in Atlantis. De houten vloeren waren verrot en slechts de reusachtige stenen waren gebleven, gevormd met een precisie die inmiddels voor de wereld verloren was gegaan, met elkaar verbonden zonder de hulp van mortel. Met een deel van het verrotte hout stak Culain een vuur aan, toen legde hij zich ter ruste onder de sterren.


  Hoofdstuk 11


  Cormac werd wakker in een onherbergzaam landschap van skeletachtige bomen en stoffige kraters. Naast hem lag zijn zwaard, achter hem verdween een tunnel in een berghelling. Hij ging rechtop zitten en keek de tunnel in. Aan het eind daarvan, hoog in het hart van de berg, zag hij een flikkerend schijnsel. Op slag kwam het verlangen bij hem op om het schijnsel te volgen, om te baden in dat verre licht. Op dat moment echter werd hij zich bewust van een gedaante vlak bij hem. Hij draaide zich met een ruk om, greep zijn zwaard en keek naar de oude man die op een platte steen was gezeten. Hij had een witte baard en droeg een lang, grijs gewaad.


  'Wie bent u?' vroeg Cormac.


  'Niemand,' antwoordde de man met een weemoedige glimlach. 'Maar ooit was ik iemand en had ik een naam.'


  'Waar ben ik hier?'


  De man haalde zijn schouders op. 'Anders dan ik heeft deze plaats vele namen, vele geheimen. Maar tegelijkertijd is dit nergens, niets, net als ik. Hoe ben je hier gekomen?'


  'Ik... er was een gevecht... Ik... ik kan het me niet meer zo goed herinneren.'


  'Soms is dat een gave die je in dankbaarheid moet aanvaarden. Er is heel veel dat ik me liever niet zou willen herinneren.'


  'Ik ben neergestoken,' zei Cormac. 'Niet één keer, maar vele malen.' Hij trok zijn buis omhoog en onderzocht het bleke vlees van zijn borst en zijn rug. 'Maar ik zie nergens littekens.'


  'De littekens zijn elders,' zei de man. 'Heb je goed gevochten?'


  'Nee, ik was blind... Anduine! Ik moet haar vinden.' Hij stond op en begon in de richting van de tunnel te lopen.


  'Daar zul je haar niet vinden,' zei de man zacht. 'Want in die richting ligt bloed, vuur en leven.'


  'Wat wilt u daarmee zeggen, oude man?'


  'Ik constateer het voor de hand liggende, Cormac, zoon van Uther. Je vrouwe is je voorgegaan op deze lange, grauwe weg. Heb je de moed haar te volgen?'


  'Moed? U doet mijn hoofd duizelen. Waar is ze?'


  De oude man stond op en wees naar de verre bergen aan de andere kant van de zwarte rivier die zich door het dal beneden hen slingerde. 'Ze is daar, Cormac, waar alle nieuwe zielen zich verzamelen. In de Bergen der Verdoemden.'


  'Ik vraag u nogmaals, oude man, waar ben ik hier?'


  'Dit, jonge prins, is de plek waar nachtmerries geboren worden. Hier mogen alleen de doden gaan. Dit is de Leegte, hier woont de Chaos.'


  'Maar dan... Dan ben ik...'


  'Je bent dood, prins Cormac.'


  'Nee!'


  'Kijk om je heen,' zei de oude man. 'Waar is het leven? Zie je ergens gras, een levende boom? Zie je ook maar enig teken van dierlijk leven? Vogels?Waar zijn de sterren die de hemel zouden moeten sieren?'


  'Toch kan ik nog denken en voelen. Ik kan nog met mijn zwaard zwaaien. Dit is een droom, oude man. Een droom die mij niet bang maakt.'


  De man stond op en streek zijn grijze gewaad glad. 'Ik ben op weg naar die bergen. Wil je dat ik een boodschap aan je vrouwe overbreng?'


  Cormac keek achterom naar de tunnel en het wenkende licht. Alles in hem schreeuwde hem toe om dat licht te volgen; om te ontsnappen aan het meedogenloze grauwe landschap waarin hij was terechtgekomen. Maar dat betekende dat hij Anduine zou moeten achterlaten. Hij keek naar de bergen'U zegt dat ze daar is, maar waarom zou ik u geloven?'


  'Je gelooft me. Ik zou nooit tegen je liegen, jonge prins. Ik heb je vader en diens vader en grootvader gediend. Ik was hun Meester Magiër.'


  'Maedhlyn?'


  'Ja, dat was een van mijn namen in het Licht. Nu ben ik niemand.'


  'Dus u bent ook dood?'


  'Net zo dood als jij, prins Cormac. Wil je met me meereizen op de grijze weg?'


  'Zal ik daar Anduine vinden?'


  'Dat weet ik niet. Maar je zult tenminste hetzelfde pad volgen als zij.'


  'Dan ga ik met u mee.'


  Maedhlyn glimlachte en liep de helling af naar de donkere rivier. Hij hief zijn armen op, riep iets en er kwam een zwarte sloep in zicht, bestuurd door een monsterlijke gedaante met de kop van een wolf en ogen die rood glansden in het bleke halflicht van de eeuwige schemering. Cormac hief zijn zwaard op.


  'Dat heb je nu nog niet nodig,' fluisterde Maedhlyn. 'Hij is slechts de Veerman en hij zal je geen kwaad doen.'


  'Hoe zou hij een dode kwaad kunnen doen?' vroeg Cormac.


  'Alleen je lichaam is gestorven. Je geest kan nog altijd pijn ervaren en - wat erger is - vernietigd worden. Er zijn hier vele monsters, wezens die ooit menselijk zijn geweest en die zullen proberen je kwaad te doen. Hou je zwaard wel gereed, Cormac. Later zul je het nodig hebben.'


  Samen klommen ze in de sloep. De Veerman stak zijn vaarboom in het water en bewoog het vaartuig zwijgend en bekwaam de rivier op. Uiteindelijk kwam de boot tot stilstand tegen een stenen kade. Maedhlyn klom van boord en gebaarde Cormac hem te volgen. De Veerman zat doodstil, zijn rode ogen op de jongeman gericht, zijn hand uitgestoken.


  'Wat wil hij?'


  'De zwarte munt,' zei Maedhlyn. 'Allen die hierheen reizen, moeten de Veerman betalen.'


  'Ik heb geen munt.'


  De oude man was in verwarring gebracht. 'Zoek je zakken af, jonge prins,'beval hij. 'Hij moet er zijn.'


  'Ik zeg u toch, ik heb niets.'


  'Zoek toch maar.' '


  Cormac deed wat hem werd gezegd, toen spreidde hij zijn armen. 'Zoals ik al zei, ik heb niets anders dan mijn zwaard.'


  Maedhlyn liet zijn schouders hangen. 'Dan ben ik bang dat ik je een verschrikkelijk onrecht heb gedaan, Cormac.' Hij wendde zich tot de Veerman en sprak in een taal die de jonge man nog nooit had gehoord. Het monster scheen te glimlachen, toen richtte het zich op, het keerde de boot en boomde de rivier weer op.


  'Welk onrecht?'


  'Blijkbaar ben je niet dood. Hoewel het me een raadsel is hoe je dan hier hebt kunnen komen. Alle zielen dragen de zwarte munt bij zich.'


  'Ach, wat geeft het. Hij heeft ons immers naar de overkant gebracht.'


  'Ja, maar hij zal je niet meer mee terugnemen. En dat is een ramp.'


  'De rivier is niet breed, Maedhlyn. Zo nodig zwem ik hem over.'


  'Doe dat niet! Denk erom dat je het water nooit aanraakt. Het water is de Hel en zal alles verbranden dat ermee in aanraking komt. De pijn zal vreselijk zijn en eeuwig duren.'


  Cormac liep naar de oude man toe en legde zijn arm om Maedhlyns schouders.


  'Het is geen ramp. Zonder Anduine verlang ik niet eens meer te leven. Zij is de rivier al overgestoken. Kom, laten we gaan. Ik wil voor het donker bij de bergen zijn.'


  'Donker? Het wordt hier niet donker. Dit is de Leegte en zo is het hier altijd. Geen zon, geen maan, de sterren slechts een verre herinnering.'


  'Laten we toch maar op weg gaan,' snauwde Cormac. Maedhlyn knikte en het tweetal zette zich in beweging.


  Gedurende vele uren vervolgden ze hun weg tot de prins vermoeid begon te raken. 'Wordt u nooit moe?' vroeg hij aan de Tovenaar.


  'Niet hier, Cormac. Dat is weer een teken van je band met het leven. Kom, dan gaan we daar op de heuvel zitten. Ik zal een vuur aansteken. We moeten praten.'


  Ze sloegen hun kamp op binnen een ring van stenen. Maedhlyn verzamelde wat dood hout en al snel brandde er een lustig vuurtje. De Tovenaar leek verdiept in zijn gedachten en Cormac wilde hem niet storen. Na een poosje rekte Maedhlyn zich uit. Er verscheen een grimmige glimlach op zijn gezicht.


  'Het zou beter zijn geweest wanneer we elkaar onder de zon hadden ontmoet, jonge prins. In de wouden rond Eboracum of in het paleis bij Camulodunum. Maar wij stervelingen moeten er onder alle omstandigheden het beste van zien te maken. Ik heb je vader onderwezen toen hij net zo oud was als jij. Hij leerde snel en werd een man die bijna elke situatie naar zijn hand wist te zetten. Wie weet, misschien ben jij wel net zo.'


  Cormac schudde zijn hoofd. 'Ik ben grootgebracht als een demonszoon. Iedereen ontweek me. De man die een vader voor me was, werd gedood en ik moest vluchten. Toen ontmoette ik Culain. Hij redde mijn leven en liet me achter om Anduine te beschermen, maar ik heb gefaald. Dat is het verhaal van Cormac. Ik denk niet dat ik ook maar enigszins op Uther lijk.'


  'Oordeel niet te streng over jezelf, jonge prins. Vertel me het hele verhaal... dan zal ik je rechter zijn.'


  Terwijl het vuur doofde tot gloeiende as, vertelde Cormac over zijn jonge jaren met Grysstha, over de kus van Alftruda die leidde tot Grysstha's dood, over zijn ontmoeting met Culain en over de strijd met de demonen om Anduine te beschermen. Uiteindelijk beschreef hij hoe hij Oleg en zijn dochter had gered en het gevecht met de Vikingen dat uiteindelijk tot de overval op de hut had geleid.


  Maedhlyn luisterde zwijgend tot het verhaal uit was, toen gooide hij nieuw hout op het vuur.


  'Uther zou trots op je zijn geweest. Je bent te bescheiden, prins Cormac. Dat heeft waarschijnlijk alles te maken met de beproevingen die je in je jeugd hebt moeten doorstaan. Om te beginnen die aanval van Alftruda's broers... Je hebt hen allemaal verslagen. Dat was de daad van een groot krijger en een moedig man. Ten tweede het gevecht met de demonen... Daarbij heb je gestreden als een man. En toen je Oleg uit de bergen naar de hut bracht, heb je wederom je geestkracht bewezen. Inderdaad, je hebt gefaald. Omdat de krachten waartegen je het moest opnemen, te machtig waren. Maar bedenk je wel, kind van Uther, falen is het ergste niet. Het is pas echt een daad van lafheid om nooit een poging te doen om te slagen.'


  'Toch denk ik dat ik liever wat minder heldhaftig en wat succesvoller zou zijn geweest, Maedhlyn. Maar het heeft geen enkele zin om daar nu nog over te piekeren. Ik krijg toch geen kans om me te rehabiliteren.'


  'Wees daar maar niet zo zeker van,' zei de Tovenaar zacht. 'Deze wereld, verdoemlijk als ze is, heeft vele overeenkomsten met de wereld die je hebt verlaten.'


  'Namelijk?'


  'De Heer van deze wereld is Molech, ooit een man, nu een demon. Je kent hem beter onder de naam van Wotan. Dit is al bijna tweeduizend jaar lang zijn rijk.'


  'Wotan? Hoe is dat mogelijk?'


  'Dat is te danken aan de stompzinnigheid van één man. Namelijk de mijne. Maar laat me het verhaal vertellen zoals ik het destijds heb ervaren. Je weet natuurlijk van de Feragh, het laatste wat ons van Atlantis is gebleven?'


  'Ja, daar heeft Culain me over verteld.'


  'Welaan, in die glorierijke dagen waren er vele jongemannen die naar avontuur verlangden. Dankzij de vermogens van onze Sipstrassi Stenen besloten we goden te worden in de wereld van de stervelingen. Een van die avontuurlijke jongemannen was Molech. Zijn emoties waren duister en zijn genietingen zouden de magen van de meeste mensen doen omdraaien; marteling, pijn en dood waren voor hem als zoete wijn. Hij veranderde zijn wereld in een knekelhuis. Uiteindelijk konden we er niet meer tegen en keerde de Feragh zich tegen hem. Onze koning, Pendarric, ging ons voor in een oorlog waarbij Molech werd verslagen. Culain vocht tegen hem op de torens van Babel. Hij doodde hem, sloeg hem zijn hoofd af en slingerde het lichaam naar de rotsen in de diepte, waar het werd verbrand.'


  'Hoe heeft hij dan kunnen terugkomen?'


  'Geduld!' snauwde Maedhlyn. 'Molech, zoals wij allen, kon de macht van de Stenen gebruiken om onsterfelijk te worden. Maar hij ging nog een stap verder. Hij nam een ring van Zilveren Sipstrassi en bracht die onder zijn huid in zijn schedel aan, als een onzichtbare kroon. Zo werd hij als het ware zelf Sipstrassi en had hij geen Steen meer nodig. Toen Culain hem doodde, nam ik het hoofd. Zonder dat iemand het wist. Ik verbrandde het vlees en bewaarde de schedel als talisman. Het was een voorwerp van grote macht dat me hielp in de eeuwen die volgden. Ik wist dat Molechs geest nog leefde en ik communiceerde ermee, net als met de doden uit zijn rijk. Daardoor maakte ik me een enorme kennis eigen, die ik op een heilzame manier gebruikte. In mijn arrogantie besefte ik echter niet, dat Molech op zijn beurt mij ook gebruikte en dat zijn macht groeide.


  Enige jaren geleden, vlak na jouw geboorte, gingen Uther en ik uit elkaar. Ik reisde naar het land der Noren en ontmoette daar een jonge vrouw die mijn leerling wilde zijn. Deze jonge vrouw liet ik toe in mijn huis en mijn hart. Maar ze bleek een dienaar van Molech te zijn. Op een nacht diende ze me een bedwelmend middel toe en plaatste ze de schedel op mijn hoofd. Molech nam mijn lichaam, mijn geest werd hierheen gezonden. Nu kwelt hij me met mijn eigen stompzinnigheid. De moordlustige excessen waartegen we destijds zo fel hebben gestreden, zijn terug en teisteren de wereld. En deze keer zal Molech niet verslagen worden.'


  'Culain leeft nog. Hij zal hem vernietigen,' zei Cormac.


  'Nee. Culain is nog slechts een schaduw van de man die hij ooit was. Ik dacht dat Uther en het Zwaard van de Macht misschien sterk genoeg zouden zijn, maar Wotan is me ook in dat opzicht te slim afgeweest. Hij heeft de Bloedkoning mee naar zijn rijk gesleurd.'


  'Heeft hij hem gedood?'


  'Nee. Was het maar waar!'


  'Ik begrijp u niet,' zei Cormac.


  'Uther is hier, prins Cormac, in de Leegte. Hij wordt gevangen gehouden in ketenen van zielevuur.'


  'Het gaat mij alleen om Anduine,' zei Cormac. 'Hoewel ik bewondering kan hebben voor de kracht en de vaardigheden van de man die me heeft verwekt, is het enige wat ik werkelijk van hem weet dat hij mijn moeder de dood in heeft gedreven. Zijn lijden doet me niets.' Hij kwam lenig overeind.


  'Ik ben voldoende uitgerust, Maedhlyn.'


  'Heel goed,' fluisterde de Tovenaar. Hij liet zijn hand even boven het vuur zweven en de gloed stierf onmiddellijk. 'Het is een lange tocht en de weg is bezaaid met gevaren. Blijf op het pad, Cormac. Wat er ook gebeurt, blijf op het pad.'


  Samen begonnen ze de brede weg af te lopen. Aan weerskanten strekte zich een meedogenloos landschap uit naar een grijze horizon, slechts onderbroken door verdorde bomen en scherpe, zwarte stenen. Stof warrelde op rond hun voeten en bezorgde Cormac een droge keel en tranende ogen.


  'Wat een zielloos oord,' zei hij, hetgeen Maedhlyn een wrange lach ontlokte.


  'Het tegenovergestelde is het geval, jongeman. Het enige dat hier leeft, zijn de zielen van de overledenen. Het probleem waarmee we ons geconfronteerd zien, is het feit dat de meerderheid van die verdoemden het kwaad vertegenwoordigt. Op een plek als deze wordt de ware aard van een man zichtbaar. Neem nu bijvoorbeeld de Veerman. Ooit was hij een man, maar hier heeft hij de gedaante aangenomen van het monster dat hij tijdens zijn leven in zich borg.'


  'Dan heeft Anduine hier niets te zoeken,' zei Cormac. 'Ze is zacht en vriendelijk en ze heeft nooit iemand kwaad gedaan.'


  'In dat geval zal ze het pad tot het einde toe volgen. Vrees niet, Cormac. Ook in dit oord bestaat een kosmisch evenwicht dat zelfs Molech niet langdurig zou kunnen verstoren.'


  Toen ze om een bocht in het pad kwamen, zagen ze een jong meisje. Haar voet was gevangen in een klem. 'Help!' riep ze. Cormac verliet onmiddellijk de weg, maar toen hij bij haar kwam torende er een enorme gedaante op vanachter een rots.


  'Pas op!' riep Maedhlyn. Cormac draaide zich met een ruk om, zijn zwaard haalde uit in een moordende boog en begroef zich in de flank van het geschubde monster. Onder het slaken van een sissende kreet verdween het schepsel, een fontein van zwart bloed over Cormacs kleren spuitend. Achter hem kwam het meisje zwijgend overeind, haar vingers als klauwen naar hem uitgestrekt. Maedhlyn slingerde zijn slanke dolk naar haar toe en trof haar tussen haar schouderbladen.


  Cormac draaide zich vliegensvlug om, nog het op tijd om te zien hoe ze door haar knieën zakte. Haar ogen waren rood als bloed, haar mond gevuld met puntige slagtanden, een slangetong schoot tussen haar blauwe lippen te voorschijn. Toen verdween ook zij.


  'Kom terug naar het pad,' beval Maedhlyn. 'En breng mijn dolk mee.' Het wapen lag in het stof. Cormac griste het van de grond en voegde zich weer bij de Tovenaar.


  'Wat waren dat?'


  'Een vader en een dochter. Hun hele leven lang hebben ze reizigers op de weg tussen Verulamium en Londinium beroofd en vermoord. Twintig jaar voor jouw geboorte zijn ze op de brandstapel gestorven.'


  'Leeft hier dan niets dat goed is?'


  'Een man vindt het goede op de meest onwaarschijnlijke plaatsen, prins Cormac. Dus we zullen zien.'


  Ze reisden verder gedurende wat een eeuwigheid had kunnen zijn. Zonder sterren of maan om zijn positie te bepalen, verloor Cormac alle gevoel van tijd. Maar uiteindelijk bereikten ze de bergen en ze volgden het pad naar een brede grot waarin tientallen fakkels brandden.


  'Wees op je hoede, want ik kan je hier niet beschermen,' waarschuwde Maedhlin. In de grot bevonden zich talloze mensen. Sommigen zaten tegen de muren, anderen sliepen, weer anderen zaten met elkaar te praten. De nieuwkomers werden genegeerd en Maedhlyn leidde de prins door een reeks van met fakkels verlichte tunnels, volgepakt met dode zielen. Uiteindelijk hielden ze stil in een centrale grot waar een reusachtig vuur brandde. Een oudere man in een verbleekt bruin habijt maakte een buiging in de richting van de Tovenaar. 'Gods vrede zij met u, broeder.'


  'En met jou, Albain. Ik heb hier een jonge vriend die behoefte heeft aan goedheid.'


  Albain glimlachte en stak zijn hand uit. Hij was een tengere, kleine man met pluizig wit haar, dat als een kroon op zijn kale hoofd stond. 'Welkom, mijn jongen. Wat je zoekt, is hier schaars. Hoe kan ik je helpen?'


  'Ik ben op zoek naar mijn vrouwe. Haar naam is Anduine.' Hij beschreef haar voor de oude monnik. Deze luisterde aandachtig.


  'Ze is hier inderdaad geweest, maar ik ben bang dat ze is weggehaald. Het spijt me.'


  'Weggehaald? Door wie?'


  'De Getrouwen zijn haar komen halen. We hadden geen tijd om haar te verbergen.'


  'Dat zijn Molechs schildwachten,' legde Maedhlyn uit. 'Ze dienen hem hier in de Leegte, zoals ze hem ook in het leven hebben gediend, met de belofte dat ze eens zullen terugkeren naar een lichaam van vlees en bloed.'


  'Waar hebben ze haar naar toe gebracht?'


  Albain gaf geen antwoord, maar keek naar Maedhlyn.


  'Ze zal wel in de Burcht zijn, Molechs bolwerk. Daar kun je haar niet bereiken, Cormac.'


  'Wat houdt me tegen?' Zijn grijze ogen schoten vuur.


  'Je bent waarlijk Uthers zoon,' zei Maedhlyn, heen en weer geslingerd tussen verdriet en trots. Vanuit de schaduwen kwamen verscheidene gedaanten naar voren. 'Uthers zoon?' vroeg Victorinus. 'En ben jij dat, Maedhlyn?'


  'Dus de oorlog is begonnen,' fluisterde deze.


  'Nog niet, Tovenaar, maar het zal niet lang meer duren. Vertel me eens... is hij echt Uthers zoon?'


  'Ja, dat is hij. prins Cormac, dit is Victorinus, Uthers meest bekwame generaal.'


  'Ik zou willen dat ik verheugd kon zijn over onze kennismaking, prins Cormac.' Hij wendde zich weer tot Maedhlyn. 'Albain vertelde ons dat de ziel van de koning wordt vastgehouden in de Burcht... en dat hij gemarteld wordt. Kan dat waar zijn?'


  'Het spijt me, Victorinus. Ik weet dat je zijn vriend was.'


  'Was? De dood verandert niets aan mijn vriendschap, Maedhlyn. We zijn hier met zijn dertienen, vastberaden om de koning te vinden.'


  'Op het open terrein voor de Burcht lopen enorme honden als wachters,'


  zei Maedhlyn. 'Ze hebben tanden als dolken en een huid als staal. Geen zwaard kan de monsters doden. Achter de eerste muur waken de Getrouwen, op zijn minst tweehonderd in getal. Stuk voor stuk formidabele krijgers tijdens hun leven. Achter de tweede muur heb ik nooit gekeken, maar daar wagen zich zelfs de Getrouwen niet.'


  'Dat is waar de koning is,' zei Victorinus. Zijn gezicht stond strak, zijn ogen koppig.


  'En Anduine,' voegde Cormac eraan toe.


  'Het is waanzin! Hoe denk je de Burcht te naderen? Of dacht je dat dertien zwaarden een pad voor jullie zullen vrijhakken?'


  'Ik heb geen idee, Maedhlyn, ik ben maar een soldaat. Maar ooit was jij de grootste denker van de hele wereld. Of althans, dat beweerde je.'


  'De Hel is geen plaats voor vleierij,' zei de Tovenaar. 'Maar ik zal erover nadenken.'


  'Heeft Molech geen vijanden?' vroeg Cormac.


  'Natuurlijk wel, maar de meeste zijn net als hij: slecht.'


  'Dat kan me niet schelen. Zijn ze machtig?'


  'Geloof me, Cormac, dit is geen koers om na te streven.'


  'Geef antwoord of wees verdoemd.'


  'Ja, ze zijn machtig,' snauwde Maedhlyn. 'Maar ze zijn ook dodelijk. Alleen al door toenadering tot hen te zoeken, kun je je ziel verspelen. Of erger nog, je zou kunnen eindigen als je vader: gebonden in ketens van vuur en gemarteld tot er niets anders van je over is dan een gebroken huls. Een jammerend, stukgemarteld hoopje ellende.'


  'Waarom zouden ze me dat aandoen?'


  'Omdat je de zoon van je vader bent. Molechs grootste vijand hier is Goroien, de Heksenkoningin, verslagen door Uther. Samen met Gilgamesj, haar zoon die tevens haar minnaar was en die gedood is door Culain. Begrijp je het nu?'


  'Ik begrijp alleen dat ik haar wil ontmoeten. Kunt u daarvoor zorgen?'


  'Ze zal je vernietigen, Cormac.'


  'Alleen als haar haat jegens mij groter is dan haar verlangen om Molech te verslaan.'


  'Wat kun je haar bieden? Ze heeft haar eigen leger, een strijdmacht van slaafse monsters die haar bevelen uitvoeren.'


  'Ik zal haar de Burcht aanbieden, en de ziel van Wotan.'


  'Praat met hen, Albain,' zei Maedhlyn. De kleine groep zat in een hoek van de met stalactieten behangen grot. 'Maak hun duidelijk wat ze op het spel zetten.' De oude man keek naar Victorinus. Zijn gezicht verried zijn bezorgdheid.


  'Er zijn hier velen die de weg niet verder zullen vervolgen. Ze leven voort als beesten in dit gruwelijke schemerdonker. Anderen worden verder getrokken naar iets dat volgens sommigen een prachtig land is, met een gouden zon en een blauwe hemel. Zelf ben ik reeds lang geleden tot de overtuiging gekomen dat dat land bestaat en ik moedig iedereen aan om erheen te reizen. Maar om dat land te bereiken, moet u wel het pad vervolgen.'


  'Onze koning wordt hier vastgehouden,' zei Victorinus. 'We hebben een plicht tegenover hem.'


  'Het was uw plicht om uw leven voor hem te geven, en dat hebt u gedaan. Uw ziel is een heel ander verhaal.'


  'Ik spreek niet namens de anderen, Albain. Alleen namens mezelf. Ik kan niet verder reizen wanneer de koning me nodig heeft. Zelfs niet wanneer me het paradijs in het vooruitzicht wordt gesteld. Dus u ziet... wat zou het paradijs me waard zijn wanneer ik me zou moeten schamen er te leven?'


  Albain boog zich naar voren en nam Victorinus' hand in de zijne. 'Die vraag kan ik niet voor u beantwoorden. Ik weet alleen dat hier - in dit land van dood en wanhoop - voor hen die verder reizen, nog altijd de belofte op nieuwe hoop bestaat. Sommigen kunnen niet verder trekken, omdat hun kwaad hier een thuis heeft gevonden. Anderen doen het niet, omdat hun angst te groot is en omdat ze denken dat het gemakkelijker zal zijn te schuilen in de eeuwige schaduwen. Maar deze gruwelijke wereld is niet alles wat er is en een man mag zichzelf de reis niet misgunnen.'


  'Waarom bent u zelf niet verder gereisd?' vroeg Cormac. Albain haalde zijn schouders op. 'Misschien doe ik dat ooit nog. Maar op dit moment is er hier een taak voor me weggelegd tussen de gekwelden en de verdwaalden.'


  'Net zoals er voor ons een taak is weggelegd,' zei Cormac. 'Ik ben geen filosoof, Albain. Maar mijn geliefde is hier en u zegt dat ze wordt vastgehouden door Molech. Dat kan ik niet accepteren. Net als Victorinus zou ik niet in een paradijs kunnen leven, wanneer ik dat op mijn geweten had.'


  'De liefde is een groot goed, prins Cormac. Een emotie die hier helaas maar al te zeldzaam is. Laat me mijn zaak bepleiten vanuit een andere invalshoek. Om Molech te verslaan, ga je op zoek naar de hulp van Goroien. Een vrouw die net zo slecht is als de man die je wenst te vernietigen. Kan een man een verbond aangaan met de machten van het kwaad zonder daardoor te worden bezoedeld? Wat gebeurt er wanneer het vuur van jouw zuiverheid in aanraking komt met het ijs van haar slechtheid?'


  'Dat weet ik niet. Maar Molechs vijanden zijn mijn vrienden.'


  'Vrienden? Hoeveel weet je van Goroien?'


  'Niets, behalve dat Maedhlyn me heeft verteld dat ze een vijand was van Uther.'


  'Ze was Onsterfelijk en hield haar eeuwige schoonheid in stand door duizenden jonge vrouwen te offeren, waarbij ze toekeek hoe hun bloed over haar Magische Steen stroomde. Ze bracht haar dode zoon weer tot leven en maakte hem tot haar minnaar. Zijn naam was - en is - Gilgamesj, Heer van de On-doden. Dat is de vrouw met wie jij een bondgenootschap wilt sluiten.'


  Cormac schudde zijn hoofd en glimlachte. 'U begrijpt het niet, Albain. Uspreekt over mijn zuiverheid? Ik zou een wereld opofferen om Anduine te bevrijden. Ik zou desnoods een miljoen zielen in doodsnood willen zien kronkelen, wanneer ik haar daarmee zou kunnen redden.'


  'En zou zij dat ook wensen, jonge prins?'


  Even wendde Cormac zijn blik af. 'Nee, dat zou ze niet willen,' moest hij toegeven. 'En misschien is dat wel de reden waarom ik haar zo innig liefheb. Toch ga ik naar Goroien toe.'


  'Ze zal je vernietigen. Dat wil zeggen, wanneer het je lukt haar te benaderen. Om haar te bereiken zul je het pad moeten verlaten en naar de Schaduwlanden moeten reizen. Het is het gebied waar de kwaadaardigste wezens huizen, en ze zullen je belagen bij elke stap die je zet.'


  Victorinus hief zijn hand op. Alle ogen richtten zich op hem. 'Ik waardeer uw goede raad, Albain, en uw waarschuwingen. Maar de prins en ik zullen de weg verlaten om op zoek te gaan naar de Heksenkoningin.' Hij wendde zich tot zijn adjudant, Marcus. 'Wat doe je? Ga je mee?'


  'We zijn met u gestorven, heer,' zei de jonge man. 'We zullen u ook nu niet in de steek laten.'


  'Dat is dan geregeld. En hoe zit het met jou, Maedhlyn?'


  'De Heks haat mij meer dan wie van jullie dan ook, maar goed... ik ga mee. Wat blijft me anders over?'


  Albain stond op en keek verdrietig naar de vijftien mannen. 'Ik wens u Gods zegen. Meer valt er niet te zeggen.'


  Cormac keek de kleine man na, terwijl hij zich een weg baande door de volgepakte grot. 'Hoe is hij hier terechtgekomeri, Maedhlyn?'


  'Hij volgde de ware god in een tijd toen Rome door de verkeerde werd geregeerd. Kom, laten we gaan.'


  Hoofdstuk 12


  In de vierde week van de lente landden drie invasievloten op de kusten van Brittannië. Elfduizend soldaten stapten bij Segundunum aan land, vlak bij het meest oostelijke fort van de bijna geheel in verval geraakte muur van Hadrianus. De stad werd geplunderd, honderden burgers vielen onder het zwaard.


  De tweede vloot - geleid door Wotans meest bekwame generaal, Alaric braakte achtduizend soldaten uit bij Anderita op de zuidkust. Dit leger werd aangevuld met tweeduizend Saksen, gerekruteerd door de afvallige Agwaine. Vluchtelingen verstopten de wegen en paden naar Londinium, terwijl de Goten langs de kustlijn in de richting van Noviomagus optrokken. De derde vloot ging aan land bij Petvaria, nadat de schepen de monding van de Humber waren opgevaren, zonder op enige weerstand te zijn gestuit. Tweeëntwintigduizend krijgers gingen aan land en de Britse verdedigingsmacht van twaalfhonderd man sloeg op de vlucht. In Eboracum, minder dan vijfentwintig mijl verderop, brak paniek uit. Geminus Cato had geen andere keus dan zijn twee legioenen van tienduizend man te verzamelen en de vijand tegemoet te trekken. De legioenen werden geteisterd door hevig noodweer. Vele mannen zwoeren dat ze tijdens de eerste nacht waarin het leger zijn kamp had opgeslagen, een demonisch hoofd tegen de donderwolken zagen afgetekend, verlicht door felle bliksemschichten. Tegen de ochtend was Cato's strijdmacht door desertie met meer dan duizend man verminderd.


  Zijn verspieders rapporteerden dat de vijand meteen bij het ochtendgloren zou optrekken, en Cato leidde zijn manschappen naar de top van een lage heuvel, een halve mijl naar het westen. Daar werden in aller ijl greppels gegraven en voorzien van puntige houten palen. De paarden van de officieren werden in het nabijgelegen woud bij elkaar gebracht, net achter de plek waar het treffen zou plaatsvinden.


  De onweerswolken verdwenen even snel als ze waren gekomen. Toen de Goten in zicht kwamen, deed een stralende zon hun speerpunten en opgeheven bijlen glinsteren. Cato voelde dat de angst zich door de linies verspreidde, toen alleen al de omvang van de vijandelijke krijgsmacht tot zijn manschappen begon door te dringen.


  'Bij alle goden, wat een fraai gezelschap,' schreeuwde Cato. Een paar mannen grinnikten, maar de spanning bleef. Een jonge soldaat liet zijn gladius vallen en deed een stap naar achteren.


  'Raap op, jongen,' zei Cato zacht. 'Anders gaat het roesten.' De jongen beefde over zijn hele lichaam en stond op het punt om in snikken uit te barsten. 'Ik wil nog niet dood,' zei hij. Cato keek naar de Goten die zich verzamelden voor de aanval. Toen liep hij naar de jongen en bukte zich om diens zwaard op te rapen. 'Dat wil niemand.' Hij duwde het gevest in de hand van de soldaat en loodste hem weer tussen de linies.


  Met een gebrul dat de voorafgaande storm leek te weerkaatsen, vielen de Goten aan.


  'Boogschutters!' blafte Cato. 'Neem jullie positie in!' De vijfhonderd boogschutters in hun lichte, leren tunieken renden naar voren tussen de schilddragers en vormden een lange lijn over de top van de heuvel. Een donkere wolk van pijlen zweefde in een wijde boog door de lucht en stortte zich op de aanvallende horden. De Goten waren zwaar bewapend en er vielen dan ook weinig slachtoffers. Toch haperde de aanval even door de mannen die neergingen en een struikelblok vormden voor hun strijdmakkers achter hen.


  'Boogschutters terug! Speren in de aanslag!'


  De boogschutters trokken zich terug achter de muur van schilden. Ze gooiden hun pijl en boog op de grond en namen twee aan twee de tien voet lange speren op, die achter de zwaar bewapende legioensoldaten tussen de linies lagen. De eerste man van elk tweetal knielde achter een schilddrager en pakte de speer op drie voet van de punt. De tweede man greep het wapen bij het uiteinde. Zo wachtten ze Cato's bevel af.


  Toen de aanvallende Goten bijna tot aan de Britse linies waren opgerukt, hief de generaal zijn arm.


  'Nu!'


  De speerwerpers stortten zich voorwaarts; vanuit de muur van schilden verrasten de speren, gericht door de knielende mannen, de vijand en ze boorden zich in de voorste gelederen. Ze versplinterden de houten schilden van de aanvallende Goten en drongen dwars door hun maliënkolders. Omdat ze geen weerhaken hadden, lieten ze zich gemakkelijk terugtrekken, waardoor de speerwerpers de kans kregen om nog eens toe te stoten. En nog eens...


  De slachting was verschrikkelijk en de Goten vielen ontsteld terug. Nog drie maal vielen ze aan, maar de dodelijke speren hielden hen op een afstand. De grond voor de Britse linies lag bezaaid met lijken en gewonden, kronkelend van pijn, hun ribben verpletterd, hun levenssappen in de zachte aarde wegsijpelend.


  Een van de bevelhebbers reed langs de Gotische linies en sprak de wachtende krijgers toe, waarop vijfhonderd man huji schilden terzijde wierpen en in de aanval gingen.


  'Wat zijn ze van plan, heer?' vroeg Cato's adjudant, Decius. Cato gaf geen antwoord. Hoe zou hij in het heetst van de strijd kunnen toegeven dat de plannen van de vijand hem een raadsel waren?


  Onder het aanroepen van Wotan stormden de Goten de heuvel op. Een regen van speren boorde zich in hun linies, maar de getroffen krijgers omklemden uit alle macht de schacht van het dodelijke wapen, zodat terugtrekken niet meer mogelijk was. Achter hen rukte de hoofdmacht opnieuw op en beukte met enorme kracht tegen de muur van Britse schilden. Heel even gaapte er een opening in het Britse front en drongen vijandelijke krijgers de linies binnen. Cato trok zijn gladius en stormde erop af, vergezeld door een jonge legionair. Samen wisten ze de breuk te herstellen. Zodra de Goten terugvielen, wendde Cato zich tot de legionair. Het was dezelfde jonge krijger die kort tevoren zijn zwaard had neergegooid.


  'Je hebt goed gestreden, jongen.' Voordat deze antwoord kon geven, steeg er een angstaanjagend gebulder op uit de Gotische rijen en de vijand stormde opnieuw naar voren. De strijd duurde de hele dag, zonder dat een van beide partijen zich op de overwinning kon beroemen. Tegen de schemering had Cato echter geen andere keus dan zich van de heuvel terug te trekken. Hij had tweehonderdeenenzeventig man verloren. Daarbij kwamen vierennegentig gewonden. De vijandelijke verliezen, berekende hij, lagen rond de tweeduizend. In militaire termen was hij als overwinnaar uit de strijd gekomen, maar hij was nuchter genoeg om te beseffen dat de Britten daar weinig bij gewonnen hadden. De Goten wisten nu - als ze daar al ooit aan hadden getwijfeld dat Uthers leger niet zo bedroevend werd geleid als de Merowingische strijdkrachten aan de andere kant van het water. En de Britten wisten dat de Goten niet onoverwinnelijk waren. Maar behalve dat had de dag niets opgeleverd. Cato marcheerde aan het hoofd van zijn mannen terug naar Eboracum, de plek waar hij het volgende treffen had bepaald.


  'Is het echt waar, heer?' vroeg Decius terwijl de twee mannen voor de legioenen uitreden. 'Is de koning nog in leven?'


  'Ja,' antwoordde Cato.


  'Waar is hij dan?'


  Cato was vermoeid en niet voor het eerst wenste hij dat hij een andere adjudant had. Maar Decius was de zoon van een rijke koopman, die voor deze positie had betaald met een fraaie villa even buiten Eboracum.


  'De koning zal ons zijn plannen laten weten zodra hij er klaar voor is. Tot die tijd zullen we doen wat hij van ons vraagt.'


  'Maar er zijn diverse mannen die het lijk hebben gezien, heer. En de voorbereidingen voor de begrafenis werden al getroffen.'


  Cato negeerde deze woorden. 'Wanneer het kamp voor de nacht gereed is, wil ik dat je langs de vuren gaat. De mannen hebben goed gevochten vandaag. Maak jezelf bekend en geef uiting aan je waardering. Zeg dat je nog nooit zoveel dapperheid hebt gezien.'


  'Goed, heer. Hoe lang moet ik dat doen?'


  Cato verbeet zijn woede en dacht aan zijn villa. 'Laat maar, Decius. Zet jij mijn tent maar op, dan ga ik wel met de mannen praten.'


  'Zoals u wilt, heer. Dank u wel.'


  Galeads dromen waren duister en gevuld met pijn. Bij het ontwaken in de kille ochtendschemering staarde hij naar de as van het vuur van de vorige avond. In zijn dromen had hij Victorinus en zijn twaalf krijgers door het bos zien rijden, waar ze waren omsingeld door Goten, onder aanvoering van de verrader Agwaine. Daarna had Galead gezien hoe de oude generaal was gestorven zoals hij had geleefd: met kalme waardigheid, zonder bereid te zijn tot een compromis.


  Huiverend pookte hij het vuur op. Zijn nieuws was voor Brittannië van weinig waarde meer. De invasievloten zouden binnen enkele dagen uitvaren, de koning was dood, de macht van Wotan onweerstaanbaar. Toch kon hij geen haat voelen. Alleen een verschrikkelijk verdriet dat zijn geest mee naar de afgrond dreigde te sleuren.


  Naast hem lag zijn zwaard. Hij keek ernaar, afkerig om het aan te raken. Wat was het toch, vroeg hij zich af, dat mannen ertoe bracht naar dergelijke wapens te verlangen? Wapens die in hen de drang deed ontstaan ze te gebruiken tegen hun medemensen. Wapens die hen wild op hun broeders deden inhakken. Wapens die hen tot moordenaars maakten. En met welk doel? Wat viel daarbij te winnen? Er waren maar weinig soldaten die rijk uit de oorlog terugkwamen. De meesten keerden terug naar de armoedige boerderijen en dorpen waar ze waren opgegroeid, velen sleten de rest van hun dagen zonder hun ledematen of met gruwelijke littekens als grimmige aandenkens aan hun krijgsdienst.


  Een mus streek naast hem neer en pikte de kruimels op van de haverkoek die hij de vorige avond had gegeten. Een tweede mus voegde zich bij de eerste. Galead keek roerloos toe hoe de vogeltjes rond het zwaard hipten.


  'Wat vertellen deze vogels je?' vroeg een stem.


  Galead keek op. Aan de andere kant van het vuur zat een man, gehuld in een wijde mantel, in een warme roestbruine kleur. Zijn gekrulde baard leek van goud, zijn ogen waren diepblauw.


  'Ze vertellen me niets,' antwoordde hij zacht. 'Maar het zijn vreedzame schepseltjes en ik ben blij ze te zien.'


  'Zouden ze zich ook zo tevreden hebben gevoed naast Ursus, de prins die verlangde naar rijkdom?'


  'Als ze dat al hadden gedaan, dan zou hij ze niet hebben opgemerkt. Wie bent u?'


  'Ik ben geen vijand.'


  'Dat wist ik al.'


  'Natuurlijk. Je vermogens nemen toe en je bent bezig uit te stijgen boven de wandaden en kuiperijen van deze wereld.'


  'Ik vroeg u wie u bent, vreemdeling.'


  'Mijn naam is Pendarric.'


  Galead huiverde bij het noemen van die naam, alsof deze ergens diep van binnen een verre herinnering in zijn geheugen beroerde. 'Moet ik u kennen.'


  'Nee, hoewel ik ook andere namen heb gebruikt. Maar we bewandelen dezelfde paden, jij en ik. Waar jij nu bent, stond ik ooit, en al mijn daden leken zo tastbaar als ochtendmist... en even duurzaam.'


  'En wat hebt u toen besloten?'


  'Niets. Ik heb de stem van mijn hart gevolgd en vrede gevonden.'


  Galead glimlachte. 'Waar in deze contreien kan ik vrede vinden? En zou het niet erg zelfzuchtig zijn om dat na te streven? Mijn vrienden wacht een invasie. Mijn plaats is bij hen.'


  'Vrede vindt men niet in een rijk, een stad of een dorp, of zelfs in de hut van een keuterboer,' zei Pendarric. 'Maar dat weet je. Wat ga je doen?'


  'Ik zal een weg vinden om terug te keren naar Brittannië. Ik zal tegen Wotans macht in het geweer komen.'


  'Zal het je bevrediging schenken om hem te vernietigen?'


  Galead dacht over deze vraag na. 'Nee,' zei hij ten slotte. 'Maar het kwaad moet bestreden worden.'


  'Met het zwaard?'


  Galead keek met afschuw op het wapen neer. 'Is er een andere manier?'


  'Als die er is, zul je hem vinden. Ik heb in mijn lange leven een verrukkelijke waarheid ontdekt: wie met een zuiver hart op zoek gaat, vindt doorgaans wat hij zoekt.'


  'Het zou een enorme hulp zijn als ik wist wat ik zocht.'


  'Je zei dat je het kwaad wilde bestrijden. In wezen is dat een kwestie van evenwicht. Maar de schalen zijn niet louter lineair. Een grote hoeveelheid kwaad vereist niet noodzakelijk eenzelfde hoeveelheid goed om de balans te herstellen.'


  'Hoe kan dat?' vroeg Galead.


  'Een woedende beer is met een regen van pijlen in zijn lijf nog altijd even dodelijk... Maar slechts een snuifje vergif is genoeg om hem te vellen. Soms zet een schijnbaar betekenisloze gebeurtenis ontwikkelingen in gang die uiteindelijk zullen leiden tot intens lijden of grote vreugde.'


  'Wilt u daarmee zeggen dat er een weg is om Wotan te vernietigen zonder het zwaard?'


  'Ik zeg niets dat zo eenvoudig is. Maar het is een interessante vraag voor een filosoof, vind je niet? Wotan voedt zich met haat en dood, en jij wilt hem bestrijden met zwaard en schild. In een oorlog zal het voor een soldaat zo goed als onmogelijk zijn om de vijand niet te haten. Ergo, geef je Wotan daarmee niet alleen maar meer van datgene waarnaar hij verlangt?'


  'En als we niet tegen hem in het geweer komen?'


  'In dat geval zal hij de overwinning in de wacht slepen en nog meer dood en wanhoop zaaien. Niet alleen in jouw land, maar ook in vele andere landen.'


  'Uw raadsel gaat me te diep, Pendarric. Als we tegen hem vechten, verliezen we. En als we niet tegen hem vechten, verliezen we ook. Uw filosofie is er een van de wanhoop.'


  'Alleen als we niet in staat zijn de wérkelijke vijand te zien.'


  'Is er dan iets dat nog erger is dan Wotan?'


  'Dat is er altijd, Galead.'


  'U spreekt als een man van grote wijsheid en ik voel dat u macht hebt. Zult u die macht tegen Wotan gebruiken?'


  'Dat is precies wat ik op dit moment aan het doen ben. Waarom zou ik anders hier zijn?'


  'Biedt u me een wapen aan dat ik tegen hem kan gebruiken?'


  'Nee.'


  'Welk doel dient uw bezoek dan?'


  'Tja, welk doel zou het dienen?' Pendarrics beeld vervaagde, Galead was weer alleen. De vogels pikten nog altijd kruimels rond het zwaard en de ridder keek naar de diertjes. Maar toen hij zich bewoog fladderden ze verschrikt op. Hij stond op en gespte zijn zwaard om. Vervolgens bedekte hij het vuur met zand en zadelde zijn paard.


  De kust was nog maar acht mijl door de wouden en hij hoopte een schip te vinden dat hem op de kust van Brittannië zou willen afzetten. In gedachten verzonken reed hij over de smalle paden door het bos, luisterend naar het gezang van de vogels, genietend van het zonlicht dat af en toe door het overhangende lover brak. Zijn stemming was rustiger geworden sinds Pendarrics verschijning. Hoewel zijn bezorgdheid bleef. Halverwege de ochtend ontmoette hij een oudere man en twee vrouwen. Ze stonden naast een handkar waar het wiel vanaf was gelopen. De kar was volgestapeld met hun bezittingen: kleren, kisten, een oude stoel. De man boog bij de nadering van de ridder. De twee vrouwen keken angstig toe terwijl Galead afsteeg.


  'Mag ik u mijn hulp aanbieden?' vroeg hij.


  'Dat is voorwaar erg vriendelijk van u,' zei de man glimlachend. Hij had lang, wit haar, maar in zijn gevorkte baard waren nog wat donkere lokken zichtbaar. Een van de twee vrouwen was al wat ouder, de ander jong en aantrekkelijk, met gouden draden in haar kastanjebruine haar. Haar rechteroog zag bont en blauw, haar lip was gescheurd en opgezet. Galead knielde bij de kar en zag dat de pin van de wielas was losgeschoten. Hij hielp de reizigers hun spullen af te laden, toen kantelde hij de kar zodanig dat het wiel weer op zijn plaats kon worden gezet. Gebruikmakend van de achterkant van een bijl hamerde hij de pin op zijn plaats en vervolgens laadden ze alle spullen weer op de kar. 'Ik ben u erg dankbaar,' zei de man. 'Wilt u ons gezelschap houden bij ons noenmaal?'


  Galead knikte en ging naast de weg zittenj terwijl de jonge vrouw een vuur aanmaakte. De oudere vrouw was druk in de weer om pannen en borden uit de achterkant van de kar te halen.


  'We hebben niet veel.' De oude man kwam naast Galead zitten. 'Wat meel en zout. Maar het vult en het is een fatsoenlijk maal.'


  'Voor mij is het genoeg. Mijn naam is Galead.'


  'Ik ben Caterix. Dat is mijn vrouw Oela, en mijn dochter Pilaras.'


  'Uw dochter ziet eruit alsof ze pijn lijdt.'


  'Ja. Het geluk heeft ons op onze reis niet bepaald toegelachen, maar ik bid tot God dat haar moeilijkheden nu voorbij mogen zijn.'


  'Hoe is ze gewond geraakt?'


  Caterix wendde zijn blik af. 'Twee dagen geleden zijn we overvallen door drie mannen. Ze... overmeesterden mijn dochter en doodden haar man, Doren, toen hij probeerde haar te hulp te komen.'


  'Dat spijt me,' zei Galead, niet wetend wat hij moest zeggen. Het maal werd in stilte genuttigd, na een kort dankgebed van Caterix. Galead bedankte de familie voor hun gastvrijheid en bood aan met hen mee te rijden naar de kust, waar vrienden van hen woonden. Met een buiging nam Caterix het aanbod aan. Het groepje vervolgde langzaam zijn weg, voorafgegaan door Galead. Toen de schemering overging in de avond, ontdekte Galead bij het ronden van een bocht in de weg, een man die met zijn rug tegen een boom zat. Hij reed naar hem toe en steeg af. De man bloedde hevig uit een wond in zijn borst. Zijn gezicht zag bleek, zijn oogleden en lippen waren blauw door het bloedverlies. Galead scheurde het smerige tuniek van de man open en stelpte het bloeden zo goed als hij kon. Het duurde niet lang of Caterix had hem ingehaald. Hij knielde naast de gewonde man, pakte zijn hand en voelde zijn pols.


  'Leg hem op de kar,' zei hij. 'Ik heb nog wat lappen waar we een verband van kunnen maken, en naald en draad.' Samen droegen ze de man - half tillend, half slepend - naar een open plek bij een zilveren stroompje. De twee vrouwen hielpen de wond te reinigen en Caterix naaide het gescheurde vlees deskundig aan elkaar. Vervolgens wikkelden ze de man in dekens die ze eerst bij een vuur hadden opgewarmd.


  'Denkt u dat hij blijft leven?' vroeg Galead.


  Caterix haalde zijn schouders op. 'Dat ligt in Gods hand. Hij heeft veel bloed verloren.'


  Midden in de nacht werd Galead wakker. Hij zag het meisje, Pilaras. Ze knielde naast de gewonde man. Het mes in haar hand schitterde in het maanlicht.


  Even zat ze onbeweeglijk, toen hief ze het mes en liet de punt neerdalen op de nek van de slapende man. Plotseling viel haar hoofd naar voren en Galead zag dat ze huilde. Ze stopte het mes weer in de schede op haar heup en keerde terug naar haar dekens naast de kar.


  Galead ging weer achterover liggen en liet zich meevoeren door zijn dromen. Voor zijn geestesoog zag hij de invasieschepen landen op de kusten van Brittannië, hij zag de Goten hun opmars naar de steden beginnen, en boven dat alles zag hij twee gruwelijke visioenen: een demonisch hoofd dat de hemel vulde, omringd door stormwolken en bliksemschichten, en een Zwaard dat glansde als een lantaarn in de nacht.


  Ondanks zijn dromen werd hij verkwikt wakker. De gewonde man sliep nog, maar zijn kleur was beter. Galead waste zich in de stroom. Toen liep hij naar Caterix, die naast het slachtoffer zat.


  'Het wordt tijd om u te verlaten,' zei Galead. 'Ik moet zien dat ik een schip vind dat me thuisbrengt.'


  'Moge God u leiden en behoeden op uw reis.'


  'En u op de uwe, Caterix. Het was een edelmoedige daad om het leven van deze man te redden.'


  'Helemaal niet. We zouden het leven niet waard zijn, wanneer we niet bereid zouden zijn onze medemens in tijden van nood bij te staan.'


  Galead richtte zich op en wilde naar zijn paard lopen. Maar in een impuls draaide hij zich weer om.


  'Uw dochter hield vannacht een mes tegen zijn keel.'


  Caterix knikte. 'Ze heeft het me verteld. Ik ben erg trots op haar.'


  'Waarom deed ze dat?'


  'Dit is de man die haar heeft verkracht en die haar echtgenoot heeft gedood.'


  'En u hebt hem gered? Bij Mithras, hij verdient niet beter dan te sterven!'


  'Dat is meer dan waarschijnlijk,' antwoordde Caterix met een glimlach.


  'Denkt u dat hij u zal bedanken voor het feit dat u hem gered hebt?"


  'Zijn dank is niet belangrijk.'


  'Toch hebt u hem misschien alleen maar gered om hem de kans te geven nog meer onschuldige mensen af te slachten. Nog meer jonge vrouwen te verkrachten.'


  'Ik ben niet verantwoordelijk voor zijn daden, Galead, alleen voor mijn eigen handelen. Geen mens zal willens en wetens toelaten dat iemand die hij liefheeft, pijn lijdt of verdriet wordt aangedaan.'


  'Daar kan ik het alleen maar mee eens zijn,' zei Galead. 'De liefde is een prachtig iets. Maar deze man is niet iemand die u liefheeft.'


  'Natuurlijk wel. Hij is een broeder.'


  'Kent u hem dan?'


  'Nee, ik bedoel ook geen broeder in den vleze. Net als u is hij mijn broeder in de geest. En ik moet hem helpen. Zo eenvoudig is het.'


  'Dit is geen manier om af te rekenen met een vijand, Caterix.'


  De oude man keek neer op de gewonde overvaller. 'Hoe kunnen we beter afrekenen met onze vijanden dan hen tot onze vrienden te maken?'


  Galead liep terug naar zijn paard en steeg op. Na een zachte ruk aan de teugels kwam het dier langzaam in beweging. Langs het pad was Pilaras bezig kruiden te verzamelen. Ze glimlachte toen hij haar passeerde. Galead drukte zijn hielen in de flanken van het paard en ging op weg naar de kust.


  Op zijn zestiende nacht op het Eiland van Kristal zat Culain onder de sterren. Elke morgen bij het ontwaken vond hij buiten de toren een houten blad met eten en drinken. Elke avond werden de lege borden en kommen weggehaald. Vaak ving hij een glimp op van een schimmige gedaante op het pad beneden hem, maar dan liep hij de toren in, om zijn nachtelijke bezoekers de eenzaamheid te bieden die ze zo duidelijk verlangden. In deze nacht echter viel er in het maanlicht een schaduw over hem heen. Toen hij opkeek zag hij een vrouw in het wit, haar gezicht overschaduwd door een hoge kap.


  'Welkom, vrouwe.' Hij gebaarde haar te gaan zitten. Terwijl ze dat deed zag hij dat ze onder de kap een sluier droeg. 'Zoveel kuisheid... zelfs hier. Is dat nodig?' vroeg hij.


  'Vooral hier, Culain.' Ze wierp de kap naar achteren en trok de sluier weg. Zijn adem stokte in zijn keel, toen het maanlicht een bleek gezicht bescheen. Een gezicht dat hij maar al te goed kende.


  'Gian?' fluisterde hij. Hij kwam half overeind en wilde naar haar toe komen.


  'Blijf waar je bent.' Haar stem klonk streng, ontdaan van elke emotie.


  'Maar ze zeiden dat je dood was.'


  'Ik was moe van je bezoeken. Voor jou was ik dood.' In haar haar ontdekte hij zilveren strepen. Rond haar ogen en haar mond hadden zich fijne lijntjes afgetekend, maar voor Culain had de koningin nog niets van haar schoonheid verloren. 'Toch ben je nu weer hier,' vervolgde ze. 'En weer ben je gekomen om me te kwellen. Waarom heb je uitgerekend hem bij me gebracht?'


  'Ik wist niet dat je hier was.'


  'Ik heb zestien jaar geprobeerd om het verleden met al zijn tragedies te vergeten. En ik dacht dat ik daarin was geslaagd. Jij, besloot ik, was de fantasie van een jong meisje. Ik hield van je als een kind. En door dat te doen verspeelde ik mijn kans op geluk. Later hield ik van je als een eenzame koningin. En door dat te doen verspeelde ik mijn zoon. Ik heb je jaren gehaat, Culain. Maar dat ging voorbij. Nu voel ik alleen nog onverschilligheid. Zowel voor jou als voor de Bloedkoning die mijn echtgenoot is geworden.'


  'Je weet natuurlijk dat je zoon niet is gestorven.'


  'Ik weet een heleboel, Heer van het Lans-Slot. Maar wat ik het meest verlang te weten, is wanneer je dit Eiland verlaat.'


  'Je bent een harde vrouw geworden, Gian.'


  'Ik ben Gian Avur niet, ik ben niet langer je kleine Hert uit het Woud. Ik ben Morgana van het Eiland, hoewel me is verteld dat ik ook andere namen heb. Jij moet weten hoe dat voelt, Culain. Jij die Apollo, Aeneas, Cunobelin de Koning en zovele heldhaftige anderen bent geweest.'


  'Ik heb de leider van deze gemeenschap de Heksenfee horen noemen. Zelfs in mijn stoutste dromen had ik niet kunnen denken dat jij dat was. Wat is er met je gebeurd, Laitha?'


  'De wereld heeft me veranderd, Heer van het Lans-Slot. En nu geef ik niet langer om die wereld, noch om enig schepsel daarin.'


  'Waarom ben je dan hier, op deze gewijde plek? In dit oord van genezing en vrede.'


  'En dat zal het blijven. De Zusters doen hun werk met grote toewijding, maar ik wijd me samen met enkele anderen aan het bestuderen van de ware Mysteriën: de draden die de sterren met elkaar verbinden, de patronen die zich door de levens der mensen slingeren. Patronen die voortdurend bij elkaar komen en elkaar kruisen en op die manier de bestemming van de wereld bepalen. Vroeger noemde ik dat God, maar nu besef ik dat het oneindig veel grootser is dan een door mensen bij elkaar gedroomde Onsterfelijke. Hier in dit...'


  'Ik heb genoeg gehoord, vrouwe. Hoe is het met Uther?' viel Culain haar in de rede.


  'Hij is stervende,' siste ze. 'En zijn dood zal geen verlies voor de wereld betekenen.'


  'Ik had nooit gedacht dat ik in jou eens het kwaad zou zien, Gian. Je was altijd een vrouw van een kwetsbare schoonheid.' Hij lachte grimmig. 'Maar ach, het kwaad komt in vele vermommingen. Het hoeft zich niet noodzakelijk als lelijk te manifesteren. Ik heb hier vele nachten in stille boetedoening gezeten, in de overtuiging dat ik uit zelfzuchtige motieven heb gehandeld toen ik deze gemeenschap oprichtte. Wel, vrouwe, misschien waren mijn motieven zelfzuchtig. Maar het Eiland is met liefde gecreëerd en met de bedoeling om liefde uit te stralen. Jij echter hebt het bedorven, met je zoeken naar Mysteriën die mij al duizend jaar voor je geboorte bekend waren. Ik blijf niet langer op deze Rots... noch zal ik wachten tot je me beveelt te vertrekken.' Hij stond lenig op, pakte zijn staf en begon aan de lange klim naar de ring van hutten aan de voet van de heuvel.


  Achter hem klonk luid haar stem. Haar woorden verrieden een kille triomf.


  'Je boot wacht, Culain. Als je zorgt dat je binnen het uur aan boord bent, zal ik de Bloedkoning misschien laten leven. Zo niet, dan zal ik de Zusters bij hem weghalen, zodat je zijn lijk kunt meenemen. En dan is het aan jou om een bestemming te kiezen.'


  Hij stond stil en proefde de smaak van de nederlaag. Toen draaide hij zich om.


  'Je bent altijd koppig geweest, Gian, en nooit bereid om een fout toe te geven. Heel goed, ik zal gaan en Uther aan jouw milde genade overlaten. Ga door met het bestuderen van de Mysteriën, maar tegelijkertijd vraag ik je om ook hier eens over na te denken: ik heb je als klein kind bij me in huis genomen en je grootgebracht als een vader. Ik heb nooit iets gedaan om je het gevoel te geven dat er meer zou zijn. Jij was het die mijn naam fluisterde toen je in Uthers armen lag. Jij was het die me smeekte te blijven, destijds in Camulodunum. Pas daar begint mijn schuld. Een schuld die ik bereid ben te dragen. Maar wanneer je je ooit verwaardigt neer te kijken vanuit je vergulde toren, dan zul je misschien beseffen dat ook jij niet helemaal zonder schuld bent... en heel misschien zul je dan ook de moed vinden om dat toe te geven.'


  'Ben je uitgesproken, Heer van het Lans-Slot?'


  'Ik ben uitgesproken, Morgana.'


  'Verlaat dan mijn Eiland.'


  Hoofdstuk 13


  'Op dit punt verlaten we het pad,' zei Maedhlyn toen het gezelschap op de top van een lage, stoffige heuvel was aangekomen. 'Daarginds ligt het rijk van Goroien,' vervolgde hij, wijzend naar een dreigende bergketen in de verte. Het landschap zat vol kuilen en scheuren en tussen de dode bomen en gebarsten stenen bewogen zich schichtig allerlei schimmige gestalten. Sommige bewogen zich sluipend op vier poten voort, andere zweefden op zwarte vleugels, maar de meerderheid verplaatste zich schuifelend, glibberend, rennend. Cormac haalde diep adem. Het viel hem niet mee om het veilige pad te verlaten. Hij keek naar Victorinus die glimlachend zijn schouders ophaalde.


  'Laten we gaan,' zei de prins en hij trok zijn zwaard. De vijftien mannen stapten, met hun wapens in gereedheid, de duisternis binnen. Onmiddellijk stortten de schimmige gedaanten zich op hen. De reizigers werden omringd door monsters met druipende kaken, mannen met gekromde slagtanden en roodgerande ogen, wolven met snuiten die voortdurend leken te vervagen en te veranderen, als mist... het ene moment menselijk, het volgende weer duidelijk beesten. Daarboven vlogen reusachtige vleermuizen, zwenkend en duikend. Hun leerachtige vleugels doorkliefden de lucht boven de hoofden van de lopers. Ze zorgden er echter wel voor om niet binnen het bereik van hun glinsterende zwaarden te komen.


  'Hoe ver is het?' vroeg Cormac die naast Maedhlyn liep, aan het hoofd van de colonne.


  'Wie zou hier de tijd kunnen meten?' antwoordde de man die eens Uthers Tovenaar was geweest. 'Maar reken maar op een lange tocht.'


  Grijs stof warrelde op rond hun voeten terwijl ze gestaag verder liepen, geflankeerd door een leger van schimmige gedaanten die hoe langer hoe dichterbij kwamen.


  'Denk je dat ze ons zullen aanvallen?' fluisterde Victorinus. Maedhlyn spreidde weifelend zijn handen. Op dat moment klonk er achter aan de rij een angstig geschreeuw: de laatste man van het gezelschap voelde scherpe klauwen in zijn mantel en dreigde te worden meegesleurd. Victorinus draaide zich met een ruk om. 'Alle zwaarden in een kring!' commandeerde hij. Met hun wapens hoog geheven sprongen de krijgers op de monsters af en omringden hun gevallen kaöieraad.


  Het schepsel dat hem in zijn greep hield, verdween toen een gladius zich in zijn hart boorde. 'Marsformatie,' zei Victorinus en terwijl de kleine groep krijgers zich weer in twee rijen opstelde, keerden de schaduwen terug. Steeds verder marcheerden ze, tot ze het pad niet langer konden zien en het stof als een stormwolk om hen heen hing, hun blik vertroebelend en de bergen in de verte aan het zicht onttrekkend. Nog twee keer drongen de schaduwen op, maar telkens werden ze teruggedreven door de glinsterende zwaarden van de Britten. Uiteindelijk kwamen ze op een heuveltop met daarop een oude ring van stenen, vervallen en zwartgeblakerd. De schaduwgestalten omringden de voet van de heuvel en het was met een gevoel van opluchting dat de vermoeide reizigers tussen de stenen gingen zitten.


  'Waarom komen ze niet hier?' vïoeg Victorinus.


  'Verwacht van mij niet dat ik dé schatkamer van alle menselijke kennis ben,'snauwde Maedhlyn.


  'Dat heb je wel altijd beweerd.'


  'M'n beste Victorinus, ik hecht eraan je te zeggen, dat van al Uthers volgelingen jij degene was wiens gezelschap ik het minst op prijs stelde.'


  'Wat een bijtende woorden, Heer Tovenaar,' antwoordde Victorinus grijnzend. 'Toch sluit ik niet uit dat u me voor de rest van de eeuwigheid als gezelschap zult hebben.'


  'Dat is dan waarlijk de Hel,' luidde Maedhlyns commentaar.


  'Dit moet ooit een vruchtbaar gebied zijn geweest, vol leven,' zei Cormac.


  'Er groeiden hier bomen en we hebben tal van uitgedroogde rivierbeddingen overgestoken. Wat heeft deze verandering teweeggebracht?'


  'Er is niets veranderd, Cormac,' antwoordde Maedhlyn. 'Want wat je om je heen ziet, bestaat niet echt. Het is slechts een echo van wat ooit is geweest. Een nachtmerrie.'


  'Maar bewijst onze aanwezigheid dan niet dat dit alles bestaat?' vroeg Marcus Bassicus, die op dat moment bij hen kwam zitten.


  'Heb je ooit gedroomd dat je ergens was waar je in werkelijkheid helemaal niet was?' vroeg Maedhlyn op zijn beurt.


  'Natuurlijk.'


  'En bewees die droom het bestaan van dat droomlandschap?'


  'Maar we delen deze droom met z'n allen,' betoogde Marcus.


  'Is dat zo? Hoe weet je dat? Misschien zijn wij een onderdeel van jouw nachtmerrie, m'n beste Marcus. Of misschien verschijnen jullie met z'n allen in de mijne.'


  Victorinus grinnikte. 'Ik wist dat het niet lang zou duren voordat je met je filosofische spelletjes zou beginnen.' Hij wendde zich tot de andere mannen die er aandachtig luisterend bij waren komen zitten. 'Ik heb deze man eens twee uur lang horen betogen dat Caligula de enige normale mens was, die ooit op de aarde heeft rondgelopen. Uiteindelijk geloofden we hem allemaal en toen lachte hij ons uit.'


  'Jullie konden toch niet anders dan me geloven?' zei Maedhlyn. 'Caligula had zijn paard tot senator benoemd. En heeft een paard ooit een verkeerde beslissing genomen? Heeft het ooit geprobeerd de macht te grijpen? Of gepleit voor wetten die de armen armer maakten, en de rijken rijker? Het paard werd de beste senator in de geschiedenis van Rome.'


  Terwijl Cormac naar het gebabbel luisterde, begon zich een intense, razende woede van hem meester te maken. Zijn hele leven was hij gekweld geweest door angsten. Angst voor straf, angst voor vernedering, angst voor afwijzing. Zolang hij zich kon herinneren, was hij erdoor geketend geweest, als een slaaf. Maar op dit moment sneed het vuur van zijn woede zijn ketenen los. Er waren slechts twee mensen geweest die ooit van Cormac Daemonszoon hadden gehouden... en ze waren allebei dood. Diep binnen in hem stond een nieuwe Cormac op, die hem zijn leven vanuit een andere invalshoek deed zien. Maedhlyn had gelijk gehad. Cormac Daemonszoon was geen mislukking, noch een verliezer. Hij was een man... een prins, op grond van het recht en van zijn afkomst.


  Een gevoel van macht nam bezit van hem, zijn ogen schitterden door de overweldigende kracht waarvan hij zich plotseling bewust werd.


  'Zo is het genoeg!' Cormac richtte zich op. 'Jullie gepraat is als wind in de bladeren. Geluid, lawaai, meer is het niet. Het leidt tot niets. We zijn hier, en deze plek bestaat. Laten we nu verder gaan.'


  'Hij zou een goede koning zijn geweest,' fluisterde Victorinus, terwijl hij samen met Maedhlyn achter Cormac aan liep, de heuvel af.


  'Hoe toepasselijk om hier op onze arrogantie te worden gewezen,' stemde de Tovenaar in.


  Aan de voet van de heuvel deed Cormac een uitval naar de horde schimmen. 'Achteruit!' beval hij en de gedaanten weken uiteen en maakten een duister pad voor hem vrij. Zonder op of om te kijken marcheerde hij verder, tussen de sissende monsters door die hun glimmende klauwen naar hem uitstrekten. Hij sloeg er geen acht op. Zodra hij hen had gepasseerd, stak hij zijn zwaard in de schede en liep met grote passen verder, met zijn blik op de bergen gericht.


  Hij had nog niet ver gelopen, of een lange gedaante met een zwarte borstplaat versperde hem de weg. De gestalte droeg een gevleugelde helm die zijn gezicht bedekte, behalve de ogen, waarin een koud licht glansde. In zijn handen droeg hij twee korte zwaarden, rond zijn middel een kilt van donker leer. Zwarte scheenplaten beschermden zijn benen. Hij stond in volmaakt evenwicht, iets voorover gebogen, klaar om aan te vallen. Cormac bleef doorlopen tot hij vlak voor de krijger stond.


  'Trek uw zwaard,' zei de gedaante. Zijn stem klonk als een metaalachtige echo binnen de helm. Cormac glimlachte en dacht zorgvuldig na. Toen hij begon te praten, was het met grimmige zekerheid.


  'Als ik dat doe, zal het zijn om u te doden.'


  'Dat is al vaker vertoond. Maar nog nooit door een man zoals jij.'


  Cormac deed een stap naar achteren en het zwaard van Culain flitste in zijn hand.


  De krijger verstarde en staarde naar het zwaard. 'Hoe kom je aan dat wapen?'


  'Het is van mij.'


  'Dat betwist ik ook niet.'


  'Ik heb genoeg van deze onzin. Laat me erdoor of vecht!'


  'Wat kom je hier doen?'


  'We zijn op zoek naar Goroien.' Maedhlyn baande zich een weg naar voren en ging tussen de krijgers staan.


  De man stak zijn zwaarden in hun scheden. 'Het zwaard geeft je het recht op een dergelijke ontmoeting,' zei hij tegen Cormac. 'Maar we spreken elkaar nader zodra de koningin met je klaar is. Volg me.'


  De lange krijger leidde hen door een onvruchtbare vallei naar een brede poort, uitgehakt in de bergen. De poort was verlicht met fakkels en aan weerskanten stonden schildwachten, gewapend met zilveren bijlen. Ze liepen tot diep in het hart van de berg, waar ze stilhielden bij een reusachtige deur, bewaakt door twee enorme honden. De lange krijger negeerde ze en duwde de deuren open. Daarachter bevond zich een ronde zaal. Op de grond lagen zware kleden. De muren waren getooid met kamerschermen, rijke draperieën en zware gordijnen. Op een rustbed in het midden van de zaal lag een vrouw van uitzonderlijke schoonheid. Haar haar leek van goud, doorweven met zilver. Haar ogen hadden dezelfde bleekblauwe kleur als haar korte gewaad. Haar huid was heel blank en wonderlijk zacht. Cormac slikte krampachtig toen de krijger naar het rustbed liep en voor haar knielde. Ze gebaarde hem een stap opzij te doen en wenkte Cormac. Terwijl hij naar haar toe liep, begon haar beeld te vervagen en ze veranderde in een opgezwollen, geschubd schepsel, ziek en in verval. Het volgende moment was ze echter weer de ranke schoonheid die hij bij het binnenkomen had gezien. Zijn voet haperde, maar hij liep verder.


  'Kus mijn hand,' zei ze. Hij nam haar slanke vingers in de zijne, maar verbleekte toen ze opzwollen en maden in zijn hand uitbraakten. Zijn gedachten concentreerden zich op Anduine. Hij vermande zich, boog zijn hoofd en drukte zijn lippen in de krioelende massa.


  'Voorwaar een dapper man,' zei ze. 'Wat is uw naam?'


  'Cormac Daemonszoon.'


  'En bent u de zoon van een demon?'


  'Ik ben de zoon van Uther, Hoge Koning van Brittannië.'


  'Dat is geen naam waarmee u hier vriendschap zult verwerven,' zei ze.


  'Hij is ook geen vriend van mij. Integendeel, hij heeft mijn moeder de dood in gejaagd.'


  'Is het heus?' Haar blik gleed naar de gestalte van Maedhlyn achter in de zaal. 'En daar is mijn oude vriend Zeus. Je bent hier wel een eind van de Olympus... een heel eind. Woorden schieten te kort om je duidelijk te maken hoe aangenaam het me is je te zien,' siste ze. Maedhlyn boog plechtig. 'Ik zou willen dat die gevoelens wederzijds waren,' riep hij haar toe. Ze richtte haar blik weer op Cormac. 'Mijn eerste gedachte is, dat ik wil zien hoe je het uitschreeuwt. Dat ik je gekwelde gejammer wil horen. Maar je wekt tegelijkertijd mijn nieuwsgierigheid. En er gebeurt tegenwoordig niet veel interessants meer in het leven van Goroien. Dus spreek tot me, knappe prins. Vertel me wat je van de koningin verwacht.'


  'Ik wil de Burcht bestormen,' zei hij eenvoudig.


  'En waarom zou ik daarin geïnteresseerd zijn?'


  'Omdat Wotan - Molech - uw vijand is.'


  'Dat is niet genoeg.'


  'Er wordt beweerd dat hij de macht bezit om zijn volgelingen te laten terugkeren naar een lichaam van vlees en bloed, vrouwe. Zou het niet zo kunnen zijn, dat het bezit van de Burcht ook u die macht zou kunnen geven?'


  Ze rekte zich uit op haar rustbed. Cormac verlangde ernaar zijn blik af te wenden van haar voortdurend wisselende verschijning, balancerend tussen schoonheid en verval.


  'Dacht je dat ik niet heb geprobeerd hem te verslaan? Wat heb jij me te bieden waardoor het me deze keer wel zou lukken?'


  'Mag ik u om te beginnen vragen, wat u ervan weerhoudt om de Burcht in te nemen?'


  'Molechs macht is groter dan de mijne.'


  'En als hij nu eens niet hier was?'


  'Waar zou hij anders moeten zijn?'


  'In de wereld van vlees en bloed.'


  'Dat is niet mogelijk. Ik ben een van degenen geweest die hem bij Babel wisten te verslaan. Ik heb gezien hoe Culain het hoofd van zijn lichaam sneed.'


  'Toch is hij teruggekeerd. Dankzij Maedhlyn. Hetzelfde zou ook voor u kunnen worden gedaan.'


  'Waarom doe je me dit aanbod? Het kan niet anders of je bloed kookt van haat jegens mij?'


  'Omdat de vrouw die ik liefheb in opdracht van Molech is vermoord. Op ditzelfde moment houdt hij haar ziel in de Burcht gevangen.'


  'Maar er is nog iets, is het niet? Iets dat verklaart waarom Maedhlyn zich tot me wendt en met hem al die andere mannen van Uther.'


  'Molech houdt ook de ziel van de koning gevangen in ketenen van vuur.'


  'Aha, ik begrijp het. En nu willen jullie dat Goroien Uther bevrijdt? Jullie zijn krankzinnig.' Ze hief haar hand op en vanuit alle hoeken van de zaal kwamen schildwachten toesnellen.


  'Molech leeft,' zei Cormac zacht. 'Hij noemt zich tegenwoordig Wotan en hij is van plan om Brittannië binnen te vallen. Alleen Uther heeft de macht om hem te vernietigen. Mocht dat gebeuren en mocht u op dat moment de Burcht in handen hebben, dan is Molechs ziel ook aan u overgeleverd.'


  Ze gebaarde de schildwachten zich terug te trekken. 'Ik zal de vragen die je opwerpt goed overdenken. Maedhlyn! Ik verwacht je samen met de prins in mijn privé-vertrekken. De rest kan hier wachten.'


  Terwijl de koningin zich in haar privé-vertrekken op een met zijde bedekte rustbank uitstrekte, verhaalde Maedhlyn gedurende een vol uur hoe Molech naar het leven had weten terug te keren. Daarbij viel het Cormac op, dat het verhaal enigszins verschilde van de versie die de Tovenaar hem had verteld. In dit geval benadrukte Maedhlyn zijn eigen schuld aanzienlijk minder zwaar en deed hij het voorkomen, alsof hij was verslagen door een daad van verraad. Cormac zei niets terwijl de Tovenaar aan het woord was, maar keek naar de voortdurend van uiterlijk veranderende koningin, in een poging haar emoties te peilen. ; Toen Maedhlyn bijna was uitgesproken ging Goroien rechtop zitten. 'Je bent altijd een arrogante dwaas geweest,' zei ze. 'En daar betaal je nu eindelijk de prijs voor. Want nu is er geen Culain die je kan redden. Wacht in de voorvertrekken.' Maedhlyn boog en verliet de kamer. 'Nu jij, prins Cormac.'


  'Waar moet ik beginnen?'


  'Hoe is de zoon van Uther bekend geworden als de zoon van een demon?'


  En hij vertelde haar het hele verhaal. Haar ogen schitterden terwijl hij sprak over Culains liefde voor de koningin, maar ze bleef zwijgen tot hij uiteindelijk over de dag op de berg kwam te spreken. De dag waarop de Vikingen waren gekomen en Anduine was gedood.


  'Dus,' fluisterde ze, 'je bent hier uit liefde? Dat is dwaas, Cormac.'


  'Ik heb nooit beweerd dat ik een wijs man ben, vrouwe.'


  'Laten we je wijsheid eens op de proef stellen.' Ze boog zich voorover, zodat haar gezicht zich vlak voor het zijne bevond. 'Je hebt me alles verteld wat je weet. Is dat juist?'


  'Dat klopt.'


  'Dus nu ben je voor mij van geen enkel nut meer?'


  'Dat klopt ook.'


  'Heeft Maedhlyn je niet verteld dat je me niet kunt vertrouwen? Dat ik slecht ben?'


  'Ja.'


  'Waarom ben je dan toch gekomen?'


  'Omdat Maedhlyn me ook heeft verteld dat Culain lach Feragh ooit van u heeft gehouden.'


  'Wat maakt dat voor verschil?' snauwde ze.


  'Misschien geen enkel. Maar ik hou van Anduine en ik weet wat dat betekent. Ze is een deel van me. Zoals ik een deel van haar ben. Zonder haar ben ik niets. Volgens mij zijn slechte mensen niet tot liefde in staat. En als ze dat wel zijn, dan kunnen ze volgens mij niet slecht blijven. Hoe dan ook, ik geloof niet dat Culain van iemand zou kunnen houden, die niet een zekere mate van goedheid bezat.'


  'Zoals je zelf al zei, prins Cormac, je bent inderdaad geen wijs man. Culain hield van me om mijn schoonheid en om mijn snelle geest. Maar hij verraadde me, zoals hij ook Uther heeft verraden. Hij trouwde met een ander... en ik doodde haar. Hij kreeg een dochter, Alaida, en hij probeerde haar in veiligheid te brengen door haar met de Hoge Koning te laten trouwen. Maar ik wist haar te vinden en ook zij stierf. Vervolgens heb ik geprobeerd haar zoon, Uther, te doden, maar daarin heb ik gefaald. En nu kom jij me vertellen dat Uther gevangen wordt gehouden en de dood in de ogen ziet... En als zijn zoon kom je me om een gunst vragen? Wat heb je me te bieden, waardoor het voor mij de moeite waard zou zijn om je te helpen? Denk goed na, Cormac. Er hangt veel van je antwoord af.'


  'In dat geval ben ik verloren, vrouwe. Want ik heb u niets te bieden.'


  'Niets,' herhaalde ze. 'Dus je hebt niets voor Goroien? Laat me alleen en ga terug naar je vrienden. Je zult niet lang op mijn antwoord hoeven te wachten.'


  Toen hij in haar fel schitterende ogen keek, dreigde zijn moed hem in de steek te laten.


  In het maanlicht legde de vissersboot aan in een beschutte, ronde baai vlak bij Anderita. Galead bedankte de schipper, gaf hem twee goudstukken en klom over de rand. Vervolgens waadde hij door het kuitdiepe water naar het rotsige strand. Daar beklom hij een smal pad dat naar de top van de klif leidde. Eenmaal boven draaide hij zich om. Diep beneden zich zag hij de boot wegdobberen over de Gallische Zee.


  De nacht was koel, de hemel helder. Galead trok zijn lange mantel om zijn schouders en zocht de beschutting van de bomen op. Bij een uitholling hield hij stil. Hier zou het licht van zijn vuur slechts op een paar voet afstand gezien kunnen worden. Hij viel in een ongemakkelijke slaap en droomde van een zwaard dat op het water dreef, en van een licht dat als een grote, glanzende, zilveren bol in razend tempo langs de hemel schoot. Rond middernacht werd hij wakker. Hij deed nog wat hout op het vuur. Hongerig als hij was, at hij het laatste restje gedroogde vis die hij van de schipper had gekregen. Het was inmiddels twaalf dagen geleden dat Caterix de overvaller had gered. Galead merkte dat hij voortdurend aan de kleine man moest denken. Hij wreef over de stoppels op zijn kin en stelde zich voor hoe heerlijk het zou zijn om zich in een warm, geurig bad te laten zakken en zich te laten droogwrijven en insmeren met olie door een slavin, die met haar zachte handen de spanning uit zijn spieren zou strijken. Hij kreunde en drukte het verlangen wreed de kop in.


  Grote goden, het leek hem een eeuwigheid geleden dat hij voor het laatst een zacht lichaam onder zich had gevoeld. Warme armen om zijn rug. Op dat moment was het alsof prins Ursus terugkeerde en zijn brein bestookte met vragen.


  'Wat ga je doen in dit verlaten land?'


  'Ik heb een ereplicht,' antwoordde Galead.


  'En wat denk je daarbij te winnen, dwaas die je bent?'


  Galead keek naar het vuur, niet wetend wat hij daarop moest antwoorden. Hij wenste dat Pendarric zou verschijnen en wachtte roerloos af tot de ochtendschemering. Maar er gebeurde niets. De volgende morgen was de hemel bewolkt. Galead begon in westelijke richting langs de kust te lopen, zoals de visser hem had gezegd. Tot drie keer toe zag hij een groepje herten en één keer een groot ramkonijn. Maar zonder boog had hij geen enkele kans om snel wat wild te verschalken. Ooit had hij geweten hoe hij een strik moest zetten, maar hij was veel te ongeduldig om urenlang doodstil te gaan zitten wachten. De hele ochtend liep hij door, tqt hij een eindje naar het noorden rook zag opkringelen. Hij zette koers in die richting en toen hij op de top van een heuvel was aangekomen, zag hij beneden zich een dorpje liggen. De huizen waren in brand gestoken. Overal lagen lichamen en Galead liet zich in het gras vallen. Vanaf de heuvel zag hij hoe krijgers met gehoornde helmen van hut naar hut gingen, vrouwen en kinderen naar buiten sleepten en alles en iedereen plunderden en vermoordden. Er waren misschien vijftig overvallers en ze bleven meer dan een uur. Toen ze uiteindelijk naar het noorden wegtrokken, was de enige beweging in het dorp de rook die opsteeg uit de geplunderde huizen.


  Galead stond vermoeid op en liep naar het Saksische gehucht. Bij elk lichaam bleef hij staan, maar er was er niet een meer in leven. Een stukgetrapte pot bevatte nog wat gedroogd meel. Galead schepte het in een linnen doek, knoopte deze dicht en hing hem aan zijn riem. Midden in de verwoeste nederzetting vond hij nog een ham die aan één kant door het vuur was aangevreten. Hij sneed er verschillende plakken af en at ze haastig op. Een stukje verderop ontdekte hij twee kinderen. Ze lagen dood in de deuropening van een hut, met hun armen om elkaar heen geslagen. Hun dode ogen staarden hem aan. Galead wendde zich af.


  Dit was het ware gezicht van de oorlog. Niet de gouden luister van jongemannen in een schitterende wapenrusting, die hun namen in de loop van de geschiedenis kerfden. Niet de Homerische heldhaftigheid van helden die het gezicht van de wereld veranderden. Nee, een afschuwelijke roerloosheid, een doodse stilte en een weerzinwekkend kwaad dat in zijn kielzog kinderen dood achterliet.


  Nadat hij nog verschillende dikke plakken van de ham had gesneden, gooide hij het bot weg en verliet het dorp in westelijke richting. Op de top van een heuvel keek hij nog één keer achterom. Een vos was het dorp binnengeslopen en begon aan een lijk te vreten. Boven dat alles cirkelden de kraaien. In de struiken rechts van hem bewoog zich iets. Galead draaide zich met een ruk om en deed een uitval met zijn zwaard. Maar op dat moment begon er een kind te jammeren en de ridder gooide zijn wapen in het gras.


  'Het is al goed, kleintje,' zei hij zacht, toen hij het meisje ontdekte. Ze zat met haar handjes voor haar gezicht geslagen. Galead boog de takken van de struik uit elkaar, tilde het kind op en trok het dicht tegen zich aan. 'Je bent veilig.' Ze sloeg haar armpjes om zijn hals en klampte zich uit alle macht aan hem vast. Galead bukte zich, raapte zijn zwaard op en stopte het terug in de schede. Toen keerde hij het dorp de rug toe en vervolgde zijn weg. Het kind kon niet ouder zijn dan zes. Haar armpjes waren pijnlijk mager. Tijdens het lopen streelde hij haar stroblonde, met goud doorweven haar. Ze zei niets en lag bijna roerloos in zijn armen.


  Halverwege de middag had Galead ongeveer twaalf mijl afgelegd. Zijn benen deden pijn van het lopen, zijn armen waren moe door het gewicht van het kind. Terwijl hij een lage heuvel beklom, zag hij beneden zich een dorp liggen: achttien ronde hutten binnen een houten palissade. In een omheind weiland stonden wat paarden, vee graasde op de hellingen. Langzaam liep hij de heuvel af. Een kleine jongen zag hem als eerste en rende naar het dorp, waarop hij werd begroet door een groepje met bijlen gewapende mannen. De leider was een korte, gezette krijger met een staalgrijze baard. Hij sprak de keelachtige taal der Saksen.


  'Ik ben uw taal niet meester,' antwoordde Galead.


  'Ik vroeg je wie je bent,' zei de man met een zwaar accent.


  'Mijn naam is Galead. En dit is een Saksisch kind. Haar dorp is overvallen door Goten. Alle inwoners zijn gedood.'


  'Waarom zouden de Goten ons aanvallen? We hebben dezelfde vijand.'


  'Als Merowinger uit Gallië ben ik een vreemdeling in deze contreien,' zei Galead. 'Het enige wat ik weet, is dat krijgers met gehoornde helmen de mensen van haar dorp hebben afgeslacht. Kunt u ons onderdak bieden... of moeten we verder trekken?'


  'U bent geen man van Uther?'


  'Ik heb u gezegd wie ik ben.'


  'In dat geval bent u welkom in ons dorp. Mijn naam is Asta. Breng het kind naar mijn huis. Mijn vrouw zal voor haar zorgen.'


  Galead droeg het kind naar een langgerekte hut in het midden van het dorp, waar een kordate vrouw haar uit zijn armen wilde nemen. Maar het meisje klampte zich jammerend aan hem vast. Ondanks alle vriendelijke woordjes die Galead in haar oor fluisterde, wilde ze hem niet loslaten. De vrouw glimlachte slechts en haalde een aardewerken nap met warme melk. Galead ging aan een brede tafel zitten, terwijl het meisje op zijn schoot haar melk dronk.


  'Weet u zeker dat het Goten waren?' Asta kwam bij hem zitten.


  'Er waren geen Romeinen bij.'


  'Maar waarom deden ze dat?'


  'Daar kunnen we het nu beter niet over hebben,' zei Galead, wijzend op het stille kind op zijn schoot. 'Maar er waren vele vrouwen in het gehucht.'


  Asta's blauwe ogen glinsterden begrijpend en zijn gezicht versomberde. 'Ik begrijp het. En u bent getuige geweest van de overval?'


  'Helaas wel, ja.'


  De man knikte. 'Ik heb een ruiter op pad gestuurd om het dorp te verkennen en de overvallers te volgen. Daarnaast zijn drie van onze mannen op weg naar de nederzettingen in de omgeving. Als wat u zegt waar is, zullen de Goten het berouwen.'


  Galead schudde zijn hoofd. 'Daar hebt u niet de manschappen voor. Elke poging van uw kant om in verzet te komen tegen de Goten, zal alleen maar resulteren in nog meer slachtpartijen. Als ik u een goede raad mag geven, dan zou ik verspieders op pad sturen en u in de heuvels verbergen zodra de Goten in aantocht zijn. Weet uw koning dat u hier geen strijdkrachten hebt?'


  'Welke koning zou dat moeten; zijn?' snauwde Asta. 'Toen ik een jonge krijger was, verpletterde de Bloedkoning onze strijdmacht en hij verleende dat kind, Wulfhere, de titel Koning van Zuid-Saksen. Maar Wulfhere is geen koning. Hij leeft als een vrouw. Hij heeft zelfs een man.' Asta spuugde verachtelijk. 'En de Bloedkoning? Wat kan het hem schelen dat onze Saksische vrouwen worden... misbruikt?'


  Galead zei niets. In zijn armen was het meisje in slaap gevallen, dus droeg hij haar naar een veldbed dat bij het haardvuur tegen de muur stond. In het hooi op de vloer lagen drie jachthonden te slapen. Galead dekte het kind toe en drukte een kus op haar wang.


  'U bent een zorgzaam mens,' zei Asta toen Galead bij de tafel terugkeerde.


  'Vertelt u me eens wat meer over de Goten,' zei Galead. Asta haalde zijn schouders op. 'Daar valt weinig over te vertellen. Er zijn hier ongeveer achtduizend Goten geland en ze hebben een Romeins legioen in de pan gehakt. Het grootste deel van het leger is naar het westen getrokken; in deze contreien is een troepenmacht van ongeveer duizend man achtergebleven.'


  'Waarom naar het westen? Wat hebben ze daar te zoeken?'


  'Ik weet het niet. Een van onze jongemannen is een tijdje met hen meegereden. Hij beweerde dat hun generaal de snelste route naar Sorviodunum wilde weten. Maar dat ligt aan de andere kant van het land, dus mijn man kon het hem niet vertellen.'


  'Was de koning, Wotan, bij hen?'


  Weer haalde de Saks zijn schouders op. 'Waar bent u op uit?'


  'Wotan heeft in Gallië mijn hele familie uitgemoord, dus ik ben erop uit om hem te zien sterven.'


  'Dan bent u krankzinnig. Want er wordt beweerd dat hij een god is.'


  'Ik heb geen keus,' antwoordde Galead.


  


  Hoofdstuk 14


  'Het zuiden is zo goed als van ons, heer,' zei Tsurai. Zijn fletsbruine ogen staarden naar de marmeren vloer. Wotan zei niets en keek zijn adjudant slechts aan. Hij registreerde de spanning op het platte Aziatische gezicht en in de verkrampte nekspieren. Zweet parelde op zijn voorhoofd en Wotan kon zijn angst bijna proeven.


  'Hoe zit het met het noorden?' vroeg hij toen.


  'Daar zijn de Briganten onverwacht in opstand gekomen, heer. Een patrouille van onze manschappen is toevallig op een van hun heilige plaatsen verzeild geraakt, waar vrouwen van de stam bezig waren een rituele dans uit te voeren.'


  'Heb ik het niet gezegd! Ik wist dat we problemen met de stammen zouden krijgen.'


  'Dat hebt u inderdaad, heer. Maar de mannen zijn opgebracht en hun hoofden prijken inmiddels op een paal.'


  'Dat is niet genoeg, Tsurai. Ik wil dat ook hun officieren worden opgespiest. Van welk regiment waren ze?'


  'Van de Balders, heer.'


  'Dan wil ik dat er van elke twintig mannen één wordt onthoofd.'


  'Heer, ik weet dat uw wijsheid geen grenzen kent, maar sta me toe u erop te wijzen dat de manschappen in tijden van oorlog aan vele hartstochten blootstaan...'


  'Hou op met dat gepreek,' zei Wotan zacht. 'Ik weet drommels goed waar mannen toe in staat zijn. Een paar verkrachte vrouwen, dat kan me niet schelen... Maar ik verwacht absolute gehoorzaamheid, van mijn hele volk. Dat is hun eerste plicht. Ik heb gehoord dat er gisteren ook een Saksisch dorp is geplunderd.'


  'Dat wist ik niet, mijn heer.'


  'Toch is het zo, Tsurai. Ik wil dat daar dezelfde straf wordt opgelegd, en wel zo dat iedereen het kan zien. Onze Saksische bondgenoten moeten weten dat Wotan snel en meedogenloos rechtspreekt. Wat weet je over Cato in het Middenrijk?'


  'Cato is een bekwaam generaal. Hij heeft tot drie keer toe slag geleverd en stand gehouden. Daardoor verloopt onze 0pmars naar Eboracum minder snel dan we hadden gehoopt. Maar,' vervolgde hij haastig, 'we vorderen. De stad moet binnen enkele dagen vallen.'


  'Ik heb de verwachtingen van mijn generaals over een snelle val van Eboracum nooit gedeeld,' zei Wotan. 'Maar dat doet er niet toe. Wat heb je ontdekt over het lichaam van de Bloedkoning? Waar kunnen we het vinden?'


  'Het bevindt zich op het Eiland van Kristal, mijn heer... vlak bij Sorviodunum.


  'Weet je dat zeker?'


  'Ja, heer. Geminus Cato heeft een adjudant genaamd Decius, en deze heeft op zijn beurt een maïtresse in Eboracum. Hij heeft haar verteld dat een man die zich Heer van het Lans-Slot noemde, het lichaam van de koning heeft overgebracht naar het Eiland, met de bedoeling dat het daar zal herstellen.'


  'Culain,' fluisterde Wotan. 'Wat verlang ik ernaar hem weer te zien!'


  'Culain? Ik begrijp u niet, heer.'


  'Een oude vriend. Zeg tegen Alaric dat hij naar Sorviodunum moet optrekken, maar dat hij tweehonderd man naar het Eiland moet sturen. Ik wil Uthers hoofd op een lans. Zijn lichaam had meteen bij de eerste aanval in stukken moeten worden gesneden.'


  'De vijand zegt dat de koning zal terugkeren, heer.'


  'Natuurlijk zeggen ze dat. Zonder Uther en het Zwaard zijn ze als kinderen in het donker.'


  'Mag ik u vragen waarom u zijn geest niet doodt, heer? Zou daarmee niet elke kans op zijn terugkeer zijn uitgesloten?'


  'Ik wil het Zwaard en alleen hij weet waar het is. Zolang zijn lichaam leeft, houdt hij de hoop brandend en is hij in staat me te weerstaan. Zodra het lichaam sterft, zal zijn wanhoop hem tot was in mijn handen maken. Ga nu.'


  Weer alleen sloot Wotan de deur van zijn raamloze kamer en ging op het brede bed liggen. Met gesloten ogen dwong hij zijn geest zich over te geven aan de duisternis...


  Toen hij zijn ogen opsloeg bevond hij zich in een door fakkels verlichte, kille, stenen ruimte. Zich oprichtend nam hij zijn omgeving in zich op: de beelden met hun nietsziende ogen, de kleurloze kleden en wandtapijten. Wat haatte hij deze plek, deze bleke afspiegeling van de werkelijkheid. In een hoek stonden een kruik en drie bokalen. Gedurende de lange eeuwen die hij hier had doorgebracht, had hij vaak zijn bokaal gevuld met de rode, smakeloze vloeistof en gedaan alsof het wijn was. Maar zoals alles was ook de wijn hier vals.


  Hij liep naar een grote zaal. Waar hij ging, sprongen mannen verrast in de houding, waarna ze zich sidderend van angst op hun knieën lieten vallen. Wotan negeerde hen en liep haastig naar het podium met de Troon van Molech. Gedurende enige tijd hoorde hij de smeekbeden aan van zijn dienaren in deze valse wereld: dringende pleidooien voor een terugkeer naar een lichaam van vlees en bloed, beloften van eeuwige gehoorzaamheid. Voor sommige toonde hij zich ontvankelijk, de meeste wees hij af. Uiteindelijk verliet hij de troonkamer en daalde de wenteltrap af naar de kerkers. Beneden werd hij opgewacht door een reusachtig monster met de kop van een wolf. Zijn tong hing uit zijn grote muil en van zijn kaken drupte speeksel op de grond, terwijl hij een diepe buiging voor de koning maakte. Wotan liep langs hem heen naar de laatste kerker, waar Uther tegen de muur was geklonken. Tongen van vuur likten langs zijn lichaam. Zijn vlees werd geschroeid, zwartgeblakerd, maar herstelde zich onmiddellijk weer. Waarna het proces zich herhaalde. Wotan maakte een eind aan de vlammen... en het lichaam van de koning viel krachteloos tegen de muur.


  'Zo, Uther, hoe gaat het ermee? Klaar voor een nieuwe ronde leugens?'


  'Ik weet niet waar het is,' fluisterde Uther.


  'Je moet het weten. Je hebt het er zelf heen gestuurd.'


  'Ik had geen tijd om na te denken. Ik heb het Zwaard slechts van me af geslingerd, met de wens dat het zou verdwijnen.'


  'De man die als eerste bij je was, zei dat hij je een naam hoorde roepen. Hoe luidde die naam?'


  'Ik herinner het me niet, dat zweer ik bij God.'


  'Was het de naam van een vriend? Of van Culain?'


  'Misschien.'


  'Aha, dus het was niet Culain. Mooi! Wie dan wel? Wie kon je vertrouwen, Bloedkoning? Het was niet Victorinus. Wiens naam was het die op je lippen lag?'


  'Je zult het nooit vinden,' zei Uther. 'Zelfs ik zou het niet kunnen vinden. Vooropgesteld dat ik vrij zou zijn. Ik heb het Zwaard naar een droom gestuurd. Een droom die nooit werkelijkheid zal worden.'


  'Vertel me die droom!'


  Uther glimlachte en sloot zijn ogen. Wotan hief zijn hand op. Opnieuw werd de koning overspoeld door vuur. Een bloedstollende kreet van pijn ontsnapte aan zijn lippen. De vlammen verdwenen, de zwartgeblakerde huid herstelde zich onmiddellijk.


  'Dus je denkt dat je me kunt bespotten?' siste Wotan.


  'Tot in de eeuwigheid.' Uther zette zich schrap voor de volgende marteling.


  'Je zult merken dat dat een heel, heel lange tijd is, Uther. Ik heb genoeg van dat vuur. Het wordt tijd dat je wat gezelschap krijgt.' Terwijl Wotan terugliep naar de deur, verschenen er overal gaten in de muren van de kerker. Zwermen ratten stroomden de cel binnen en verspreidden zich over de hulpeloze koning om zich te goed te doen aan zijn vlees. Met grote passen verliet Wotan de kerker. Achter hem weerklonk een wanhopig gejammer. Toen Wotan de wenteltrap weer had beklommen, trof hij naast zijn troon de kapitein van zijn Getrouwen aan. De man boog bij zijn binnenkomst.


  'Wat wil je,Ustread?'


  'Ik heb iets voor u, heer. Iets waarmee ik mijn falen in Raetia hoop goed te maken.'


  'Dan zul je toch met iets indrukwekkenders moeten komen dan wat je hier kunt vinden,' zei Wotan, nog altijd woedend over zijn gesprek met de koppige koning. 'Ik hoop dat u het ermee eens zult zijn, dat ik niet overdrijf, heer.' Ustread klapte in zijn handen. Twee soldaten kwamen binnen, met een meisje tussen zich in.


  'Een vrouw? Daar heb ik hier toch niks aan? Ik kan...' Wotan zweeg abrupt toen hij de prinses herkende. 'Anduine? Wat doet zij hier?' Hij kwam naar voren en gebaarde de wachters te verdwijnen. Zwijgend stond ze voor hem.


  'Wat is er gebeurd, prinses?'


  'Uw mannen hebben me gedood. Neergestoken in de bergen van Caledonië.'


  'Daar zullen ze voor boeten. O, wat zullen ze daarvoor boeten!'


  'Dat wens ik hun niet toe. Het enige dat ik wens, is mijn vrijlating. Ik heb voor u nu toch geen waarde meer. Er valt niets meer te offeren.'


  'Je hebt me verkeerd begrepen, Anduine. Je bent nooit als offer bedoeld geweest. Kom maar mee.'


  'Waarheen?'


  'Naar een stille plek, waar geen kwaad je zal deren.' Hij glimlachte. 'Integendeel.'


  Midden in de nacht begon het kind te schreeuwen. Galead schoot wakker naast het smeulende vuur. Hij sloeg de dekens terug, liep naar het kind toe en nam het in zijn armen.


  'Rustig maar, kleintje. Ik ben bij je. Je hoeft niet bang te zijn.'


  'Mutter tod,' zei het meisje. 'Mutter tod.' Ze bleef het herhalen. Asta's vrouw kwam aanlopen, met een deken om haar schouders geslagen. Ze knielde bij het meisje neer en begon sussend op haar in te praten, in een taal die de Merowinger niet kende. Het gezicht van het kind was bedekt met zweet en de vrouw depte het droog toen Galead haar weer neerlegde. Haar kleine handjes grepen zich vast in zijn tuniek. In haar ogen stond angst te lezen. 'Vater! Vater!'


  'Ik blijf bij je,' zei hij. 'Dat beloof ik.'


  Haar oogjes vielen dicht. De slaap nam weer bezit van haar.


  'U bent een zachtmoedig mens. Dat is heel bijzonder voor een krijger.' De vrouw richtte zich op, gooide wat hout op het vuur en probeerde het tot leven te brengen. Galead voegde zich bij haar en even later zaten ze samen in de gloed van de vlammen.


  'Kinderen mogen me graag,' zei hij. 'En daar ben ik blij om.'


  'Ik heet Karyl.'


  'Mijn naam is Galead,' antwoordde hij. 'Woont u hier al lang?'


  'Asta heeft me acht jaar geleden van mijn vader in Raetia gekocht. Dit is een goed land, hoewel ik de bergen mis. Wat denkt u met het kind te gaan doen?'


  'Hoe bedoelt u? Ik was eerlijk gezegd van plan om haar achter te laten. In de veronderstelling dat er hier voor haar gezorgd zal worden.'


  Karyl schonk hem een vluchtige, weemoedige glimlach. 'U hebt haar zojuist beloofd dat u bij haar zou blijven. En ze gelooft u. Ze is toch al zo van streek. Wat zij heeft moeten doorstaan, zou je geen mens toewensen. Laat staan een kind.'


  'Maar ik kan toch niet voor haar zorgen? Ik ben soldaat en ik zit midden in een oorlog.'


  Karyl streek met haar handen door haar dikke, donkere haar. Terwijl Galead haar van opzij aankeek, viel het hem op dat haar gezicht niet echt mooi was. Maar door de kracht die het uitstraalde, was ze toch een aantrekkelijke vrouw.


  'Je bezit het Tweede Gezicht, is het niet, Galead?' fluisterde ze. Hij huiverde. 'Soms,' gaf hij toe.


  'Ik ook. De mannen hier zouden zich aansluiten bij de Goten, maar ik heb Asta gevraagd daarmee te wachten, omdat de tekenen zo vreemd waren. En toen kwam jij. Een man die een gezicht draagt dat niet het zijne is, maar die zorgt voor een Saksisch kind. Ik weet dat je een man van Uther bent, maar dat heb ik niet aan Asta verteld. Weet je waarom niet?'


  'Nee?'


  'Omdat ook Asta een man van Uther zal zijn voordat dit voorbij is. Hij is een goede man, mijn echtgenoot. En een sterke man. De Goten zijn in de ban van het kwaad. Asta zal de Fyrrd bij elkaar roepen zodra hij zeker weet dat je de waarheid hebt gesproken. En dan zullen de Saksische krijgers in opstand komen.'


  'Jullie hebben geen zwaarden,' zei Galead. 'Uther heeft alle Saksen verboden wapens te dragen.'


  'Wat is een zwaard nou anders dan een ding waarmee je kunt snijden? Wij Saksen zijn een vindingrijk volk. Onze krijgers hebben zich bekwaamd in het gebruik van de bijl. Ze zullen in opstand komen... en ze zullen zich achter de Bloedkoning scharen.'


  'Denk je dat we de overwinning kunnen behalen?'


  Ze haalde haar schouders op. 'Ik weet het niet. Maar jij, Galead, jij hebt je eigen rol in dit drama... en dat is een rol zonder zwaard.'


  'Spreek duidelijk, Karyl. Ik ben nooit goed geweest in raadsels.'


  'Neem het kind met je mee. Er is een vrouw die je moet ontmoeten: een koude, harde vrouw. Zij is de poort.'


  'De poort naar wat?'


  'Wat dat betreft kan ik je niet verder helpen. De naam van het kind is Lectra, maar haar moeder noemde haar Lekky.'


  'Waarheen moet ik haar brengen? Je moet toch iets weten.'


  'Breng haar naar je hart, krijger. Van nu af aan is ze je dochter. En in haar ogen ben jij haar vader. De man van haar moeder ging naar Raetia om dienst te nemen in Wotans leger, toen zijn vrouw nog zwanger was. Lekky heeft jarenlang gewacht op zijn terugkeer. Voor dit gekwelde kind ben jij de man op wie ze heeft gewacht. In haar ogen ben je teruggekeerd om voor haar te zorgen. Ik denk niet dat ze zonder jou een kans maakt te overleven.'


  'Hoe weet je dat allemaal?'


  'Dat weet ik omdat ik haar heb aangeraakt. En jij weet dat ik de waarheid spreek.'


  'Wat zei ze toen ze wakker werd?'


  'Mutter tod? Moeder dood.'


  'En Vater? Betekent dat vader?'


  Karyl knikte. 'Geef me je hand.'


  'Dan zul je al mijn geheimen kennen.'


  'Maakt dat je bang?'


  'Nee.' Hij strekte zijn hand uit. 'Maar daardoor zal ik dalen in je achting.'


  Ze nam zijn hand. Even zweeg ze, toen liet ze hem los.


  'Slaap wel, Galead.' Ze stond op.


  'U ook, vrouwe.'


  'Ik weet zeker dat ik nu beter zal slapen,' zei ze glimlachend. Hij keek haar na, terwijl ze naar de andere kant van de grote zaal liep en in het duister van de vertrekken daarachter verdween. Lekky snikte in haar slaap. Galead pakte zijn deken en ging naast haar liggen. Even deed ze haar ogen open, toen nestelde ze zich tegen hem aan.


  'Ik ben bij je, Lekky.'


  'Vater?'


  'Vater,' zei hij sussend.


  Goroien was alleen in haar kamer zonder spiegels. In gedachten reisde ze terug naar de dagen van liefde en roem. Culain was meer dan een minnaar, meer dan een vriend geweest. Ze herinnerde zich hoe haar vader haar had verboden met de jonge krijger om te gaan en hoe ze had gesidderd van angst toen hij haar had verteld, dat hij zijn jongemannen opdracht had gegeven hem op te jagen en te doden. Dertig van haar vaders beste spoorzoekers waren in de herfst de bergen in getrokken. Slechts achttien waren teruggekeerd, met het verhaal dat ze hem in een diepe kloof in het nauw hadden gedreven. Toen had de sneeuw de pas geblokkeerd. Geen man zou het in die ijzige wildernis lang uithouden. In de veronderstelling dat haar geliefde dood was, had Goroien alle voedsel geweigerd. Haar vader had haar gedreigd, geslagen, maar hij had haar weerstand niet kunnen breken. Langzaam waren haar krachten uitgeput geraakt. En in die midwinternacht was de dood nabij geweest. Half ijlend en aan het bed gekluisterd was ze zich niet bewust geweest van het drama dat zich had afgespeeld.


  Gedurende het Midwinterfeest was de enorme deur naar de grote zaal opengegaan en Culain lach Feragh was binnengekomen. Voor de Thane was hij blijven staan.


  'Ik kom voor uw dochter,' had hij gezegd, met ijs in zijn donkere baard. Van alle kanten waren mannen met getrokken zwaard komen toesnellen, maar de Thane had hen tot de orde geroepen.


  'Waarom denkt u dat we u hier levend zullen laten vertrekken?' had hij gevraagd. Culain had zijn blik over de dappere krijgers aan de lange tafels laten gaan en was in lachen uitgebarsten. Zijn houding was door alle aanwezigen als een belediging, als een blijk van minachting gevoeld.


  'Waarom denkt u dat me dat niet zou lukken?' had hij op zijn beurt gevraagd. Zijn uitdaging was met woedend gebrul begroet, maar weer had de Thane zijn onderdanen tot de orde geroepen.


  'Volg me,' had hij gezegd en hij was de krijger voorgegaan naar het vertrek waar Goroien lag. Culain was bij het bed geknield, had haar hand gepakt en ze had zijn stem herkend.


  'Verlaat me niet, Goroien. Ik ben bij je. En ik zal altijd bij je zijn.'


  Daarop waren haar krachten teruggekeerd en hadden ze elkaar eeuwige trouw beloofd. Maar dat alles was gebeurd in de dagen voor de Val van Atlantis. Voordat de Sipstrassi hen tot goden had gemaakt. En in de eeuwen die volgden, hadden ze elk vele geliefden gehad, hoewel ze uiteindelijk altijd naar de geborgenheid van elkaars armen waren teruggekeerd. Waardoor waren ze veranderd, vroeg ze zich af. Kwam het door de macht?


  Door hun onsterfelijkheid? Ze had Culain een zoon geschonken, hoewel hij dat nooit had geweten. Gilgamesj had bijna al zijn vaders vaardigheden met de wapens geërfd. Helaas had hij daarnaast zijn moeders arrogantie en zedeloosheid meegekregen. Goroiens gedachten richtten zich op de laatste jaren. Als toppunt van al haar obsceniteiten had ze Gilgamesj uit de dood opgewekt en tot minnaar genomen. Maar door dat te doen had ze zichzelf verdoemd. Gilgamesj leed namelijk aan een zeldzame bloedziekte die zelfs de Sipstrassi niet kon genezen. Goroiens onsterfelijkheid kon niet langer alleen door de Sipstrassi in stand worden gehouden. Er was bloed voor nodig, bloed en dood, om haar lichaam jong te houden. In die periode was ze Culain gaan haten, zoals ze Cormac had verteld. En had ze zowel zijn tweede vrouw als zijn dochter gedood.


  Maar toen het einde nabij was en Culain na zijn strijd met Gilgamesj dreigde te sterven, had ze haar eigen leven gegeven om hem te redden... Waarmee ze zichzelf had verdoemd tot deze hel waaruit geen ontsnappen mogelijk was. Haar keus was eenvoudig: zou ze besluiten om Cormac te helpen of zou ze hem vernietigen? Alles in de voormalige Heksenkoningin verzette zich tegen dat eerste. Haar verstand schreeuwde haar toe dat ze deze jongen moest vernietigen. Hij was immers het zaad van Uther, die op zijn beurt weer het zaad van Culain was, via zijn dochter Alaida. Het zaad dat had geleid tot haar vernietiging! Maar haar hart ging uit naar deze jongeling, die voor de vrouw die hij liefhad zelfs bereid was geweest de Leegte te trotseren. Iets dat ook Culain zou hebben gedaan.


  Voor Goroien...


  Wat had de jongen gezegd? Een kans om terug te keren naar een lichaam van vlees en bloed? Blijkbaar dacht hij haar daarmee een plezier te doen. Hoe kon hij weten dat dat wel de laatste gift was waaraan ze behoefte had?


  Gilgamesj kwam binnen en zette zijn helm af. Zijn gezicht was geschubd als van een reptiel. Verdwenen was de schoonheid die hij tijdens zijn leven had gekend.


  'Geef de jongen aan mij,' zei hij. 'Laat mij hem doden. Ik verlang niets liever.'


  'Nee, je krijgt hem niet, Gilgamesj. We zullen samen opmarcheren naar de Burcht. Je zult zij aan zij met Cormac vechten en je zult hem beschermen, ongeacht de gevaren die dat voor jou zal opleveren.'


  'Nee!'


  'Als je van me houdt - als je ooit van me hebt gehouden - dan zul je me gehoorzamen.'


  'Waarom, moeder?'


  Ze haalde haar schouders op en wendde zich af. 'Vraag me niet om antwoorden. Want ik heb ze niet.'


  'En wat gebeurt er wanneer we de Burcht hebben ingenomen? Als ons dat lukt?'


  'Dan zullen we ook Uther bevrijden.'


  'In ruil waarvoor?'


  'In ruil voor niets. Dat is mijn beloning, Gilgamesj. Niets. En ik zou niets kunnen bedenken dat ik liever zou willen hebben.'


  'Ik begrijp u niet.'


  'Heb je ooit van me gehouden?'


  Hij tilde zijn helm op en boog zijn hoofd. 'Ik heb nooit van iets anders gehouden,' zei hij eenvoudig. 'Niet van het leven, niet van de strijd.'


  'Dus je bent bereid om dit voor me te doen?'


  'U weet dat ik alles zal doen... Wat u ook van me vraagt.'


  'Ooit was ik een koningin onder de goden,' zei ze. 'Ik was mooi en de mensen dachten dat ik wijs was. Ik stond met Culain op de toren van Babel en we brachten Molech ten val, in de overtuiging dat we daarmee een groot kwaad hadden verslagen. Mannen bezwoeren dat ze me door de eeuwen heen zouden blijven bezingen. Maar ik vraag me af of ze dat nog doen.'


  Gilgamesj zette zijn helm weer op en verliet achterwaarts het vertrek. Goroien keek hem niet na. In gedachten ging ze terug naar die prachtige lentedag waarop Culain en zij elkaar onder de Grote Eik trouw hadden gezworen. Die dag toen de wereld nog jong was geweest en de toekomst begrensd. 


  Hoofdstuk 15


  Vijf dagen lang had de slinkendestrijdmacht van Geminus Cato's twee legioenen stand gehouden tegen de meedogenloze Gotische aanvallen. Onder dekking van de duisternis had het leger zich echter telkens verder moeten terugtrekken in de richting van Eboracum. De mannen waren de uitputting nabij en op de vijfde avond riep Cato zijn bevelhebbers bij elkaar om krijgsraad te houden.


  'Dit is het moment om onze moed te tonen,' sprak hij zijn mannen toe. 'We gaan in de aanval!'


  'Maar dat is krankzinnig!' Decius kon zijn oren niet geloven. 'Dit is het moment om ons definitief terug te trekken. We zijn met nog geen zesduizend man. Sommige van onze soldaten zijn nog te moe om hun schild op te tillen.'


  'En waar zou onze terugtocht ons moeten brengen? Naar Eboracum? Dat valt niet te verdedigen. Verder noordelijk naar Vinovia? Daar stuiten we op een tweede Gotische troepenmacht. Nee, vannacht slaan we toe!'


  'Ik doe hier niet aan mee!' zei Decius.


  'Dan kun je je spullen pakken en naar Eboracum vertrekken!' snauwde Cato. 'Al bood je vader me tien villa's, dan nog zou ik je geen moment langer om me heen kunnen verdragen.'


  Toen de jongeman de groep had verlaten, richtte Cato zich tot de resterende acht officieren. 'Verder nog iemand?' Maar het bleef doodstil. 'Mooi zo. Welaan, we hebben de Goten vijf dagen lang met dezelfde tactiek bestreden: standhouden en terugtrekken. Ze zijn gelegerd op een strook land tussen twee rivieren en ik stel voor om van twee kanten aan te vallen. Agrippa, jij leidt de rechtercolonne. Zorg dat je doordringt tot de tent met Wotans banier. De generaals bevinden zich in het midden van het kamp. Ondertussen trek ik gewapend met het zwaard en met vuur van links op.'


  Agrippa, een donkerogige jonge krijger met meer dan tien jaar ervaring, knikte. 'Decius had niet helemaal ongelijk,' zei hij. 'We vechten tegen een dubbele overmacht. Zodra we de aanval hebben ingezet, kunnen we een terugtocht wel uit ons hoofd zetten. Het wordt de overwinning of de dood, generaal.'


  'Realistisch gezien zijn onze kansen klein. Maar de goddelijke Julius heeft eens een strijdmacht vernietigd die honderd keer zoveel manschappen telde als de zijne.'


  'Althans, dat staat in zijn verhandelingen,' zei Agrippa.


  'Ruk op over een breed front en hergroepeer je manschappen zodra je je binnen het vijandelijke kamp bevindt. Wanneer je hun generaals hebt uitgeschakeld, probeer je verbinding te leggen met mijn colonne.'


  'En als dat niet lukt?'


  'Dan neem je zoveel mogelijk van die ellendelingen met je mee in je ondergang.'


  Cato stuurde zijn officieren weg, die op hun beurt hun manschappen wakker maakten. Zwijgend brak het Romeinse leger zijn kamp op. In alle stilte stelden de soldaten zich in twee colonnes op, klaar om op te trekken. Drie mijl verderop hadden de Goten hun tenten opgezet op een brede strook vlakke grond tussen twee rivieren. Hoewel er tientallen vuren brandden, was er bijna niemand meer wakker. Op verschillende plaatsen waren wachtposten uitgezet, maar de meeste zaten te doezelen op hun post of waren ergens in de struiken in slaap gevallen. Niemand vreesde een leger dat zich met de dag verder terugtrok.


  In de tent van Leofric, de generaal, zaten de Gotische bevelhebbers zich op buitgemaakte zijden kleden te bedrinken en de val van Eboracum te bespreken, waar ze grote schatten verwachtten te vinden. Naast Leofric zat een naakt jong meisje dat eerder die dag door verspieders was buitgemaakt. Haar gezicht zag bont en blauw, want een van de ruiters had haar geslagen voordat hij haar had verkracht. Desondanks vond Leofric haar nog altijd erg aantrekkelijk. Hij had haar die avond al twee keer genomen en had plannen voor een derde keer, voordat hij haar de volgende dag zou doorgeven aan zijn mannen. Zijn vingers sloten zich om haar borst. Hij kneep zo hard dat ze het uitschreeuwde van de pijn. Leofric grijnsde. 'Vertel me nog eens hoeveel je van me houdt.' Hij kneep nog harder.


  'Ik hou van u! Ik hou van u!' riep ze uit.


  'Natuurlijk hou je van me.' Hij liet haar los. 'En ik hou van jou. Althans voor vannacht.' De mannen om hem heen lachten. 'Morgen zijn er vrouwen voor ons allemaal,' vervolgde de generaal. 'Geen boerenmeiden zoals dit hier, maar edele Romeinse merries met een roomblanke huid en geverfde lippen.'


  'Denk je dat Cato zich in de stad zal terugtrekken?' vroeg Bascii, Leofrics jongere broer.


  'Nee, hij kan Eboracum niet verdedigen. Ik denk dat hij zijn troepenmacht in tweeën splitst en optrekt naar Vinovia, in een poging nieuwe manschappen te ronselen onder de Trinovanten. Maar dat zal hem niet lukken. We zullen er nog een zware dobber aan krijgen om hem op de knieën te krijgen, maar vallen zal hij. Hij kan nergens heen.'


  'Is het waar dat sommige muren in Eboracum zijn bedekt met goud?' vroeg Bascii.


  'Dat betwijfel ik, maar de stad is rijk aan schatten. En ze zijn allemaal voor ons.'


  'Wat voor schatten?'


  'Het soort dat je hier vindt.' Hij dwong het meisje achterover en spreidde haar benen. Onder de aanmoedigende kreten van zijn manschappen opende Leofric zijn hozen en beklom haar. Het meisje sloot haar ogen. Haar kwelling leek eindeloos te duren, want na Leofric volgde Bascii, en uiteindelijk kregen ze allemaal hun beurt. Pijn volgde op pijn... vernedering op vernedering. Maar uiteindelijk werd ze aan de kant geslingerd en keerden de mannen naar hun eigen tenten terug. Op dat moment werd de nachtelijke stilte verscheurd door trompetgeschal. Dronken wankelde Leofric naar de opening van zijn tent en daar zag hij hoe Romeinse krijgers zijn kamp binnenstroomden. Verbijsterd trok hij zich terug, op zoek naar zijn zwaard.


  Overal heerste chaos toen de Romeinen in een strakke, gedisciplineerde formatie het kamp binnentrokken. Mannen renden hun tenten uit maar werden meedogenloos neergemaaid. De Goten vochten zonder enige voorbereiding of discipline, de meesten zonder wapenrusting en wanhopig geïsoleerd. Op de linkerflank hielden Cato's mannen hun fakkels bij de tenten. De wind wakkerde het vuur aan, zodat het open terrein tussen de rivieren veranderde in een inferno. Op de rechterflank sneed Agrippa's troepenmacht door de Gotische linies en vormde een wig die als een speer tot Leofrics tent doordrong. Ondanks zijn dronkenschap liet de enorme ervaring van de generaal zich niet verloochenen. Hij begreep onmiddellijk welke wanhopige gok Cato had genomen, en hij besefte dat hij het tij zou kunnen keren. Zijn geoefende oog gleed over het tafereel. Daar! De mannen van Bascii hadden een muur van schilden gevormd, maar ze moesten juist tegen de Romeinse wig optrekken om de opmars tot staan te brengen. De vlammen zouden de Romeinen ervan weerhouden hun krachten te bundelen, zodat de Goten hen door hun pure numerieke overwicht zouden kunnen verslaan. Een dergelijke tactiek was iets waar die sufferd van een Bascii natuurlijk nooit op zou komen. Daarom wilde Leofric haastig zijn tent uit stappen... maar op dat moment trof hem een kwaadaardige slag in zijn nek. Hij zakte door zijn knieën, het duizelde hem en hij sloeg achterover.


  Het Britse meisje knielde over hem heen met een bloederig mes in haar hand. Om haar mond speelde een brede triomfantelijke grijns, terwijl het mes boven Leofrics ogen zweefde.


  'Ik hou van je,' zei het meisje.


  En het mes stak toe. v


  Cato stond over het lichaam van Leofric gebogen en keek naar de dolk die uit de oogkas van de generaal stak. 'De laatste Goten vluchten naar Petvaria,' zei Agrippa. 'Achtervolgd door Lucius en drie cohorten.'


  'Ik vraag me af wat hier gebeurd is,' zei Cato.


  'Dat weet ik niet, heer. Maar mijn gelukwensen met deze glorieuze overwinning.'


  'Waarom zou je mij gelukwensen? Je hebt zelf ook je aandeel geleverd, zoals al mijn manschappen. Bij de goden, het begint hier te stinken!' Cato's donkere ogen gleden over het veld. Overal lagen lijken... sommige zwartgeblakerd door het helse vuur dat over de tenten was gespoeld, andere neergemaaid door de zwaarden van de legioenen. De Britse doden waren naar een in alle haast gegraven graf gebracht. De Goten, ontdaan van hun harnassen en wapens, werden achtergelaten ten prooi aan de kraaien en de vossen.


  'De vijand heeft twaalfduizend man verloren,' zei Agrippa. 'De overlevenden zullen nooit in staat zijn zich te hergroeperen tot een leger.'


  'Nooit is een woord dat je beter niet in de mond kunt nemen. Eens zullen ze terugkeren. Op dit moment staan we voor de vraag of we opmarcheren naar het zuiden om Quintas te versterken, of naar het noorden om te voorkomen dat de Goten naar Eboracum oprukken.'


  'U bent vermoeid, heer. Rust vandaag uit en neem morgen een beslissing.'


  'Morgen kan het te laat zijn.'


  'Mijn oude generaal zei altijd: "Vermoeide mannen maken fouten." Vertrouw op zijn oordeel, heer, en zorg dat u wat rust krijgt.'


  'Dat zijn mijn eigen woorden waarmee je me om de oren slaat. Bestaat er dan helemaal geen respect meer?' vroeg Cato grijnzend.


  'Ik heb opdracht gegeven dat uw tent voorbij de heuvel wordt opgezet. De stroom versmalt zich daar en loopt door een uitholling, omzoomd door eiken.'


  Prasamaccus hield de teugels in. Een stukje verder naar het noorden lag de half vervallen Antoninuswal, waar hevig slag werd geleverd. Duizenden Brigantenkrijgers hadden een leger van Goten omsingeld en de slachting was ontzagwekkend. Geen van beide partijen vocht volgens een bepaalde strategie. Het was slechts een wrede, woeste razernij van wild uithalende zwaarden, bijlen en messen.


  Prasamaccus stuurde zijn paard weg van het tafereel; zijn geoefende oog kon zien dat die dag geen overwinnaar zou kennen en dat beide legers zich bebloed en uitgeput van het slagveld zouden terugtrekken. Omdat hij zelf een Brigant was, kon hij het vervolg wel raden. De dag daarop zouden de stammen opnieuw in de aanval gaan en ze zouden niet opgeven voordat de vijand was verslagen of als overwinnaar uit de strijd was gekomen. Hij reed een eindje naar het westen, naar een plek waar de muur van turfplakken in elkaar was gezakt, ter hoogte van een vervallen fort. Prasamaccus huiverde. Hij fluisterde een gebed tot de geesten die hier nog altijd rondwaarden en vervolgde zijn tocht naar het noordwesten, waar zich aan de horizon de bergen van Caledonië verhieven.


  Zijn reis was grotendeels zonder incidenten verlopen, hoewel hij honderden vluchtelingen had gezien en gruwelijke verhalen had gehoord over de wreedheden van het invasieleger. Sommige waren overdreven, maar de meeste deden zijn maag omdraaien. De oude Brigant was al lang geleden opgehouden zich te verbazen over de gruwelen die mensen elkaar aandeden. Toch dankte hij de goden dat dergelijke verhalen nog altijd zowel afschuw als verdriet bij hem wisten te wekken. Die nacht kampeerde hij aan de oever van een snelstromende rivier. Bij het eerste licht van de nieuwe dag hervatte hij de gestage klim naar de hut waar hij Culain lach Feragh voor het eerst had ontmoet. De omgeving was nog niets veranderd en hij vatte nieuwe moed toen hij rook uit de korte schoorsteen zag opstijgen. Toen hij zich voor de hut uit het zadel liet glijden, kwam er een reusachtige man met getrokken zwaard naar buiten.


  Prasamaccus hinkte naar hem toe, in de hoop dat zijn gevorderde leeftijd en zijn in het oog lopende gebrek de vreemdeling wat milder zouden stemmen.


  'Wie ben je, oude man?' vroeg de reus. Hij deed nog een stap naar voren en zette de punt van zijn zwaard tegen de borst van de oude Brigant. Prasamaccus keek ernaar en vervolgens richtte hij zijn blik omhoog op de bleke ogen van de krijger.


  'Ik ben geen vijand.'


  'Vijanden komen in vele vermommingen.' De man zag er vermoeid uit. Onder zijn ogen lagen donkere kringen.


  'Ik ben op zoek naar een jonge man en een vrouw. Een vriend van me zei dat ik ze hier kon vinden.'


  'Wie was die vriend?'


  'Zijn naam is Culain. Hij heeft hen hier gebracht zodat ze veilig zouden zijn.'


  De man legde zijn zwaard neer, draaide zich om en liep de hut binnen. Prasamaccus volgde hem. Binnen ontdekte hij op het smalle bed een gewonde man. De Brigant boog zich over hem heen en zag dat zijn wonden deskundig waren gehecht. Toch had de huid van de gewonde een doodse, bleke kleur en zijn ademhaling was nauwelijks waarneembaar. Op zijn borst rustte een zwarte Steen met haardunne goudkleurige lijnen.


  'Zo ligt hij nu al weken. Ik kan mets voor hem doen.'


  'En het meisje?'


  'Dat ligt buiten begraven. Ze is gestorven toen ze probeerde zijn leven te redden.'


  Terwijl Prasamaccus naar het gezicht van de gewonde staarde, zag hij daarin Uthers evenbeeld: dezelfde hoge jukbeenderen en sterke kaaklijn, dezelfde lange, rechte neus en zware wenkbrauwen.


  'De magie is bijna uitgeput,' zei hij.


  'Dat vermoedde ik al,' zei de man. 'Aanvankelijk was het goud doorgroefd met zwart, maar naarmate de dagen verstreken werden de zwarte lijnen steeds breder. Zal hij sterven?'


  'Ik ben bang van wel.'


  'Maar waarom? Zijn wonden genezen goed.'


  'Ik heb recent een andere krijger in een soortgelijke toestand gezien,' zei Prasamaccus. 'Ze zeiden dat zijn geest zijn lichaam had verlaten.'


  'Maar dan ben je toch dood?' betoogde Oleg. 'En deze jongen leeft.'


  Prasamaccus haalde zijn schouders op en pakte Cormacs hand. 'Zijn pols is erg zwak.'


  'Ik heb hier wat bouillon als u honger hebt.' Oleg liep naar de tafel. Prasamaccus strompelde naar een stoel en ging zitten. Toen ze allebei hadden gegeten, vertelde Oleg de Brigant over het gevecht voor de hut, volgend op het verraad van zijn dochter, Rhiannon. Prasamaccus luisterde zwijgend en las de pijn in Olegs ogen.


  'U houdt erg veel van uw dochter,' zei hij.


  'Niet meer.' !


  'Onzin. We brengen ze groot, we houden ze in onze armen, we proberen ze te begrijpen, we huilen om hun zwakheden en hun verdriet. Waar is ze nu?'


  'Ik weet het niet. Ik heb haar weggestuurd.'


  'Ik begrijp het. Ik ben u dankbaar voor uw hulp aan de prins, Oleg Hammerhand.'


  'De prins?'


  'Hij is de zoon van Uther, de Hoge Koning van Brittannië.'


  'Hij praatte niet als een edelman.'


  'Noch stond het lot hem een leven als edelman toe.'


  'Is er dan niets dat we voor hem kunnen doen?' vroeg Oleg.


  'Als het zou kunnen, dan zou ik hem naar de plek brengen waar zijn vader ligt. Maar dat is te ver. Hij zou de reis niet overleven.'


  'Dus dat betekent dat we niets anders kunnen doen dan hier te gaan zitten wachten tot hij sterft? Dat zal ik niet accepteren.'


  'En dat moet u ook niet accepteren,' klonk een stem vanuit de deuropening. Beide mannen draaiden zich met een ruk om. Oleg vloog overeind en greep zijn zwaard.


  'Dat hebt u niet nodig,' zei de vreemdeling. Hij duwde de deur dicht en kwam de kamer binnen. Een lange, breedgeschouderde verschijning met een baard en haren van gesponnen goud. 'Prasamaccus, herken je me nog?'


  De oude Brigant zat doodstil. 'Op de dag dat Uther zijn Zwaard vond... hebt u Laitha geholpen. Maar u bent sindsdien niet ouder geworden.'


  'Dat klopt. Die dag was ik erbij. En nu ben ik er weer. Leg je zwaard neer, Oleg Hammerhand, en bereid je voor op een reis.'


  'Waar gaan we heen?'


  'Naar het Eiland van Kristal,' antwoordde Pendarric.


  'Maar volgens deze man hier ligt dat aan de andere kant van het rijk,' zei Oleg. 'De reis zal weken duren.'


  'Niet langs de wegen die hij zal bereizen,' vertelde Prasamaccus hem.


  'Welke wegen zijn dat?' vroeg Oleg terwijl Pendarric naar de open plek voor de hut liep.


  'De Paden van de Geest,' antwoordde de Brigant. Snel maakte Oleg het teken van de Beschermende Hoorn en volgde zijn manke metgezel naar de open plek. Gewapend met een maatstaf krijtte Pendarric zorgvuldig een reeks in elkaar grijpende driehoeken op de grond, rond een centrale cirkel. Gezeten op zijn knieën keek hij op.


  'Maken jullie jezelf eens nuttig,' zei hij. 'Kleed de jongen warm aan en breng hem dan naar buiten. Maar pas op dat jullie niet op de krijtlijnen trappen of ze op een andere manier verstoren.'


  'Volgens mij is hij een tovenaar,' fluisterde Oleg.


  'Dat geloof ik ook, ja,' viel Prasamaccus hem bij.


  'Wat moeten we doen?'


  'Precies wat hij zegt.'


  Oleg zuchtte. Ze kleedden de bewusteloze Cormac aan en Oleg tilde hem voorzichtig van het bed. Buiten wachtte Pendarric hen op in het midden van iets dat eruitzag als een merkwaardig soort ster. Oleg stapte voorzichtig over de lijnen en legde het lichaam naast de rijzige tovenaar. Prasamaccus volgde met Olegs zwaard. Ook voor zichzelf had hij een wapen meegenomen. Toen ze allemaal binnen de Cirkel stonden, hief Pendarric zijn armen op. Zonlicht schitterde op een gouden steen in zijn rechterhand. Om hen heen knetterde de lucht. Een bevend licht vlamde plotseling zo helder op, dat Prasamaccus beschermend zijn hand voor zijn ogen hield. Toen doofde het licht...


  En het volgende moment stond het drietal binnen een ring van stenen op de top van een heuvel, bekroond met bomen.


  'Hier laat ik jullie weer alleen,' zei Pendarric. 'Moge het geluk jullie opwachten aan het eind van jullie reis.'


  'Waar zijn we?' vroeg Oleg.


  'In Camulodunum,' zei Pendarric. 'Ik kon jullie niet rechtstreeks naar het Eiland brengen. Van hieruit zullen jullie naar het middelpunt van de veste reizen, want deze is ontworpen naar het voorbeeld van de Cirkel van Stenen. Er wacht daar een oude vriendin op je, Prasamaccus. Betuig haar mijn liefde.'


  Pendarric stapte uit de cirkel en maakte een gebaar. Weer begon de lucht te trillen en het volgende moment stonden Prasamaccus en Oleg Hammerhand oog in oog met drie verbaasde vrouwen in een ronde zaal, waar ze waakten bij het lichaam van Uther.


  'Edele vrouwen, ik hoop dat u ons wilt verontschuldigen.' Prasamaccus maakte een buiging. Oleg droeg Cormac naar de grote ronde tafel waarop de koning lag. Daar legde hij de jongen voorzichtig naast zijn vader. Prasamaccus kwam naderbij en keek met grote tederheid op de twee lichamen neer.


  'Hoe tragisch dat ze nu pas voor het eerst bij elkaar komen.'


  Een van de vrouwen verliet de kamer, de aiideren bleven in gebed verzonken. Een deur ging open en een lange gedaante in het wit kwam binnen, gevolgd door de vrouw die de zaal zojuist had verlaten.


  Prasamaccus hinkte naar haar toe. 'Vrouwe, ik moet u nogmaals mijn verontschul...' Hij kwam struikelend tot stilstand toen hij Laitha herkende.


  'Ja, Prasamaccus, ik ben het. En ik word hoe langer hoe bozer omdat ik voortdurend word achtervolgd door schimmen uit een verleden dat ik het liefst zo snel mogelijk zou willen vergeten. Hoeveel lichamen denk je nog naar het Eiland te brengen?'


  Hij slikte krampachtig en wist niet wat hij moest zeggen, terwijl ze langs hem heen schreed en neerkeek op het gezicht van Cormac Daemonszoon.


  'Hij is je zoon, Gian,' fluisterde Prasamaccus.


  'Dat zie ik.' Ze strekte haar hand1 uit en streelde zijn zachte baard. 'Wat lijkt hij op zijn vader.'


  'Het maakt me erg gelukkig je te zien,' zei hij tegen haar. 'Ik heb vaak aan je gedacht.'


  'En ik aan jou. Hoe is het met Helga?'


  'Ze is gestorven. Maar we waren erg tevreden samen en ik heb nergens spijt van.


  'Ik zou willen dat ik hetzelfde kon zeggen! Die man...' Ze wees op Uther.


  '... heeft mijn leven kapotgemaakt. Hij heeft me beroofd van mijn zoon en van het geluk dat er misschien voor mij was weggelegd.'


  'Door dat te doen heeft hij ook zichzelf beroofd,' zei de Brigant. 'Hij is altijd van je blijven houden. Alleen... jullie waren niet voor elkaar bestemd. Wanneer je had geweten dat Culain nog leefde, was je nooit met de koning getrouwd. En wanneer de koning wat minder trots was geweest, had hij Culain uit zijn gedachten kunnen zetten. Ik heb om jullie beiden geweend.'


  'Mijn tranen zijn lang geleden opgedroogd,' zei Laitha, 'toen ik op een schip naar Gallië lag, nadat ik mijn dode zoon had achtergelaten... althans, dat dacht ik.' Ze zweeg even. 'Zowel jij als je metgezel moeten het Eiland verlaten. Je zult Culain vinden op de heuvel aan de andere kant van het meer. Daar wacht hij op nieuws over de man die hij heeft verraden.'


  Prasamaccus keek haar aan. Haar haar was nog altijd donker, maar bij haar slapen was duidelijk een zilveren gloed zichtbaar. Haar gezicht was beeldschoon en merkwaardig leeftijdloos. Ze zag er niet uit als een vrouw van in de veertig, maar haar ogen waren vlak en levenloos. Bovendien las Prasamaccus daarin een hardheid die hem verontrustte. Nogmaals keek ze met een uitdrukkingsloos gezicht op de lichamen neer. Toen richtte ze haar blik op de Brigant.


  'Ik zie niets van mezelf in hem,' zei ze. 'Hij is Uthers gebroed en hij zal samen met hem sterven.'


  Ze vonden Culain op de top van een heuvel. Daar zat hij met gekruiste benen naast een smalle verhoogde weg die terugvoerde naar het Eiland, duidelijk zichtbaar door het lage tij. Zodra hij Prasamaccus herkende, stond hij op en omhelsde hem.


  'Hoe ben je hier gekomen?'


  'Ik heb Cormac gebracht.'


  'Waar is hij nu?'


  'Hij ligt naast de koning.'


  'Heilige Christus!' fluisterde Culain. 'Dus hij is niet dood?'


  'Bijna. Net als Uther. Alleen een bijna zwart geworden Steen zorgt ervoor dat zijn hart nog slaat.'


  Prasamaccus stelde Oleg voor en deze beschreef nogmaals het drama van Anduines dood. Culain liet zich weer op de grond zakken en staarde naar het oosten. De Brigant legde zijn hand op Culains schouder. 'Het was niet uw schuld, Heer van het Lans-Slot. U bent niet verantwoordelijk.'


  'Dat weet ik... Toch had ik hen misschien kunnen redden.'


  'Sommige dingen gaan zelfs uw grote macht te boven. Laten we dankbaar zijn dat Uther en zijn zoon tenminste nog leven.'


  'Maar voor hoelang?'


  Daarop wist Prasamaccus niets te zeggen.


  'Op dit moment zijn er andere zaken die ons zorgen baren,' zei Oleg zacht. Hij wees naar het oosten waar een grote groep gewapende ruiters met grote snelheid de heuvel naderde.


  'Goten!' zei Prasamaccus. 'Wat hebben die hier te zoeken?'


  'Ze willen de koning doden,' zei Culain. Hij kwam lenig overeind en gaf een draai aan zijn zilveren staf, zodat zijn twee korte zwaarden te voorschijn kwamen. Toen keerde hij zich om en rende in de richting van de verhoogde weg. Halverwege de helling draaide hij zich om naar Prasamaccus:


  'Verberg je! Dit is geen plek voor een mankepoot zoals jij.'


  'Hij heeft gelijk,' zei Oleg. 'Ook al had hij het wel iets minder bot kunnen zeggen. Daarginds staan wat struiken.'


  'En jij dan?'


  'Ik ben mijn leven aan Cormac verschuldigd. Als die ruiters van plan zijn de koning te doden, zullen ze ongetwijfeld ook de jongen afslachten.' Zonder nog een woord te zeggen stormde hij de heuvel af naar de met modder bedekte, verhoogde weg. Deze was nauwelijks zes voet breed en het houvast was er verraderlijk. Voorzichtig liep Oleg ongeveer dertig voet in Culains richting.


  'Welkom,' zei Culain. 'Ik respecteer je moed... maar niet je wijsheid.'


  'We zullen de dam nooit kunnen behouden,' zei Oleg. 'Ze zijn met zovelen dat ze ons zullen terugdrijven. En wanneer we eenmaal op vlakke grond zijn, zullen ze ons overmeesteren.'


  'Had u een andere strategie in gedachten? Dit lijkt me een ideaal moment om krijgsraad te houden,' zei de Heer van het Lans-Slot, terwijl de Goten aan het eind van de verhoogde weg hun paarden inhielden. 'Ik probeerde gewoon het gesprek gaande, te houden,' antwoordde Oleg.


  'Hebt u er bezwaar tegen wanneer ik de rechterkant voor mijn rekening neem?'


  Culain schudde glimlachend zijn hoofd. Oleg bewoog zich behoedzaam naar rechts, terwijl de Goten afstegen en een enkeling de verhoogde weg op rende.


  'Blijkbaar hebben ze geen boogschutters bij zich,' zei Oleg. Op dat moment schoot er een pijl door de lucht. Culain stak vliegensvlug zijn zwaard omhoog en wist het projectiel te blokkeren voordat het zich in Olegs borst kon boren.


  Een tweede pijl volgde en toen nog een. Culain slaagde erin de tweede te ontwijken en de derde met zijn zwaard weg te slaan.


  'U bent een groot krijger,' zei Oleg. 'Misschien kunt u me die beweging eens leren.'


  Voordat Culain daarop kon reageren, vielen de Goten met volle kracht aan. Ze konden echter met niet meer dan twee man naast elkaar oprukken. Culain deed een uitval, blokkeerde een woest uithalend zwaard en sneed de buik van de voorste man open. Oleg dook weg voor een wild maaiend zwaard en beukte met zijn vuist tegen de kaak van de tweede krijger, waardoor deze bewusteloos in het water belandde en zonder verzet naar de diepte zonk, meegesleurd door zijn zware wapenrusting. Culains zwaarden flitsten door de lucht als trillende, zilverkleurige, stalen bogen, terwijl hij een gruwelijk web van dood en verderf tussen de oprukkende krijgers weefde. Naast hem vocht Oleg Hammerhand met alle vaardigheid waartoe hij in staat was. De beide mannen konden echter niet voorkomen dat ze steeds verder werden teruggedrongen naar het Eiland. Even vielen de Goten terug en Culain probeerde hijgend zijn evenwicht te hervinden. Bloed stroomde uit een ondiepe snee op zijn voorhoofd en uit een diepere wond in zijn schouder. Oleg bloedde uit zijn dij en zijn zij. Toch wisten ze nog altijd stand te houden.


  Vanaf de heuvel kon Prasamaccus niets anders doen dan in droevige bewondering toekijken, terwijl de twee mannen het noodlot tartten. Achter hen ging de zon in volle glorie onder. Aan weerskanten van de verhoogde weg glansde het water bloedrood in de schemering. Weer stormden de Goten naar voren, maar ze werden tegengehouden door koud staal en heldenmoed. Plotseling gleed Culain uit. Een zwaard doorboorde zijn zij, maar hij stak op zijn beurt zijn zwaard in de buik van zijn vijand. De man viel schreeuwend achterover. Overeind krabbelend blokkeerde Culain met zijn ene zwaard een felle uithaal, terwijl hij het andere in blinde razernij in de keel van zijn belager stak.


  Oleg Hammerhand was stervende. Een van zijn longen was doorboord, bloed stroomde schuimend over zijn baard, uit zijn buik stak een zwaard waarvan de eigenaar door Olegs razendsnelle reactie onmiddellijk de dood had gevonden.


  Met een bulderend gegrom van woede en frustratie stortte de Hammerhand zich op de Gotische linies, waar hij door zijn enorme gewicht nog ettelijke krijgers onder de voet wist te lopen. Zwaarden hakten van alle kanten op hem in, maar zelfs op het moment dat hij stierf, slaagde hij er nog in zijn vuist dreunend in de nek van een man te planten en deze te breken. Terwijl Oleg sneuvelde, stortte Culain zich in het strijdgewoel. Zijn dodelijke zwaarden maaiden wild om zich heen. Ontsteld vielen de Goten nogmaals terug.


  Prasamaccus sloot zijn ogen, tranen stroomden over zijn wangen. Hij kon het niet verdragen om toe te zien hoe de Heer van het Lans-Slot de dood vond, maar tegelijkertijd kon hij niet de moed opbrengen om zich af te wenden.


  Ineens hoorde hij aan zijn rechterhand een geluid: het was alsof er een troep marcherende soldaten naderde. Prasamaccus trok zijn jachtmes en stormde hen tegemoet, klaar om hun de weg te versperren en te sterven. Maar de eerste man die hij zag was Gwalchmai, met naast zich Severinus Albinus. Achter hen kwamen de overlevenden van Uthers Negende Legioen. Grijze veteranen, allang voorbij het hoogtepunt van hun kracht, maar nog altijd met ogen als adelaars. Gwalchmai stormde naar voren.


  'Prasamaccus, mijn vriend! Wat is er aan de hand?'


  'Culain probeert de dam te verdedigen, want de Goten zijn op zoek naar het lichaam van de koning.'


  'Mannen van het Negende, volg mij!' schreeuwde Severinus. Hij trok zijn gladius uit de bronzen schede. Onder bulderend geschreeuw verzamelden de tachtig mannen zich om hem heen, positie kiezend alsof de jaren van hun pensioen slechts een midzomernachtsdroom waren geweest.


  'Falanx!' riep Albinus en de buitenste soldaten lieten zich terugvallen, zodat de legendarische wigformatie ontstond. 'Marstempo! Voorwaarts!' De wig bewoog zich naar het open terrein voor de dam, waar de grote massa van de Goten nog altijd wachtte op een kans om de met modder bedekte verhoogde weg te betreden. Bij het zien van de naderende strijdmacht verscheen er een blik van ongeloof in hun ogen. Sommigen glimlachten zelfs om de aanblik van de grijze veteranen, maar de glimlach bevroor op hun lippen toen ijzeren zwaarden zich een weg door hun linies hakten en de wig zich op de dam zelf stortte.


  Een reusachtige Gotische krijger deed een uitval naar Albinus, maar zijn woeste uithaal werd geblokkeerd en in plaats daarvan kreeg hij een gladius in zijn keel. 'Hoorns!' schreeuwde Albinus. De veteranen verbreedden het front tot de gevreesde stierehoorns, waardoor de ontstelde Goten half omsingeld raakten. In totale chaos vielen ze terug naar hoger gelegen grond, waar ze probeerden zich te hergroeperen. 'Erachteraan!' schreeuwde Albinus en het midden van het front viel aan. Dat was te veel voor de Goten. Hun weerstand was gebroken en ze zetten het op een lopen. Op de dam zag Culain, bloedend uit minstens een dozijn verwondingen, hoe de mannen de voorkeur gaven aan een duik in het water boven de confrontatie met de veteranen van het Negende. Hoewel ze hun uiterste best deden de andere oever te bereiken, werden velen naar beneden getrokken door het gewicht van hun wapenrusting. Culain viel op zijn knieën. Een verschrikkelijke vermoeidheid overspoelde hem. Het zwaard gleed uit zijn handen.


  Gwalchmai rende naar hem toe en wist hem nog net op tijd op te vangen voordat hij in het water viel.


  'Zorg dat we de dam behouden. Ze zullen terugkomen,' fluisterde Culain.


  'Ik zal je naar het Eiland brengen. Daar zullen ze je genezen.'


  Gwalchmai nam hem in zijn reusachtige armen. Strompelend liep de oude Cantische krijger over de dam naar het Eiland, waar de heilige vrouwen de strijd gadesloegen.


  'U moet me helpen!' riep hij hen toe en ze kwamen aarzelend naar voren om zijn last van hem over te nemen. Samen droegen ze de stervende man naar de grote, ronde zaal.


  Laitha zag hen komen. Haar gezicht stond uitdrukkingsloos terwijl ze hem op de met mozaïeken versierde vloer legden, met een opgerolde mantel onder zijn hoofd.


  'U moet hem redden,' zei Gwalchmai. Een van de vrouwen opende Culains tuniek, wierp een blik op zijn gruwelijke verwondingen en sloot de tuniek weer. 'Gebruik uw magische vermogens! U moet uw magie gebruiken!'


  'Ook de magie kan hem niet meer redden,' zei een andere vrouw zacht.


  'Het enige wat we nog voor hem kunnen doen, is hem in vrede laten sterven. Prasamaccus voegde zich bij hen en knielde naast Culain neer.


  'Oleg en jij hebben er eenendertig gedood,' zei hij. 'Jullie waren geweldig. Albinus laat zijn mannen de dam bewaken. Bovendien wordt er langs de kust wachtgelopen. En ze verwachten nog elke dag nieuwe manschappen om de koning en zijn zoon te beschermen.'


  Culain opende zijn ogen. 'Gian?'


  'Gian is er niet,' zei Prasamaccus.


  'Zeg haar...' Bloed borrelde uit zijn gescheurde longen.


  'Culain? Grote God! Culain?'


  'Hij is niet meer bij ons, mijn vriend,' zei Gwalchmai. Prasamaccus sloot de dode ogen en hees zich vermoeid overeind. In de deuropening ontdekte hij Laitha. Ze stond met wijd opengesperde ogen.


  'Hij vroeg naar je.' Zijn stem klonk beschuldigend. 'Maar zelfs dat kon je hem niet geven. Waar is je ziel, Gian? Je draagt de gewaden van een christen. Maar waar is je liefde gebleven?'


  Zonder een woord te zeggen draaide ze zich om. Het volgende moment was ze verdwenen.


  Hoofdstuk 16


  Vanaf de hoge rug van het paard keek Lekky naar het landschap om zich heen. Karyl had haar haar gewassen en haar magere lijfje schoongeboend. Achter haar zat haar vader, de grootste en sterkste man van de wereld. Niets kon haar nog deren. Ze wenste alleen dat haar vader de taal van het Volk niet was vergeten. Maar ook al kon ze hem dan niet verstaan, zijn glimlach was als de ochtendzon en zijn handen waren zacht en teder. Ze keek naar haar nieuwe tuniek van grijze wol, afgezoomd met een zwarte bies. Het kledingstuk was heerlijk warm en zacht, net als de laarsjes van schapevacht die ze van Karyl had gekregen. Lekky had nog nooit iets aan haar voeten gedragen en terwijl ze met haar tenen tegen de zachte wol wiebelde, besefte ze dat het een veel plezieriger gevoel was dan ze ooit had kunnen denken. Haar vader tikte haar op haar schouder en wees naar de hemel. Daar kwam in v-formatie een vlucht zwanen overvliegen, hun lange nekken recht als pijlen.


  Het paard dat Asta hun had meegegeven, was een al wat oudere merrie van zestien handen hoog, niet erg snel, en met een doorgezakte rug. Maar Lekky had nog nooit op een paard gezeten. Voor haar was het een oneindig machtig strijdros dat alle Gotische paarden te snel af zou zijn. Toen de zon op haar hoogtepunt stond, stopten ze om te eten. Lekky rende in haar nieuwe laarsjes op de open plek in het rond, zonder bang te hoeven zijn dat ze in een scherpe steen zou trappen. Ondertussen speelde haar vader een dwaas spelletje met haar. Hij wees verschillende voorwerpen aan boom, lucht, wortels - en gaf ze vreemde namen. Ze kon die namen gemakkelijk onthouden en zo te zien vond haar vader het leuk wanneer ze dat deed.


  Aan het eind van de middag, toen het al begon te schemeren, zag ze in de verte een groepje Goten hun kant uit komen. Vader stuurde de merrie tussen de bomen en ze stegen af tot de Goten waren gepasseerd. Maar ze was niet bang. Ze waren met minder dan twintig en Lekky was ervan overtuigd dat vader hen allemaal had kunnen doden.


  Even later sloegen ze hun kamp op in een ondiepe grot. Galead wikkelde haar in een warme deken en ging bij haar fitten, terwijl hij liedjes zong in zijn vreemde, melodieuze taal. Hij was geen goed zanger - niet zoals de Oude Snorri - maar ze lag kalm in het schijnsel van het vuur en keek op naar het prachtigste gezicht dat ze ooit had gezien. Uiteindelijk vielen haar ogen dicht en ze gleed weg in een droomloze slaap.


  Galead keek nog lang naar haar knappe, ovale gezichtje. Ooit zou ze een schoonheid zijn. Van mijlen ver zouden jongemannen haar het hof komen maken. Vooral wanneer ze de gewoonte behield om met haar hoofd een beetje schuin begrijpend te glimlachen, zoals ze dat had gedaan toen hij had geprobeerd haar de eerste beginselen van zijn taal bij te brengen. Zijn glimlach verdween. Dwaas die je bent! Wat denk je nou wel? zei hij in gedachten tegen zichzelf. Het land verkeerde in oorlog en zelfs wanneer de Goten als door een wonder zouden worden verslagen, dan zouden de Saksen in opstand komen, of de Jutett, of de Angelen, of een van de vele, vele andere stammen. Dus hoe groot was Lekky's kans op een vredig bestaan?


  Hij ging naast haar liggen, dicht bij het vuur, en liet zijn hoofd op zijn arm rusten. De slaap kwam snel, maar daarmee kwamen ook de dromen... Hij zag een reusachtige gedaante afgetekend tegen de sterren, wolken warrelden om zijn knieën. Het hoofd was gruwelijk, met ogen van vuur en puntige, ijzeren tanden. De hand reikte langzaam omlaag, naar een groot Zwaard dat met het blad naar beneden aan de hemel zweefde. Aan de andere kant van het Zwaard, met haar rug ernaartoe, zag hij een prachtige vrouw. Toen verscheen er boven het tafereel een fel schitterende, bewegende ster, die als een grote zilveren munt langs de hemel schoot. De reusachtige krijger probeerde de ster te ontwijken en ineens was het alsof het Zwaard kleiner werd. Toen veranderde het tafereel en Galead zag de Bloedkoning, naakt en alleen op de binnenplaats van Eboracum. Toen de monsters uit de gapende tunnel kwamen, slingerde hij zijn Zwaard in de lucht en schreeuwde één enkel woord.


  Het volgende moment zat Galead in een terrasvormige tuin, overspoeld door een gevoel van volmaakte vrede en rust. Hij wist meteen wie hij daar zou vinden.


  'Welkom,' zei Pendarric.


  'Ik zou hier voor altijd kunnen blijven,' zei Galead en Pendarric glimlachte.


  'Ik ben blij dat je de harmonie kunt voelen. Wat heb je geleerd, jonge ridder?'


  'Weinig dat ik nog niet wist. Wat is er geworden van de oude man, Caterix?'


  'Hij heeft zijn vrienden gevonden en is veilig.'


  'En de overvaller?'


  'Die is teruggekeerd naar het bos.'


  'Om weer te doden?'


  'Misschien, maar dat doet geen afbreuk aan de daad. Je bent op weg naar het Eiland van Kristal?'


  'Ja.'


  'Daar zul je Uther vinden.'


  'Leeft hij nog?'


  'Dat zal moeten blijken. Ga op zoek naar vrouwe Morgana en zeg haar dat ze nogmaals Pendarrics raad moet opvolgen. Begrijp je je dromen?'


  'Nee, behalve dan dat de reus Wotan is en het Zwaard het Zwaard van Uther.'


  'De ster is een komeet die slechts één keer in het leven van een man langs de hemel trekt. De ster is gemaakt van Sipstrassi en zodra hij te dichtbij komt, trekt hij alle magie naar zich toe. Heel lang geleden botste een stuk van die komeet tegen jullie wereld, waardoor de magie werd geboren. Wanneer de komeet nu weer langskomt, zal deze iets van zijn magie terugtrekken. Er breekt een moment aan, Galead - en jij zult dat moment herkennen - waarop het lot van de wereld in balans is. Wanneer dat moment aanbreekt, zeg dan tegen hem die het Zwaard vasthoudt, om het aan jou te geven. Til het hoog in de lucht en spreek een wens uit. De wens die je op dat moment in je hart voelt opkomen.'


  'Waarom spreekt u toch nooit klare taal? Is dit alles een spel voor u?'


  Pendarric schudde zijn hoofd. 'Ik zou je maar al te graag de wijsheid willen geven om de wereld te helpen. Maar dat is niet de manier waarop het Mysterie wordt doorgegeven. Zo is het nooit gegaan. Voor ieder mens is het leven een reis naar kennis en naar de antwoorden op de eeuwige vragen: wie ben ik en waarom ben ik hier? Als ik je vertel naar een zekere plaats te gaan en een Woord van Macht te spreken, wat heb je dan geleerd behalve dat Pendarric een tovenaar is? Maar als ik tegen je zeg: ga naar een zekere plek en zeg wat je hart je ingeeft, en dat blijkt een Woord van Macht te zijn, dan heb je iets veel belangwekkenders geleerd. Dan heb je de Cirkel van het Mysterie betreden en je zult voortgaan naar het centrum van die Cirkel. Caterix begreep dat toen hij de overvaller hielp, ook al zei zijn verstand hem dat hij de man moest laten sterven. Misschien kom jij ook eens zo ver dat je het begrijpt.'


  'En zo niet?'


  'Dan zal het kwaad triomferen en de wereld zal niets veranderen.'


  'Waarom moet die verantwoordelijkheid op mij rusten?'


  'Omdat je zelf het gevoel hebt dat je wel de laatste bent om daarmee te worden belast. Maar je bent al een heel eind gekomen, prins Ursus - van de alles naar zich toe graaiende, wellustige prins naar Ridder Galead die een kind redt. Ga door op deze weg.'


  Spoedig na het ochtendgloren werd Galead wakker. Lekky sliep nog en hij maakte een pan warme pap klaar, gezoet met honing uit de etensvoorraad die Karyl hun had meegegeven. Na het ontbijt zadelde hij de merrie en ze trokken verder in noordwestelijke richting.


  Halverwege de ochtend stuitten ze in een klein bos op een dozijn ridders, stuk voor stuk met de gehoornde helmen van de Goten. Galead trok de teugels strak en staarde naar de mannen met hun kille ogen, terwijl Lekky zich bevend van angst tegen hem aan drukte.


  De leider reed een stukje naar voren en zei iets in het Saksisch.


  'Ik kom uit Gallië,' antwoordde Ursus in de taal der Sicambriërs. De man keek verrast.


  'Dan bent u een heel eind van huis,' zei hij. De andere ruiters kwamen met getrokken zwaard dichterbij.


  Galead bereidde zich erop voor om Lekky uit het zadel te slingeren en te vechten tot zijn laatste snik.


  'Dat ben ik inderdaad. Maar dat geldt ook voor u.'


  'Wie is het kind?'


  'Een wees. Haar dorp is vernietigd, haar moeder gedood.'


  'Zo gaat het in tijden van oorlog,' zei de man schouderophalend. Hij kwam nog wat dichterbij. Lekky's ogen waren groot van angst terwijl hij zich naar haar toe boog. Galead verstijfde, zijn hand gleed naar zijn zwaard.


  'Hoe heet je, kleintje?' vroeg de ruiter in het Saksisch.


  'Lekky.'


  'Wees maar niet bang.'


  'Ik ben niet bang,' zei ze. 'Mijn vader is de grootste vechter van de hele wereld. Als u niet weggaat, zal hij u doden.'


  'Dan denk ik dat we maar beter weg kunnen gaan,' zei de hoofdman glimlachend. Hij ging rechtop in het zadel zitten en richtte zijn blik weer op Galead.


  'Een dapper kind,' zei hij, nu weer in het Sicambrisch. 'Ik mag haar wel. Waarom zegt ze dat u haar vader bent?'


  'Omdat ik nu die eer heb.'


  'Ik ben zelf een Saks,' zei de man. 'Dus ik weet wat een eer dat is. Zorg goed voor haar.'


  Hij gebaarde met zijn arm en leidde de ruiters langs de verbaasde Galead om hun weg te vervolgen. Toen de Goten al een flink eind waren doorgereden, trok de leider nogmaals de teugels aan en keek achterom naar de eenzame ruiter.


  'Waarom hebben we hem niet gedood?' vroeg zijn onderbevelhebber. 'Hij was geen Saks.'


  De leider haalde zijn schouders op. 'Ik mag verdoemd zijn als ik het weet. Ik heb dit vervloekte land zeven jaar geleden verlaten en gezworen dat ik er nooit meer terug zou komen. Mijn vrouw was zwanger. En ik heb erover gedacht om naar haar op zoek te gaan. Naar haar en naar mijn zoon. Ik zat net aan hen te denken toen de ruiter ons pad kruiste. Dat heeft me op het verkeerde been gezet.'


  'We kunnen terugrijden en hem alsnog doden.'


  'Nee, laat hem maar gaan. Ik mocht dat kind wel.'


  Wotan leidde Anduine door een doolhof van gangen naar een reeks vertrekken diep in het hart van het fort. In het midden van de grootste kamer stond een donkere, ronde tafel met daarop een schedel. In het voorhoofd bevond zich een ring van iets dat op zilver leek, ingebed in het bot. Hij trok een stoel bij de tafel.


  'Ga zitten!' beval hij en hij legde één hand op de schedel, de andere op Anduines hoofd. Ze voelde hoe een intense loomheid bezit van haar nam. In een vlaag van paniek probeerde ze ertegen te vechten. Maar het verlangen naar slaap was overweldigend en uiteindelijk gaf ze eraan toe. Wotan sloot zijn ogen...


  ... en toen hij ze opsloeg, stond hij in zijn tent buiten Vindocladia, nog geen dagmars van de Grote Cirkel van Stenen bij Sorviodunum.


  'Tsurai!' riep hij. Onmiddellijk ging de flap van de tent open en zijn adjudant stapte naar binnen. Zijn donkere gezicht stond gespannen van angst. Wotan glimlachte.


  'Haal het meisje Rhiannon.'


  'Zoals u wenst, heer.'


  Even later loodsten twee mannen het meisje de tent binnen, waar Wotan inmiddels op zijn houten troon had plaatsgenomen. Hij stuurde de wachten weg en keek op haar neer toen ze voor hem knielde.


  'Jij hebt mijn wachten naar de verrader Oleg geleid,' zei hij. 'Maar hij is ontsnapt.'


  'Ja, heer.'


  'En zijn metgezellen zijn gedood.'


  Ze knikte dof, zich bewust van de glinstering in zijn ogen en de ijzingwekkend sissende klank in zijn stem.


  'Maar je hebt de namen van zijn metgezellen niet genoemd.'


  'Ze waren geen verraders, alleen maar Britten.'


  'Je liegt!' siste hij. 'Een van hen was de prinses van Raetia.'


  Rhiannon krabbelde overeind, wanhopig om te ontsnappen aan zijn doordringende blik. Hij hief zijn hand op en toen ze probeerde de tent uit te vluchten, voelde ze een verlammende kracht om haar middel die haar terugtrok.


  'Je had niet tegen me moeten liegen, schoonheid,' fluisterde hij toen ze vlak voor hem tegen de grond werd geslingerd. Zijn hand daalde neer op haar voorhoofd, haar ogen vielen dicht.


  Hij tilde haar slapende lichaam op en legde het op de zijden lakens van het bed achter de troon. Zijn handen bedekten haar gezicht en hij sloot geconcentreerd zijn ogen. Toen hij ze weer opsloeg en zijn handen van haar gezicht nam, waren de gelaatstrekken van Rhiannon verdwenen en hadden ze plaatsgemaakt voor het beeldschone, ovale gezicht dat ooit aan Anduine had toebehoord. Hij haalde diep adem en dwong zichzelf tot kalmte voor de Roep. Vervolgens plaatste hij zijn duimen voorzichtig op de ogen van de slapende vrouw. Een huiverende ademtocht vulde haar longen en haar handen trilden. Hij deed een stap achteruit. 'Ontwaak, Anduine.'


  Ze ging rechtop zitten en knipperde met haar ogen. Toen stond ze op van het bed, liep naar de flap van de tent en staarde in stille verwondering naar de hemel. Toen ze zich omdraaide, stonden er tranen in haar ogen.


  'Hoe hebt u dit gedaan?' vroeg ze.


  'Ik ben een god,' luidde zijn antwoord.


  Diep in de afgrond van de Leegte opende ook Rhiannon haar ogen... En haar wanhoopskreten waren deerniswekkend.


  Galead en Lekky arriveerden tegen zonsondergang bij het meer, twee dagen nadat de veteranen van het Negende de dam hadden gered. Gezien het hoge tij was deze op dit moment bijna helemaal onder water verdwenen. Geheel volgens de werkwijze der Romeinen was er een tijdelijk fort op de open plek verrezen. Er waren aarden wallen opgeworpen en er werd gepatrouilleerd door kaarsrechte krijgers van de dodelijkste krijgsmacht die ooit ten strijde was getrokken.


  Bij de toegang naar de dam werd Galead tegengehouden door twee schildwachten. Een van hen ging op zijn verzoek Severinus Albinus halen. De generaal had Ursus twee keer ontmoet, maar de blonde krijger die de Merowinger was geworden, had hij nooit gezien. Terwijl hij afsteeg, legde Galead uit dat hij met Victorinus in Gallië was geweest. Daarop werd hij naar een houten bouwwerk geleid, waar hem werd gezegd dat hij op Gwalchmai moest wachten. Lekky kreeg wat soep en Galead ging naast haar aan een ruwgetimmerde tafel zitten. Een uur later kwam Gwalchmai binnen, op de voet gevolgd door Prasamaccus. Lekky lag te slapen op Galeads schoot, haar hoofd rustte tegen zijn borst.


  'Wie beweert u dat u bent?' vroeg de lange Cantiër.


  'Ik was Ursus, maar de koning heeft zijn vermogens gebruikt om mijn gezicht te veranderen. Zodat ik niet herkend zou worden als Merowingisch edelman. Tegenwoordig heet ik Galead. Ik ben met Victorinus meegezonden.'


  'En waar is Victorinus?'


  'Hij vreesde verraad en vroeg me mijn eigen weg te gaan. Volgens mij is hij dood.'


  'En hoe weten we dat u geen verrader bent?'


  'Dat weet u niet,' zei hij eenvoudig. 'En ik kan u uw angsten niet kwalijk nemen. Een man is aan me verschenen, die me zei dat ik naar het Eiland moest gaan. Hij zei dat ik de vrouwe die hier heerst, moest opzoeken. Volgens mij is het belangrijk dat ik haar althans ontmoet. U kunt me laten bewaken.'


  'Wie was deze man?' vroeg Gwalchmai.


  'Hij zei dat zijn naam Pendarric was.'


  'Hoe zag hij eruit?' vroeg Prasamaccus.


  'Haar van goud, een jaar of dertig, misschien iets ouder.'


  'En wat moet u tegen de vrouwe zeggen?' vervolgde de Brigant.


  'Ik moest er bij haar op aandringen om nogmaals de raad van Pendarric op te volgen.'


  'Weet u wat daarmee werd bedoeld?'


  'Nee.'


  Prasamaccus ging zitten en de beide Britten ondervroegen Galead uitvoerig over zijn reis en over de instructies die hij van Uther had ontvangen. Uiteindelijk waren ze tevredengesteld en leidden ze hem naar een boot met een ondiepe romp. Met Lekky nog altijd slapend in zijn armen, ging Galead op de achtersteven zitten en hij voelde de vrede van het Eiland over hem neerdalen. De boot meerde af in een door bomen overschaduwde baai. Vandaar liepen ze naar de nederzetting. Galead zag dat deze bestond uit twaalf hutten die in een grote kring om een ronde zaal stonden opgesteld. De hutten waren omringd door een houten afzetting, niet zozeer bedoeld als fort, maar meer als een soort hoge palissade. Over de open plek bewogen zich verscheidene vrouwen in donkere gewaden, maar ze sloegen geen acht op de nieuwkomers die naar een hut aan de westkant van de cirkel liepen. De hut bleek te zijn uitgerust met vloerkleden en dekens, aardewerken kruiken en een klein ijzeren komfoor waarin kooltjes gloeiden. Galead legde Lekky neer en dekte haar toe.


  'Uw zwaard,' zei Gwalchmai toen Galead zich weer oprichtte. Hij trok het uit de schede en overhandigde het met het gevest naar voren aan de Cantiër. Vervolgens betastte Prasamaccus Galead vlug en deskundig op verborgen wapens.


  'Dan mag u nu de koning zien,' zei Prasamaccus.


  De drie mannen gingen op weg naar de ronde zaal en Galead keek zwijgend neer op de twee lichamen die naast elkaar op de ronde tafel lagen. Naast hen zaten drie vrouwen, hun hoofd gebogen in gebed. Galead wendde zich tot Prasamaccus.


  'Is er dan helemaal niets wat we kunnen doen?'


  De Brigant schudde zijn hoofd. Achter in de zaal ging een deur open en Laitha kwam binnen. Prasamaccus en Gwalchmai maakten een buiging, maar ze kwam rechtstreeks op Galead af.


  'Alweer een zwerver,' zei ze. 'Wat wenst u?'


  'Bent u de Vrouwe van het Eiland?'


  'Ik ben Morgana.'


  Toen hij haar Pendarrics boodschap gaf, verscheen er een glimlach om haar mond. 'Nou,' zei ze. 'Dat is nogal eenvoudig. Hij heeft me ooit eens gezegd dat ik mijn hand hoog in de lucht moest steken en moest grijpen wat ik daar vond.' Ze hief een slanke arm, balde haar vuist en bracht die vervolgens weer naar beneden. Vlak voor Galeads gezicht opende ze haar vingers.


  'Niets! Ziet u wel? Hebt u nog meer boodschappen?'


  'Nee, vrouwe.'


  'Keer dan terug naar die ellendige oorlog van u,' snauwde ze. Hij keek haar na toen ze wegliep en besefte dat ze de lichamen op de tafel nog geen blik waardig had gekeurd.


  'Ik begrijp het niet,' zei hij.


  Prasamaccus kwam bij hem staan. 'Een kwart eeuw geleden, in een andere wereld dan deze, stond ze op een heuveltop en hief ze haar arm op. Het leek wel alsof haar hand in de lucht verdween en toen ze hem terugtrok, sloten haar vingers zich om het Zwaard van de Macht. Daarmee redde ze Uther en het Negende Legioen uit de Leegte en bracht ze uiteindelijk de ondergang van de Heksenkoningin teweeg. Bovendien slaagde Uther erin het koninkrijk van zijn vader te heroveren.'


  'Dus zij is de koningin.'


  'Dat is ze.'


  'Blijkbaar had Pendarric het mis. Wie is die jonge krijger naast de koning?'


  'Zijn zoon, Cormac. Gelooft u in de kracht van het gebed?'


  'Ik probeer me erin te bekwamefi.'


  'Dan is dit een goede plek om het geleerde in praktijk te brengen,' zei de Brigant en hij boog zijn hoofd.


  Lekky werd wakker in de hut; het was donker en de wind floot door het riet boven haar hoofd.


  'Vater?' Angst vervulde haar. Het laatste wat ze zich herinnerde, was de soep die de soldaten haar hadden gegeven. Ze gooide de dekens van zich af en rende naar buiten, maar daar was niemand te zien. Ze was alleen.


  'Vater?' riep ze nogmaals. Haar stem begon te trillen. Tranen stroomden over haar wangen en ze rende de open plek op, toen er plotseling een lange gedaante in een wit gewaad voor haar opdoemde, als een geest van de duisternis. Lekky deinsde schreeuwend achteruit, maar de vrouw knielde bij haar neer.


  'Wees maar niet bang.' Ze sprak Saksisch, maar met een zwaar accent. Toch had haar stem een warme klank. 'Hier zal niets je kunnen deren. Wie ben je?'


  'Ik heet Lekky. Waar is mijn vader?'


  'Laten we eerst maar eens naar binnen gaan, weg uit de kou.' Ze stak haar hand uit en Lekky liet zich naar een andere hut leiden, waar een warm vuur gloeide in een ijzeren komfoor. 'Wil je wat melk?' Lekky knikte en de vrouw schonk de vloeistof in een aardewerken bokaal.


  'Vertel me eens wie je vader is.'


  Lekky beschreef hem, in wonderlijk gloedvolle bewoordingen.


  'Hij is bij zijn vrienden. Straks komt hij weer bij je. Hoe kan het dat zo'n klein meisje als jij op reis is met een krijger? Waar is je moeder?'


  Lekky wendde zich af. Haar gezicht verstrakte, haar ogen vulden zich met tranen. Morgana pakte haar hand. 'Wat is er gebeurd?'


  Het kind slikte krampachtig en schudde haar hoofd. Morgana sloot haar ogen en streelde het blonde haar van het meisje. Ze deed een beroep op de macht van de Mysteriën en zag de overvallers, de slachting, de gruwelen. Maar ze zag ook de man, Galead.


  Ze trok het kind tegen zich aan en kuste haar liefkozend op haar voorhoofd. 'Alles is goed. Hier hoef je nergens bang voor te zijn. Nog even, dan is je vader weer bij je.'


  'We blijven altijd samen.' Lekky's gezicht klaarde op. 'En als ik groot ben, ga ik met hem trouwen.'


  Morgana glimlachte. 'Kleine meisjes trouwen niet met hun vader.'


  'Waarom niet?'


  'Omdat... tegen de tijd dat je groot bent, hij erg oud zal zijn en je een jongere man zult willen.'


  'Het kan me niet schelen hoe oud hij is.'


  'Nee,' fluisterde Morgana. 'Dat kon mij ook niet schelen.'


  'Hebt u een man?'


  'Nee... ja. Maar ik was net als jij, Lekky. Ik woonde in een dorp en het werd... overvallen. Ik werd ook gered door een man die me grootbracht en me alles leerde wat ik moest weten. En... ' Haar stem brak, haar gezicht vertroebelde.


  'Niet verdrietig zijn, vrouwe.'


  Morgana dwong zichzelf te glimlachen. 'Het wordt tijd dat je weer naar bed gaat... Anders maakt je vader zich zorgen als hij in de hut terugkomt.'


  'Bent u met hem getrouwd?'


  'In zekere zin wel, ja. Net als jij hield ik van hem als een kind. Maar ik ben nooit volwassen geworden en hij werd nooit oud. Kom, dan breng ik je naar je eigen hut.'


  'Komt u dan bij me zitten?'


  'Natuurlijk.' Hand in hand keerden ze terug naar de hut. Het vuur was bijna gedoofd. Morgana deed er wat nieuwe kooltjes bij en schudde de asla leeg, zodat er weer lucht bij het vuur kon komen. Lekky kroop onder de dekens.


  'Kent u verhaaltjes?'


  'Ik ken alleen maar verhalen die echt gebeurd zijn.' Morgana kwam bij haar zitten. 'En dat betekent dat ze droevig zijn. Maar toen ik jong was, heb ik eens een jong hertje in het bos gevonden. Het had een gebroken poot. Mijn... vader wilde het doodmaken, maar toen hij zag hoe verdrietig ik was, zette hij de poot en bond er een spalk omheen. Daarna droeg hij het diertje naar huis. Wekenlang heb ik het beestje gevoed en op een dag haalden we zijn spalk weg en kon het weer lopen. Het hertje bleef nog lang in de buurt van onze hut. Tot het een sterke hertebok werd. Toen trok het de bergen in, waar - dat weet ik zeker - het de koning van alle herten werd. Vanaf die tijd noemde hij me altijd Gian Avur, Hert van het Woud.'


  'Waar is hij nu?'


  'Hij... is weggegaan.'


  'Komt hij nog terug?'


  'Nee, Lekky. Ga nu maar slapen. Ik blijf bij je tot je vader terug is.'


  Morgana zat stil bij het komfoor, met haar armen om haar knieën. In gedachten beleefde ze opnieuw de gebeurtenissen uit haar jeugd. Ze had van Culain gehouden op precies dezelfde manier als Lekky van Galead hield. Met de simpele, allesoverheersende passie van het kind dat door de ridderlijke held uit haar dromen uit haar ellende was verlost. Inmiddels besefte ze dat Culain niet alle schuld trof. Hij had jaren opgeofferd om haar groot te brengen. En in al die tijd was hij de nobelheid zelve geweest. Terwijl zij... Vanaf het moment dat hij in Camulodunum was gearriveerd, had ze al haar listen aangewend om tot zijn eenzaamheid door te dringen. Zij was het die hem ertoe had gebracht om zijn vriend te verraden. Toch had Culain haar nooit een verwijt gemaakt en alle schuld op zich genomen. Wat had hij gezegd die dag op de rots? 'Dat ook jij niet helemaal zonder schuld bent.' Inderdaad, nu besefte ze dat en ze vond eindelijk de moed om dat toe te geven. 'Het spijt me, Culain,' fluisterde ze. 'Het spijt me zo.'


  Maar Culain was dood en kon haar niet meer horen.


  Eindelijk kwamen de tranen én begon haar jarenlange verbittering te wijken. Goroien stapte de audiëntiezaal binnen, gekleed in een schitterende, zilveren wapenrusting met twee korte zwaarden op haar slanke heupen. Cormac, Maedhlyn en de Romeinse Britten kwamen als één man overeind.


  'Ik zal je helpen, Cormac,' zei ze. 'Gilgamesj kan elk moment hier zijn met de mededeling dat het leger van de Heksenkoningin gereed is om op te trekken.'


  Cormac maakte een diepe buiging. 'Ik dank u, vrouwe.'


  Zonder nog een woord te zeggen verliet de koningin de zaal. De rest van haar bezoekers had ze geen blik waardig gekeurd.


  'Wat heb je tegen haar gezegd?' vroeg Maedhlyn.


  Cormac maakte een afwerend gebaar. 'Hoe weten we zeker dat Wotan niet op de Burcht is? U vertelde dat zijn volgelingen op de Burcht zich de Getrouwen noemen, maar ze zouden hem niet trouw blijven wanneer ze hem nooit te zien kregen.'


  'Heel sluw, prins Cormac,' zei de Tovenaar.


  'Schei uit met die loze complimenten,' snauwde Cormac. 'Geef liever antwoord op de vraag.'


  'Er is geen enkele manier om daarover zekerheid te krijgen. Maar wat we wel weten, is dat hij ook een rol speelt in de wereld van vlees en bloed. En die rol zal ongetwijfeld het grootste deel van zijn tijd in beslag nemen. We kennen inmiddels allemaal beide werelden. Aan welke zou jij de voorkeur geven, Cormac?'


  'Waar het mij om gaat, is dat ik het vertrouwen van Goroien niet wil beschamen,' zei Cormac zonder op de vraag in te gaan. 'Dat betekent, dat ik moet weten wat u van plan bent. U bent geweldig behulpzaam geweest, Maedhlyn. U was er toen ik in dit van God verlaten land aankwam... alsof u me verwachtte. En die onzin met die munt... U wist dat ik niet dood was.'


  'Ja,' gaf Maedhlyn toe. 'Dat is waar. Maar mijn loyaliteit ligt bij Uther. Ik wil hem terugbrengen naar de wereld van vlees en bloed.'


  'Dat is niet waar. Daar geloof ik niets van,' zei de prins. Inmiddels was ook de aandacht van Victorinus en de andere Britten getrokken en Maedhlyn werd hoe langer hoe nerveuzer. 'Het gaat u alleen maar om uw eigen lichaam, Heer Tovenaar. En de enige manier om dat terug te krijgen, is door Wotans ziel buit te maken.'


  'Natuurlijk wil ik mijn lichaam terug. Wie zou dat niet willen? Ben ik daarom een verrader?'


  'Nee. Maar als Uther wordt bevrijd uit deze schimmenwereld, zal hij proberen Wotan te doden. En daardoor zou u gedoemd zijn om de rest van de eeuwigheid hier door te brengen. Heb ik gelijk of niet?'


  'Je bouwt een huis van stro.'


  'Denkt u dat? U wilde niet dat we naar Goroien zouden gaan. U pleitte tegen een aanval op de Burcht.'


  'Dat deed ik om jullie ziel te redden!'


  'Dat betwijfel ik.'


  Maedhlyn richtte zich op. Zijn lichte ogen gleden onderzoekend over de groep. 'Tweehonderd jaar lang heb ik je voorouders gediend, Cormac. Wat je suggereert is schandalig. Of denk je soms dat ik een dienaar van Wotan ben?


  Toen Uther in gevaar was, ben ik erin geslaagd kortstondig uit deze wereld te ontsnappen om hem te waarschuwen voor het dreigende gevaar. Dat is de enige reden dat hij nog leeft. Want hij is erin geslaagd om het Zwaard van de Macht te verbergen. Ik ben geen verrader. En dat ben ik ook nooit geweest.'


  'Als u met ons mee wilt, Maedhlyn, dan zult u me daar toch eerst van moeten overtuigen.'


  'Je hebt gelijk. Ik wist dat je niet dood was. Soms lukt het me de Leegte open te breken en een snelle blik op de werkelijke wereld te werpen. Ik zag je vallen in de bossen van Caledonië. Maar ik zag ook de reusachtige man die je naar de hut droeg en je op het bed legde. Je droeg een Steen om je hals en je metgezel heeft onbewust de macht van die Steen ontketend. Hij gaf de Sipstrassi opdracht je in leven te houden. Dat heeft de Steen gedaan en dat doet hij nog steeds. Maar ik wist dat je op de rand van de dood zweefde. Daarom reisde ik naar de Poort om je op te wachten. En inderdaad, ik zou dolgraag terug willen naar de echte wereld, maar niet wanneer ik daarvoor Uthers leven zou moeten opofferen. Dat zou ik nooit doen. Meer valt er niet te zeggen.'


  Cormac draaide zich met een ruk om naar Victorinus. 'U kent deze man. De beslissing is aan u.'


  Victorinus aarzelde. Zijn blik kruiste die van Maedhlyn. 'Hij heeft altijd zijn eigen spel gespeeld, maar hij heeft gelijk wanneer hij zegt dat verraad hem vreemd is. Ik vind dat we hem mee moeten nemen.'


  'Heel goed,' zei Cormac. 'Maar hou hem in de gaten.'


  Op dat moment ging de deur open en Gilgamesj kwam binnen, in zijn volle, zwart met zilveren wapenrusting. Zijn g'ezicht ging schuil achter zijn donkere helm. Hij liep naar Cormac toe en toen hun blikken elkaar ontmoetten, kon Cormac zijn haat bijna voelen.


  'Het leger is verzameld. We zijn klaar om op te trekken.'


  Cormac glimlachte. 'De situatie bevalt je helemaal niet, is het wel?'


  'Wat me bevalt of niet bevalt, is van geen enkel belang. Volg me.' Hij draaide zich op zijn hakken om en verliet het vertrek. Buiten de ingang naar de berg had zich een enorme horde krijgers en schaduwmonsters verzameld: roodogige schepsels met vlijmscherpe slagtanden, monsters met leerachtige vleugels, geschubde mannen met bleke gezichten en wrede ogen.


  'Bij Mithras!' fluisterde Victorinus. 'Zijn dit onze bondgenoten?'


  Te midden van die menigte stond Goroien, omringd door een horde reusachtige honden met ogen van vuur.


  'Kom, prins Cormac!' sprak zé. 'De tijd is gekomen waarop je zult opmarcheren met Athene, de godin van de oorlog!'


  Hoofdstuk 17


  De Burcht verhief zich als een zwarte graftombe in het landschap van de Leegte, een reusachtig fort met slechts één enkele toren en vier met kantelen afgezette transen. De poort had de vorm van een demonische muil met donkere, ijzeren slagtanden.


  Rond die poort liepen reusachtige honden, sommige zo groot als kleine paarden, maar van Molechs leger was geen spoor te zien.


  'Die poort bevalt me helemaal niet,' zei Victorinus, die te midden van de horde schaduwmonsters naast Cormac stond.


  'Nee, dat kan ik me voorstellen,' zei Goroien. 'Die tanden kunnen namelijk dichtklappen.'


  'Is er een mechaniek waarmee ze worden bediend?' vroeg Cormac.


  'Dat is er inderdaad,' zei Maedhlyn. 'Molech heeft het systeem gebaseerd op een ontwerp dat ik in Babel voor hem heb gemaakt. Achter de poort bevindt zich een reeks tandwielen en hefbomen.'


  'Dan moet een van ons de muren beklimmen,' zei Cormac.


  'Dat is niet nodig,' zei Goroien. Ze hief haar hand op, riep iets in een taal die de Britten niet verstonden, en de monsters weken uiteen voor een groep reusachtige krijgers. Hun huid was zo blank als ivoor, uit hun schouders groeiden donkere vleugels. 'Zij zullen jullie naar de borstwering brengen.'


  'Wat denkt u? Weten ze dat we hier zijn?' fluisterde een van de Britten.


  'Ja, dat weten ze,' zei Goroien.


  'Dan hebben we geen moment te verliezen,' zei Cormac. Goroien gooide haar hoofd naar achteren. Een hoog, ijzingwekkend gehuil ontsnapte aan haar keel. Haar honden sprongen naar voren en stormden over de duistere vlakte. Vanuit de Burcht werd het gehuil beantwoord. Molechs monsters kwamen hen tegemoet stormen.


  'Als je er niet in slaagt de poort open te houden, zijn we verloren,' zei Goroien tegen Cormac en de prins knikte. De gevleugelde schepsels met hun kille ogen kwamen achter de Britten staan en sloegen hun lange armen om hen heen. De donkere vleugels spreidden zich en Cormac voelde dat hij in de armen van het schepsel van de grond werd getild. Een gevoel van duizeligheid overspoelde hem, het geklapwijk van de vleugels klonk als een aanzwellende storm in zijn oren. Al snel vlogen ze hoog boven de Burcht en kon Cormac de geharnaste gedaanten van Molechs Getrouwen op de torentransen zien. Ze schoten pijlen op hen af, maar het gevleugelde schepsel klom zo hoog dat de projectielen hen niet konden raken. Telkens dook het wezen omlaag, maar bij elke nieuwe pijlenregen klom het vliegensvlug weer omhoog. Om zich heen zag Cormac hoe de andere gevleugelde wezens dezelfde tactiek volgden. Toen ineens, zonder waarschuwing, doken ze allemaal tegelijk naar beneden. Cormac hoorde hoe zijn kameraden het uitschreeuwden, toen de Burcht ineens in vliegende vaart op hen afkwam. De boogschutters op de muren schoten hun laatste pijlen af, maar ze misten en stoven verschrikt uiteen toen de omlaag duikende schepsels koortsachtig met hun vleugels begonnen te klapperen om hun val te vertragen. Op nog minstens negen voet boven de torentrans voelde Cormac de greep van de armen die hem vasthielden, verslappen. Hij bereidde zich voor op de sprong, boog zijn knieën en toen het schepsel hem losliet, kwam hij soepel neer op de torentrans. Onmiddellijk trok hij zijn zwaard. Om hem heen hervonden ook zijn kameraden hun evenwicht en naast hem verscheen de gedaante van Gilgamesj in zijn duistere wapenrusting. De gevleugelde krijgers trokken zich terug. Even bleef het doodstil op de torentrans. Toen, bij het zien van het geringe aantal van hun belagers, gingen de Getrouwen in de aanval. Met een woeste kreet stortte Gilgamesj zich op hen. Zijn zwaarden leken slechts een vage schittering terwijl ze met duizelingwekkende vaart op de vijandelijke linies inhakten. Cormac en de Britten schoten hem haastig te hulp en het gevecht barstte in volle hevigheid los. Gewonden of doden die de strijdenden tot last zouden kunnen zijn, waren er niet. Zodra een slachtoffer dodelijk gewond ter aarde stortte... verdween het. Zonder bloed, zonder gejammer van pijn, zonder uitstulpende ingewanden waarover de overgebleven krijgers hadden kunnen uitglijden en vallen.


  Victorinus vocht zoals altijd: alert en volkomen beheerst. Er was niets dat hem ontging. Met verwondering registreerde hij de ongelooflijke vechterscapaciteiten van Gilgamesj. Het was alsof hij zweefde. Alsof zijn razendsnelle uithalen hem geen enkele moeite kostten. Dat, wist Victorinus, was het kenmerk van een waarlijk groot krijger: het vermogen om in het gevecht van man tot man de ruimte te creëren die nodig was om je tactiek te kunnen bepalen, maar ook om je te kunnen bewegen. Naast hem hakte Cormac er woest en in wilde razernij op los. Daardoor bereikte hij in zijn hartstocht en zijn roekeloosheid dezelfde resultaten als de veel sierlijker strijdende Gilgamesj; onder zijn uithalen vielen krijgers als bladeren in een herfststorm. Langzaam werden de Getrouwen over de smalle borstwering teruggedreven.


  Op de vlakte voor de Burcht was de horde schaduwmonsters opgetrokken tot aan de poort... maar op dat moment klapten de tanden dicht. Nogmaals zond Goroien haar schaduwwezens omhoog om de verdedigers op de borstwering te bestoken. Duikend en de lucht doorklievend, staken ze hun kille messen in onbeschermde kelen.


  Cormac ontdeed zich van een tegenstander, sprong op de rand van de borstwering en rende over de muur, met honderd voet beneden zich de schaduwhorde. Een verdediger haalde naar hem uit, maar hij sprong over het blad. Doordat hij enigszins ongelukkig terechtkwam, dreigde hij over de rand te slaan. Maar na even te hebben gewankeld, slaagde hij erin zijn evenwicht te hervinden en rende verder. Hij klom omhoog langs de muur van het poortgebouw en wist zich over de rand van een tweede torentrans te hijsen. Daar stonden twee krijgers op wacht, gewapend met pijl en boog. Cormac dook opzij toen er een pijl langs zijn hoofd floot. De schutters lieten hun boog vallen, trokken korte, gekromde zwaarden en stormden op hem af. Cormac pareerde de eerste uitval, waarbij zijn zwaard door de nek van de krijger kliefde, maar de tweede soldaat stak zijn voet uit, zodat Cormac tegen de grond smakte. Zijn zwaard vloog uit zijn hand. Hij worstelde wanhopig om overeind te komen, maar op dat moment voelde hij een kromzwaard tegen zijn hals.


  'Ben je klaar om te sterven?' fluisterde zijn tegenstander. Maar ineens stak er een mes uit zijn keel en terwijl Gilgamesj luchtig naast Cormac neerkwam, loste de vijand in rook op. 'Dwaas!' siste Gilgamesj. Cormac pakte zijn zwaard op en keek om zich heen. Een trap leidde naar beneden, naar de poort. Hij liep erheen en begon aan de afdaling. In het vertrek aan de voet van de trap bevond zich - precies zoals Maedhlyn had gezegd - een raderwerk van in elkaar grijpende tandwielen en hefbomen. Het mechaniek werd door drie mannen bewaakt. Gilgamesj duwde Cormac opzij en drong zwijgend naar voren. De mannen zagen hem, trokken hun zwaarden... en stierven.


  'Je bent een groot krijger,' zei Cormac.


  'Daar zat ik nou net op te wachten,' antwoordde Gilgamesj. 'Loftuitingen van een boerenkinkel. Hoe werkt dit?'


  Cormac staarde naar de in elkaar grijpende wielen, op zoek naar de voor de hand liggende oplossing... en vond die ook. 'Volgens mij moet dit het zijn.'


  Hij wees naar de donkere hendel die uit het kleinste wiel stak, greep deze met beide handen vast en begon hem naar links te draaien.


  'Hoe weet je dat je de goede kant uitdraait?' vroeg Gilgamesj.


  'Omdat er alleen zo beweging in te krijgen is,' zei Cormac glimlachend.


  'Dus dat lijkt me duidelijk.'


  Gilgamesj gromde en rende naar een volgende deur. 'Zodra, ze zien dat de tanden zich openen, ziet het hier zwart van de krijgers. Zwarter dan een wond met vliegen.'


  Op hetzelfde moment klonken er zware voetstappen op de trap. Zo snel als hij kon, draaide Cormac aan de hendel. Zijn spieren stonden tot het uiterste gespannen. De deur vloog open en het vertrek werd overstroomd door krijgers. Gilgamesj wist al snel een deel van hen uit te schakelen, maar langzaam maar zeker werd hij door de resterende mannen teruggedreven. Uiteindelijk bereikte Cormac het punt waarop hij het wiel niet verder kon draaien. Hij griste een gevallen zwaard van de grond, ramde het in het mechanisme en stak het tussen de spaken van twee grote tandwielen. Toen schoot hij de in het nauw gedreven Gilgamesj te hulp. Samen wisten ze de aanval tot staan te brengen.


  Beneden hen klonk het gekletter van zwaard tegen zwaard. De Getrouwen vochten wanhopig, wetend dat hun ondergang nabij was. Achter hen op de trap verschenen voortdurend meer schaduwmonsters en het duurde niet lang of de strijd was gestreden.


  Cormac baande zich een weg langs de schepsels en drong zich door de tunnel aan de voet van het Poortgebouw. Binnen de muren van de Burcht heerste chaos. Hij zag dat Goroien door drie krijgers in het nauw was gedreven en schoot haar te hulp door met zijn zwaard de schedel van de man links van haar te verbrijzelen. Goroien draaide zich vliegensvlug om en begroef haar zwaard in de buik van de tweede belager, terwijl ze tegelijkertijd een uithaal van de derde krijger blokkeerde. Cormac doodde hem met een stoot in zijn buik, waardoor zijn ingewanden kronkelend naar buiten stulpten. Overal vielen de Getrouwen terug en Victorinus en de acht overlevende Britten voegden zich haastig bij Cormac.


  'Op naar de koning!' riep Victorinus. 'We moeten de koning zien te vinden.'


  Hoewel het Cormac alleen om Anduine te doen was, knikte hij. De groep baande zich een weg naar het hoofdgebouw, waar ze uiteindelijk in een langgerekte zaal terechtkwamen. Om hen heen zochten mannen en vrouwen wanhopig een goed heenkomen. Maar ineens voelde Cormac dat hij bij zijn arm werd gegrepen. Toen hij zich wilde losrukken herkende hij Rhiannon.


  'Wat doe jij hier?' Hij trok haar een eindje opzij, buiten het gewoel. Met getrokken zwaard vormden de Britten een kring om hen heen.


  'Wotan heeft me hierheen gestuurd,' snikte ze. 'Help me alsjeblieft.'


  'Heb je Anduine gezien?'


  'Nee. Een van de bewakers zei dat Wotan haar heeft meegenomen. Terug naar de werkelijke wereld.'


  'Hoe kan hij haar mee terug hebben genomen? Ze is dood.'


  'Het is een belofte die hij zijn Getrouwen doet. Blijkbaar is hij in staat hen naar het leven te laten terugkeren.'


  Cormacs moed dreigde hem in de steek te laten. Een gruwelijke woede nam bezit van hem. Wat kon hij nog meer doen? Hij had zelfs de grenzen van de dood overschreden, maar het lot bleek hem zelfs hier een streek te hebben geleverd.


  'De koning!' drong Victorinus aan.


  'Leid ons naar de kerkers!' beval Cormac Rhiannon. Het blonde meisje knikte en liep de zaal door, in de richting van een brede trap. De Britten volgden haar naar een smalle, door fakkels verlichte tunnel. Grillige schaduwen speelden op de muren. Plotseling schoot er een klauwachtige hand te voorschijn. De vingers sloten zich om Rhiannons nek, er klonk een gruwelijk, knappend geluid en het meisje was verdwenen. Cormac sprong naar voren. Een monster met de kop van een wolf dreigde zich met woedend gebrul op hem te storten. Cormac ramde zijn zwaard diep in de buik van het monster en het schepsel loste op in rook. Links en rechts passeerden ze kerkers waarvan de deuren open stonden, behalve aan het eind van de tunnel. Cormac tilde de balk voor de laatste kerker op en duwde de deur open. Wat ze toen zagen, schokte hen tot in het diepst van hun ziel: een naakte man werd overstroomd door zwermen ratten, die zich in een wilde vreetrazernij te goed deden aan zijn vlees. Cormac hief zijn zwaard en doorkliefde de ketenen van vuur die de man gevangen hielden, zodat hij op de grond in elkaar zakte. De ratten vluchtten weg toen de overige Britten de kerker binnenkwamen. Het vlees van het geteisterde lichaam herstelde zich onmiddellijk, maar de ogen van de man stonden leeg. Speeksel droop uit zijn half geopende mond.


  'Zijn geest heeft hem verlaten,' zei Cormac.


  'En wie zou hem dat kwalijk nemen?' siste Victorinus. Samen met zijn makkers hielp hij de man met grote tederheid overeind.


  'Ik weet het niet,' zei Uther. 'Ik weet het niet.'


  'U bent onder vrienden, heer,' fluisterde Victorinus. 'We zijn uw vrienden.'


  'Ik weet het niet.'


  Langzaam leidden ze hem de tunnel door, omhoog naar de troonzaal. Daar zat Goroien. Gilgamesj stond naast haar. De zaal was gevuld met schaduwmonsters, die uiteenweken voor het groepje Britten met de naakte man in hun midden.


  Goroien stond op van de troon. Langzaam ging ze voor Uther staan en staarde in zijn lege ogen.


  'Er is een tijd geweest waarin ik hem maar al te graag zo had willen zien,'zei ze. 'Maar die tijd is voorbij. Hij was een machtig man, een groot vijand. Toen ik nog een kind was, zei mijn vader altijd: "Mogen de goden ons krachtige vijanden geven. Want alleen zij zullen ons machtig houden." Uther was de sterkste vijand die een mens zich kon wensen.' Ze wendde zich tot Cormac en zag de pijn in zijn ogen. 'Hoe is het met je vrouwe?'


  'Wotan... Molech... heeft haar mee teruggenomen naar de werkelijke wereld.'


  'Dan zul je daarheen moeten terugkeren, Cormac.'


  Hij lachte, maar het was een lach zonder enige blijdschap. Hulpeloos spreidde hij zijn handen. 'Hoe zou ik dat kunnen?'


  Ze keek op hem neer. Haar ogen werden groot. 'Dat weet ik niet. Maar je zult snel moeten zijn,' zei ze, wijzend op zijn rechterhand waar zich een donkere schaduw vormde, rond en nog half doorzichtig.


  'Wat is dat?' vroeg hij.


  'Het is de zwarte munt. Zodra het zwart volmaakt is, is er geen weg meer terug.'


  Maedhlyn had zich verborgen in Molechs privé-vertrekken. Met in zijn hand een slanke dolk wachtte hij op de dingen die komen gingen. Ineens flitste er een licht over de met zilver bekroonde schedel, in de lucht vormde zich de gedaante van een man. Zodra de gedaante zich had gematerialiseerd, sloop Maedhlyn op hem af en haalde uit om de dolk in zijn rug te steken. Maar de man draaide zich met verbijsterende snelheid om. Zijn machtige hand sloot zich om Maedhlyns vuist.


  'Bijna, Maedhlyn,' siste Wotan,' Hij wist de dolk los te wringen en duwde de witgebaarde Tovenaar van zich af. Na een snelle inspectie van de gang trok hij de deur achter zich dicht.


  'Dus het rijk is gevallen,' zei hij. 'Goed gedaan, Heer Tovenaar. Heel goed.'


  'Dood me!' smeekte Maedhlyn. 'Ik kan dit niet langer verdragen.'


  Wotan lachte. 'Gun jezelf de tijd. Tweeduizend jaar geleden was jij het die me hierheen stuurde. Nu is het jouw beurt om te genieten van de onvoorstelbare wonderen van de Leegte: eten zonder smaak, vrouwen zonder liefde, wijn zonder plezier. En als het je allemaal te veel wordt, kun je altijd nog een eind aan je leven maken.'


  'Neem me terug. Ik zal je dienen.'


  'Dat heb je al eerder beloofd. Je zei dat de jongen, Cormac, misschien zou kunnen weten waar het Zwaard was. Maar hij wist het niet.'


  'Ik zou het voor je kunnen vinden. Ze hebben de koning gered en hij vertrouwt me.'


  'Je zult merken dat er van je koning niet veel over is. Of ik moet de talenten van zijn metgezellen wel erg onderschat hebben.'


  'Alsjeblieft, Molech...'


  'Vaarwel, Maedhlyn. Ik zal Pendarric de groeten doen.'


  De gedaante van Wotan begon te vervagen en het volgende moment was hij verdwenen. Maedhlyn staarde enige tijd naar de schedel met de zilveren ring. Toen pakte hij hem op en liep ermee naar de grote zaal. Daar knielde hij voor Goroien. 'Alstublieft, mijn koningin. Ziehier een gift die meer waard is dan werelden. Het is de tweelingbroeder van Molechs geest in de wereld hierboven. Hiermee kunt u de grens naar die wereld doorbreken en het voor uzelf - en anderen - mogelijk maken terug te keren naar een lichaam van vlees en bloed.'


  Goroien pakte de schedel aan en gooide hem in de richting van Gilgamesj.


  'Vernietig hem!' droeg ze hem op.


  'Maar, moeder!'


  'Doe het!'


  'Nee!' schreeuwde Maedhlyn, maar het was al te laat. Gilgamesj smeet de schedel op de stenen vloer, waar hij in honderden scherven uiteenspatte. De vurig gloeiende, zilveren ring rolde over de vloer en Maedhlyn holde er struikelend achteraan. Maar op dat moment begon er rook uit de ring op te stijgen en het duurde niet lang of hij was verdwenen. De Tovenaar liet zich op zijn knieën vallen. 'Waarom?' schreeuwde hij.


  'Omdat het voorbij is, Maedhlyn. We hebben een leven van duizenden jaren achter de rug en wat hebben we ermee gedaan? We hebben de mensheid op het spoor naar de waanzin gezet. Ik wil niet langer leven. Ik verlang geen titels meer. De Heksenkoningin is dood. En dat zal ze blijven.' Ze liep naar Gilgamesj en legde haar handen op zijn schouders. 'Het moment is aangebroken om afscheid te nemen, mijn lieveling. Ik heb besloten de weg af te reizen om te zien waar deze eindigt. Er is nog één ding dat ik van je vraag.'


  'Voor u doe ik alles. Vraag me wat u wilt.'


  'Zorg dat Cormac en de koning aan de overkant van de Duistere Rivier komen.'


  'Dat zal ik doen.'


  'Vaarwel, Gilgamesj.'


  'Vaarwel, moeder.' Hij bukte zich en drukte een kus op haar voorhoofd. Toen stapte hij van de verhevenheid rond de troon en ging voor Cormac staan. 'Zeg je vrienden vaarwel. Je gaat naar huis, boer.'


  'Wij zullen je vergezellen,' zei Victorinus.


  'Nee.' Cormac nam zijn hand in de krijgers greep. 'U hebt uw eigen reis voor de boeg. Mogen uw goden met u zijn.'


  Victorinus maakte een buiging en liep naar Maedhlyn. 'Kom met ons mee,'zei hij. 'Misschien had Albain gelijk... misschien wacht het paradijs aan het eind van de weg.'


  'Nee!' Maedhlyn deinsde achteruit. 'Ik zal terugkeren naar de wereld. Ik zal terugkeren!' Hij draaide zich om en strompelde de zaal uit, de Leegte tegemoet. Cormac maakte een buiging in Goroiens richting. 'Vrouwe, ik dank u. Wat zou ik nog meer kunnen zeggen?' Toen ze niet reageerde, nam hij de koning bij de hand en leidde hem de zaal uit, voorafgegaan door de lange geharnaste gedaante van Gilgamesj. Tijdens de lange tocht sprak Gilgamesj geen woord. Zijn ogen stonden afwezig, het was onmogelijk zijn gedachten te raden. Cormacs angst nam toe naarmate de munt in zijn hand steeds zwarter en ondoorzichtiger werd. Uiteindelijk bereikten ze de rivier. Aan de vervallen steiger lag de sloep te wachten. Zodra het monster Cormac zag, verhief het zich in de boot. Zijn rode ogen gloeiden in duistere triomf.


  Gilgamesj stapte met getrokken zwaard aan boord. Het monster leek te glimlachen en spreidde zijn armen, als in een gebaar van overgave. Het zwaard van Gilgamesj stak toe, de wolfman ging in rook op. Cormac hielp de koning in de boot en ging vervolgens naast Gilgamesj zitten.


  'Waarom heeft hij zich niet verzet?'


  Gilgamesj zette zijn helm af en gooide hem in het water. Vervolgens ontdeed hij zich van zijn harnas en ook dat verdween in de Duistere Rivier. Hij pakte de vaarboom en stuurde de boot naar de overkant van het water, tot deze tot stilstand kwam tegen de wal.


  Weer schoot Cormac Uther te hulp. Vóór hen bevond zich de ingang naar de grot. Cormac draaide zich om.


  'Ga je met ons mee?'


  Gilgamesj lachte zacht. 'Met jou mee? De Veerman kan zijn boot toch niet verlaten.'


  'Ik begrijp het niet.'


  'Ooit zul je het begrijpen, boer. Er moet altijd een Veerman zijn. Eens zullen we elkaar opnieuw ontmoeten.' Toen draaide hij zich om en boomde weg tot de boot door de schaduwen was opgeslokt.


  Cormac nam de koning bij de hand en klom naar de grot. Hoog boven hen schitterde nog altijd het licht dat Cormac zich herinnerde. Als een ver kampvuur.


  Langzaam liepen de twee mannen erheen.


  Bij het ontwaken voelde Cormac een knagende pijn in zijn rug en een pijnlijke leegte in zijn buik. Hij kreunde. 'God zij geprezen!' klonk een vrouwenstem. Hij lag op iets hards en probeerde zich te bewegen, maar zijn ledematen waren stijf en verkrampt. Boven zich zag hij een rieten dak met een reeks hoge dakspanten. Toen verscheen er een vrouwengezicht in zijn blikveld. Het was een al wat oudere vrouw met vriendelijk lachende ogen.


  'Stil blijven liggen, jongeman.' Hij negeerde haar advies en dwong zichzelf overeind te komen. Ze ondersteunde hem en begon zijn rug te wrijven toen hij over pijn klaagde. Naast hem lag de Bloedkoning in volle wapenrusting. Zijn rode haar was gegroeid. Aan zijn slapen en aan de wortels op zijn hoofd was het grijs duidelijk zichtbaar.


  'Leeft hij nog?' Cormac reikte naar de hand van de koning.


  'Hij leeft,' zei de vrouw. 'Maar je moet kalm blijven.'


  'Kalm blijven? Maar vrouwe, we hebben zojuist de Hel achter ons gelaten.'


  Tegenover hem ging een deur open. Er kwam een gedaante binnen in een wit gewaad. Cormac knipperde met zijn ogen toen hij in haar de vrouw uit de Grot van Sol Invictus herkende; de moeder die haar kind had achtergelaten. Zijn moeder.


  Allerlei emoties overspoelden hem en streden om de overhand: woede, verwondering, liefde, verdriet. Haar gezicht was nog altijd mooi en er stonden tranen in haar ogen. Ze stak haar hand naar hem uit en hij kwam naar haar toe, trok haar tegen zich aan. 'Mijn zoon,' fluisterde ze. 'Mijn zoon.'


  'Ik heb hem teruggebracht,' zei Cormac. 'Maar hij slaapt nog.'


  Zachtjes maakte ze zich los uit zijn omhelzing. Ze hief haar hand op om zijn borstelige wang te strelen. 'Later kunnen we praten. Er valt zoveel te zeggen... zoveel uit te leggen.'


  'U hoeft mij niets uit te leggen. Ik weet wat er in de grot... en daarvoor is gebeurd. Het spijt me dat het leven u zoveel pijn heeft gebracht.'


  'Dat is niet de schuld van het leven,' vertelde ze hem. 'Uiteindelijk kiezen we zelf ons pad. Wanneer dat pad ons niet brengt wat we ervan verwachten, is dat onze eigen schuld. En toch heb ik spijt. Ik heb zo afschuwelijk veel spijt. Spijt omdat ik je niet heb zien opgroeien. Spijt omdat we de wonderen niet hebben gedeeld.'


  Hij glimlachte. 'Maar ik heb ze wel gezien.'


  Uther kreunde zacht en Laitha draaide zich naar hem om. Maar Cormac pakte haar bij haar arm. 'Er is iets dat u moet weten,' zei hij. 'Zijn geest heeft hem verlaten. Ze hebben hem gemarteld op manieren waarover ik beter niet kan spreken.'


  Laitha ging naast de koning staan en op dat moment ontwaakte hij. Tranen welden op in zijn ogen. Ze stroomden over zijn gezicht en drupten in zijn haar.


  'Ik weet het niet,' zei hij.


  Ze legde haar handen om zijn gezicht. 'Je hoeft het ook niet te weten, liefste. Ik ben bij je. Laitha is bij je.' Hij sloot zijn ogen en viel weer in slaap. Cormac voelde een koele wind langs zijn rug strijken en besefte dat ze niet langer alleen waren. Toen hij omkeek ontdekte hij achter zich een jonge ridder met kort, blond haar, geflankeerd door twee oude mannen. De ene was lang, zijn witte haar gevlochten volgens de traditie van de stammen in het zuiden. De andere was mager, een tengere gestalte met een in het oog lopend gebrek. Bij Cormac aangekomen hield het drietal stil en maakte een buiging.


  'Welkom terug,' zei de man met het gevlochten haar. 'Ik ben Gwalchmai en dit zijn Prasamaccus en Ursus, die zichzelf Galead noemt.'


  'Cormac Daemonszoon.'


  Prasamaccus schudde zijn hoofd. 'Je bent de zoon van Uther, Hoge Koning van Brittannië. Onze hoop voor de toekomst.'


  'Belast me niet met jullie hoop,' zei hij. 'Wanneer dit achter de rug is, keer ik terug naar de bergen van Caledonië. Ik heb hier niets te zoeken.'


  'Maar je bent door je geboorte voorbestemd om koning te worden,' zei Gwalchmai. 'Een andere erfgenaam is er niet.'


  Cormac glimlachte. 'Ik ben geboren in een grot en grootgebracht door een Saks met één arm, die meer wist van adel dan al wie ik sindsdien heb ontmoet. Volgens mij moet een koning over bepaalde vaardigheden beschikken- en niet alleen in tijden van oorlog. Ik bezit die vaardigheden niet en wat belangrijker is, ik wens ze ook niet te bezitten. Ik koester geen enkele behoefte om het leven van anderen te beheersen. Om de erfgenaam van de Bloedkoning te zijn. Ik heb mannen gedood en demonen verslagen. Ik heb zielen naar de duisternis gestuurd en ik heb door de Leegte gezworven. Dat is genoeg.'


  Gwalchmai stond op het punt om met hem in discussie te gaan, maar Prasamaccus hief zijn hand op. Teder mens moet zijn eigen weg volgen, prins Cormac. Je sprak over de Leegte. Vertel ons over de koning.'


  'Ik heb hem teruggebracht... maar ik betwijfel of ik jullie daarmee een dienst heb bewezen.'


  'Wat bedoel je daarmee?' snauwde Gwalchmai.


  'Zijn geest...'


  'Zo is het wel genoeg!' zei Laitha. 'De koning zal in zijn volle luister terugkeren. Cormac, je hebt hem gezien op een manier zoals hij door niemand gezien had willen worden. Maar je kent hem niet zoals ik hem ken. De koning is een man met een ijzeren wilskracht. Laat me nu met hem alleen. Jullie allemaal. Cormac, ik heb één hut voor je in gereedheid laten brengen. Daar staat ook eten voor je klaar. Galead zal je erheen brengen. Vermoei je niet te veel. Je wonden genezen goed, maar je zult nog wel enige tijd zwak blijven. Ga nu.'


  Urenlang zat Laitha bij de koning. Ze streelde zijn voorhoofd en hield zijn hand in de hare. Vrouwen kwamen en gingen en staken kaarsen aan, maar ze merkte het niet. Terwijl ze neerkeek op het afgetobde gezicht en het grijzende haar, zag ze in gedachten Thuro, de jonge prins, die was gevlucht naar de bergen om te ontsnappen aan de moordenaars die zijn vader hadden gedood. Hij was een gevoelige jongen geweest, die niet had geweten hoe hij een vuur moest maken of hoe hij een zwaard moest vasthouden. In die langvervlogen dagen van onschuld was hij zacht en teder geweest. Een zorgzame, lieve jongen.


  Maar de wereld had hem veranderd, had het ijzer en het vuur naar buiten gebracht en zo de legendarische Bloedkoning het licht doen zien. De geschiedenis had hem leren vechten en doden. En wat het ergste was: had hem leren haten.


  Wat een dwaas was ze geweest. De jonge prins had hartstochtelijk veel van haar gehouden en zij had hem versmaad voor een kinderdroom. Als ze één gebeurtenis in haar leven zou kunnen terughalen en veranderen, dan zou het die nacht in Pinrae zijn. De nacht waarin de jonge Uther bij haar was gekomen en ze onder de blote hemel waaraan twee manen hadden geschenen, de liefde hadden bedreven. Haar gevoelens waren tot grote hoogte gestegen. Het was alsof haar jeugdige lichaam nog nooit zo vol leven was geweest. En terwijl het bloed door haar aderen joeg en ze beefde van extase, had ze Culains naam gefluisterd. Die gefluisterde naam was als een pijl van ijs in Uthers hart gedrongen en daar voorgoed blijven steken. Maar hoewel ze dat toen niet had beseft, was het niet de gedachte aan Culain geweest, die haar tot zo'n adembenemend hoogtepunt had gebracht. Het was haar liefde voor Uther geweest.


  Een liefde die ze zelf had vernietigd. Hoewel... nu pas besefte ze dat ze die liefde niet had vernietigd, maar veranderd... Dat ze haar liefde had bedorven door het bijtende zuur van de jaloezie.


  Ooit had Culain een soortgelijke pijl in haar hart geschoten. Ze hadden in elkaars armen gelegen, in een hut vlak bij het paleis van de koningin in Camulodunum. Toen Culain zich in zijn slaap had bewogen, had ze hem gekust.


  'Ben je daar, mijn liefste?' had hij dromerig gefluisterd.


  'Ja, ik ben bij je,' had ze geantwoord.


  'Laat me nooit alleen, Goroien.'


  O, wat had hij haar daarmee bezeerd! Wat had ze hem op dat moment graag willen slaan, wat had ze haar nagels graag in zijn knappe gezicht willen zetten. Dat ene moment had haar er later in Raetia toe gebracht hem te versmaden. Hem weg te sturen. De pijl van die gefluisterde woorden had uiteindelijk geleid tot haar wrede woorden die ze op de Rots tegen Culain had gesproken. Naast haar begon de koning zich te bewegen. Weer gingen zijn ogen open en telkens weer fluisterde hij dezelfde vier woorden.


  'Wat probeer je me te vertellen?' vroeg ze, maar zijn ogen misten elke uitdrukking en ze wist dat hij haar niet kon horen. Achter haar klonken voetstappen. Galeads schaduw viel over het gezicht van de koning.


  'Cormac slaapt,' zei Galead. 'Mag ik bij u komen zitten?'


  'Ja. Is alles goed met Lekky?'


  'Ja, vrouwe. Ze heeft de middag met twee van uw vrouwen doorgebracht en met houtskool allerlei raadselachtige schepsels op een platte steen getekend. Nu ligt ze te slapen naast Cormac. Is de koning herstellende?'


  'Hij blijft maar zeggen "Ik weet het niet". Wat bedoelt hij daar toch mee?'


  'Ze hebben hem gefolterd om het Zwaard te vinden. En ik vermoed dat hij niet weet waar het is. Als hij het wist zou hij het hun ongetwijfeld hebben verteld.'


  'Toch moet hij het weten,' zei ze. 'Want hij is degene die het heeft laten verdwijnen.'


  'In een droom heb ik zijn laatste gevecht gezien. Hij slingerde het zwaard de lucht in en riep een naam.'


  'Welke naam?'


  'De uwe, vrouwe.'


  'De mijne? Waar is het Zwaard dan?'


  'Daar heb ik veel over nagedacht,' zei hij. 'En ik denk dat ik het antwoord weet. Uther kan het Zwaard niet naar u hebben gezonden, want hij wist niet beter of u was dood. Toen Pendarric aan me verscheen, sprak hij in raadselen. Althans, dat dacht ik. Maar in wezen waren zijn woorden heel duidelijk. Hij had het over goed en kwaad en ik veronderstelde dat hij daarmee op Wotan doelde. Hij zei dat het erom ging de werkelijke vijand te kennen. Zodra ik dat wist, zou ik ook weten hoe ik ertegen moest vechten.'


  'En wie is de werkelijke vijand?'


  'Dat is de haat. Toen ik de Goten dat Saksische dorp zag plunderen, haatte ik hen. Het leek zo onbetekenend dat ik Jlekky vond en haar meenam. Maar doordat ik haar hier heb gebracht, hebt u haar leren kennen en - zoals u me gisteravond vertelde - geleerd uw verbittering af te leggen. Daardoor is het nu eindelijk zoals het moet zijn: u bent hier, bij de man die u liefheeft. Dat is de sleutel.'


  'Nu spreek je op jouw beurt in raadselen.'


  'Nee, vrouwe. Uther heeft het Zwaard niet naar een dode Laitha gezonden. Hij heeft het gezonden naar zijn geliefde, denkend dat het haar nooit zou bereiken en dat daardoor geen vijand het ooit zou kunnen vinden.'


  'Wat wil je daarmee zeggen?'


  'Het Zwaard wacht, vrouwe. Ik kon met mijn boodschap niet doordringen tot Morgana van het Eiland. Maar wel tot de vrouw die de liefde van de koning bezit.'


  De koningin haalde diep adem en stak met gespreide vingers haar hand omhoog. Een vurige gloed omhulde haar arm en deed het vertrek baden in een helder schijnsel. Galead moest zijn ogen beschermen, want het licht werd steeds feller. Het overspoelde de ramen, de deur en het steeg op door een gat in het rieten dak. Als een kaarsrechte gouden straal reikte het omhoog naar de wolken.


  Vanuit zijn hut zag ook Prasamaccus de gouden gloed en hij hoorde de kreten van de Zusters die zich buiten de Ronde Zaal hadden verzameld. Toen hij de nacht in strompelde, was het alsof de Zaal in brand stond. Alsof een zinderend vuur het houten bouwwerk in zijn greep had. Omdat hij vreesde voor het leven van de koning hinkelde hij naar het licht, met een arm voor zijn ogen. Gwalchmai en Cormac voegden zich bij hem. Op de verhoogde weg keken de mannen van het Negende zwijgend en vol ontzag toe, hoe het licht zich verspreidde en het hele Eiland van Kristal deed baden in een gouden schijnsel.


  Vijftig mijl verderop, in Vindocladia, zagen de Goten het fenomeen ook. Zelfs Wotan kwam zijn tent uit en beklom een eenzame helling, vanwaar hij kon zien hoe de vurige gloed de hemel bestookte.


  In de Ronde Zaal reikte Laitha, verblind door de felle schittering, omhoog en ze voelde dat haar vingers zich om het heft van het grote Zwaard sloten. Langzaam trok ze haar hand naar beneden. Het licht verbleekte, in de deuropening vielen Prasamaccus en Gwalchmai op hun knieën.


  'Hij heeft het naar zijn geliefde gestuurd,' fluisterde Laitha. Tranen stroomden over haar gezicht terwijl ze het Zwaard naast de koning legde en zijn vingers om het gevest sloot. 'Het Zwaard heb ik gevonden. Nu moet ik op zoek naar de man. Blijf alsjeblieft nog een poosje bij me, Galead.' Haar hoofd viel naar voren, ze sloot haar ogen en haar geest vloog naar een droomlandschap van hoge bomen en trotse bergen. Naast een meer zat een jonge knaap met blond haar en een zachtaardig gezicht.


  'Thuro,' zei ze. De jongen keek glimlachend naar haar op.


  'Ik hoopte al dat je zou komen,' zei hij. 'Het is hier zo prachtig. Ik wil hier nooit meer weg.'


  Ze ging naast hem zitten en nam zijn hand in de hare. 'Ik hou van je,' zei ze. 'Ik heb altijd van je gehouden.'


  'Hier kan niemand onze rust verstoren. Daar zorg ik voor.'


  'Wat verwacht je van je leven?' vroeg ze de jongen.


  'Ik wil nooit koning zijn. Ik wil met rust gelaten worden... zodat ik bij jou kan blijven.'


  'Zullen we gaan zwemmen?' vroeg ze.


  'Ja.' Hij stond op en trok zijn tuniek uit. Terwijl hij naakt het water in rende en onder het oppervlak dook, stond ze op en liet de simpele jurk van haar schouders glijden. Haar lichaam was jong en ze staarde naar haar eigen weerspiegeling in het water. Weg waren alle lijnen. De jaren vol pijn en teleurstelling hadden hun sporen nog niet in haar maagdelijke schoonheid geëtst.


  Het water was koel en ze zwom naar Thuro die op zijn rug dreef, opkijkend naar de ongelooflijk blauwe hemel.


  'Zou je hier voor altijd bij me blijven?' Hij ging rechtop staan in het ondiepe water.


  'Als jij dat wilt.'


  'Ja, dat wil ik. Er is niets dat ik liever zou willen.'


  'Dan blijf ik.'


  Ze waadden terug naar de oever waar ze naast elkaar in de warme zon gingen zitten. Hij strekte zijn hand uit naar haar schouder en toen ze dichter naar hem toe kwam, gleden zijn vingers verder naar beneden over de ronding van haar borst. Er verscheen een blos op zijn gezicht. Ze kwam nog dichterbij. Haar arm gleed langs zijn schouders en ze trok zijn gezicht naar zich toe. Terwijl ze haar mond naar hem ophief, kuste ze hem teder, zacht. Zijn handen zwierven over haar lichaam. Hij duwde haar achterover m het gras, ging boven op haar liggen en drong moeiteloos bij haar binnen toen ze haar benen om zijn heupen sloeg.


  Laitha liet zich meedrijven op het ritme van het genot. Een ritme dat steeds sneller, steeds heftiger werd.


  'Thuro! Thuro! Thuro!' kreunde ze. Ze kuste zijn mond, zijn wang, ze voelde de stoppels van zijn baard. Haar handen streken over de brede rug van de man boven op haar, liefkoosden zijn krachtige spieren, zijn vele littekens.


  'Uther!'


  'Hier ben ik, vrouwe.' Hij kuste haar zacht en trok haar naast zich. 'Je hebt me gevonden.'


  'Vergeef me,' zei ze.


  'Je doet me beschaamd staan. Ik heb je met zoveel minachting behandeld, dat ik je letterlijk in Culains armen heb gedreven. Daarom wil ik je vragen me te vergeven voor alles wat ik je heb aangedaan.'


  'Dus je vergeeft me?' vroeg ze.


  'Natuurlijk. Je bent mijn vrouw. Ik hou vari je. Zoals ik altijd van je heb gehouden.'


  'Maar wil je nog wel bij me blijven? Ben je wel bereid om terug te keren naar de echte wereld?'


  Hij glimlachte droefgeestig. 'Hoe is het daar?'


  'Wotans leger trekt op naar Sorviodunum. En ik heb het Zwaard gevonden.'


  'Jij?' vroeg hij verbaasd. 'Dus het is geen droom? Je leeft?'


  'Ik leef en ik wacht op je.'


  'Vertel me alles.' In sobere, simpele bewoordingen vertelde ze hem hoe Culain zijn lichaam had gered en hoe zijn zoon door de Hel was gereisd om de ziel van zijn vader te bevrijden. Ze sprak ook over de verschrikkelijke overwinningen die de Goten hadden behaald. En ten slotte vertelde ze over Severinus Albinus die het Negende bij elkaar had geroepen.


  'Dus ik heb geen leger?'


  'Nee.'


  'Maar ik heb het Zwaard... en ik heb mijn vrouw en mijn zoon.'


  'Dat hebt u, mijn heer.'


  'Dat is meer dan genoeg. Breng me thuis.'


  Hoofdstuk 18


  Prasamaccus, Gwalchmai, Cormac en Galead wachtten aan de voet van de Rots. Spoedig na zijn ontwaken had de koning de heuvel beklommen en sindsdien hadden ze hem niet meer gezien. Laitha had hun gezegd te wachten op zijn terugkeer, zodat de mannen nu al twee uur in de stralende zon zaten en zich te goed deden aan brood en wijn. Ook Severinus Albinus had zich bij hen gevoegd, zij het dan dat hij zich enigszins afzijdig hield en onafgebroken naar het zuidwesten staarde.


  'Waar blijft hij toch?' Gwalchmai kon zich plotseling niet meer beheersen en kwam overeind.


  'Rustig nou maar,' zei Prasamaccus.


  'Hij is teruggekeerd uit de dood, maar we zijn hem meteen weer kwijtgeraakt. Hoe kan ik dan rustig blijven? Ik ken hem. Wat hij ook doet, ik weet zeker dat het levensgevaarlijk is.'


  Toen de middagzon begon te verbleken, daalde Laitha de helling af. 'Hij wil jou zien,' zei ze tegen Cormac.


  'Alleen?'


  'Ja. Jij en ik praten later wel.'


  Cormac liep het kronkelende pad op, zonder te weten wat hij zou moeten zeggen wanneer hij de top bereikte. Deze man was zijn vader. Maar hij had hem nooit gekend, behalve dan als het hersenloze wrak dat hij uit de Leegte had gered. Zou hij hem omhelzen? Hij hoopte van niet. Op de top van de Rots ontdekte hij Uther. Hij zat in volle wapenrusting naast de ronde toren, met het machtige Zwaard naast zich. Zodra de koning zijn zoon zag stond hij op en Cormac voelde dat zijn hart sneller begon te slaan. Want dit was geen gebroken man. Dit was de Bloedkoning en hij droeg zijn macht als een mantel om zijn brede schouders. Zijn ogen waren blauw en koud als de winterwind, zijn houding die van een geboren krijger.


  'Wat verwacht je van me, Cormac?' Hij had een diepe, weergalmende stem.


  'Niet meer dan wat ik tot dusverre van u heb gekregen,' zei Cormac.


  'Niets.'


  'Ik wist niet eens dat je bestond, jongen.'


  'Dat zou u wel geweten hebben als u mijn moeder niet had opgejaagd, zodat ze haar toevlucht had gezocht in die grotf.'


  'Het verleden is dood,' zei Uther vermoeid. 'Je moeder en ik zijn weer bij elkaar.'


  'Dat is fijn voor u.'


  'Waarom heb je je leven gewaagd om me te redden?'


  Cormac grinnikte. 'Ik heb het niet voor u gedaan, Uther. Ik deed het voor de vrouw die ik liefheb. Maar ik vond u en wie weet, misschien begon toen toch de stem van het bloed te spreken. Ik weet het niet. Maar ik verlang niets van u of van uw koninkrijk, of van wat daar nog van over is. Ik wil alleen Anduine en daarna zult u me niet meer zien.'


  'Dat zijn harde woorden, mijn zoon. Maar ik zal je oordeel niet bestrijden. Ik weet dat ik fouten heb gemaakt. Niemand kan die pijn verzachten... of erger maken. Ik zou blij zijn wanneer je wat tijd met me zou willen doorbrengen, zodat ik de kans krijg' je te leren kennen en trots op je te zijn. Maar als je een andere weg verkiest, dan zij dat zo. Wil je me dan tenminste de hand schudden, als mannen onder elkaar, en mijn dank aanvaarden?'


  'Dat wil ik.'


  Even later daalde Cormac de helling af, terug naar de groep, met een aanzienlijk minder bezwaard gemoed dan waarmee hij de Rots had beklommen. Vervolgens werden Gwalchmai en Prasamaccus ontboden en daarna Severinus Albinus. Deze laatste boog voor de koning. 'Ik had gedacht dat ik van mijn pensioen zou kunnen genieten,' zei hij verwijtend.


  'Dan had je de oproep moeten weigeren,' zei de koning. Albinus haalde zijn schouders op. 'Het leven was saai zonder jou,' zei de Romein.


  Uther knikte. De twee mannen glimlachten en schudden elkaar de hand. 'Ik wou dat ik op anderen net zo kon rekenen als op jou,' zei de koning.


  'Wat vertel je me nu, Uther? Ik heb driehonderd oude mannen opgetrommeld die de dam naar het Eiland bewaken. Volgens de laatste cijfers hebben zich meer dan twaalfduizend Goten verzameld. Wat doen we? Vallen we aan? Of wachten we af?'


  'We trekken op met het zwaard en met vuur.'


  'Geweldig. Dat moet ons een schitterende bladzijde in de geschiedenis opleveren.'


  'Zul je me op deze laatste tocht vergezellen?'


  Albinus grijnsde. 'Waarom niet? Ik kan toch nergens anders heen.'


  'Bereid de mannen dan voor, want we reizen zoals we dat ooit eerder hebben gedaan.'


  'Toen waren we met bijna vijfduizend man, heer. En we waren jong en roekeloos.'


  'Je denkt toch niet dat twaalfduizend Goten het kunnen opnemen tegen het legendarische Negende?' vroeg Uther met een spottende grijns.


  'Ik denk dat ik in Calcaria had moeten blijven.'


  'We zullen niet alleen zijn, goede vriend. Ik heb ver gereisd en ik kan je een dag vol verrassingen beloven.'


  'Daar twijfel ik niet aan, heer. En ik ben geen dwaas. Ik weet waar u bent geweest en het verbaast me dat ze u levend hebben laten gaan.'


  Uther grinnikte. 'Het leven is een geweldig spel, Albinus, en zo moeten we het ook benaderen.' Zijn glimlach verbleekte, zijn ogen verloren hun vrolijke spot. 'Maar ik heb beloften gedaan die anderen misschien zullen berouwen.'


  Albinus haalde zijn schouders op. 'Wat u ook hebt gedaan, ik sta achter u. Maar ik ben oud en ik had me voorbereid op een rustig bestaan. Ik heb een schurkerige bediende in Calcaria die op ditzelfde moment bidt om mijn dood. Ik wil hem graag teleurstellen.'


  'Misschien zul je dat ook.'


  Galead werd als laatste bij de koning geroepen. De zon ging al onder toen hij de top van de heuvel bereikte.


  'Je bent veranderd, Ursus. Wil je dat ik je je oude gezicht teruggeef?'


  'Nee, heer. Dat zou Lekky maar in verwarring brengen. Bovendien ben ik tevreden als Galead.'


  'Je hebt het Zwaard gevonden. Hoe kan ik je dat terugbetalen?'


  Galead glimlachte. 'Ik zoek geen betaling.'


  'Over zwaarden gesproken, ik zie dat je niet langer een wapen draagt,' zei Uther.


  'Nee, en dat zal ik ook nooit meer doen. Ik had gehoopt ergens een kleine boerderij te vinden en paarden te gaan fokken. Lekky zou een pony kunnen hebben. Maar...' Hij spreidde zijn handen.


  'Geef die hoop niet op, Galead. Alles is nog niet voorbij.'


  'Waar denkt u een leger vandaan te halen?'


  'Ga met me mee, dan zul je het zien.'


  'U hebt niets aan mij. Ik zal nooit meer als krijger in het strijdperk treden.'


  'Ga toch maar mee. De goede Zusters zullen op Lekky passen.'


  'Ik heb geen behoefte meer aan bloed en dood. Ik haat de Goten niet, noch wens ik hen te zien sneuvelen.'


  'Toch heb ik je nodig, Galead. Laat je zwaard gerust achter. Als het moment daar is, zal een ander wapen zijn plaats innemen.'


  'Hebt u met Pendarric gesproken?'


  'Nee, dat was niet nodig. Ik ben de koning, ik weet wat er gaat komen.'


  Ten slotte voegde Laitha zich bij Uther op de heuveltop. Arm in arm keken ze in het heldere maanlicht uit over de Slapende Reuzen.


  'Zeg dat je terugkomt,' zei ze.


  'Ik kom terug.'


  'Heb je het Zwaard gebruikt om Wotans macht te zien?'


  'Ja... en ik heb de toekomst gezien. Het is niet allemaal slecht, hoewel er vele ontberingen in het verschiet liggen. Wat er morgen ook moge gebeuren, het rijk heeft zijn tijd gehad. We hebben hard gevochten om het in stand te houden. Om het brandend te houden als een kaars in de wind. Maar er is geen kaars die eeuwig brandt.' ,


  'Stemt dat je droevig?'


  'Een beetje wel, want ik heb mijn leven in dienst gesteld van Brittannië. Maar de mannen die na mij komen, zijn sterke, goede mannen die het land met zorg zullen bestieren. En het land zal hen ontvangen, want ze zullen van het land houden. Mijn heerschappij zal niet lang worden gemist.'


  'En wat gebeurt er met jou, Uther? Waar ga je heen?'


  'Ik zal bij jou zijn. Altijd.'


  'O, God! Je gaat...'


  'Zeg het niet,' fluisterde hij en hij legde een vinger op haar lippen. 'Morgen kom ik terug naar het Eiland. Vanaf deze heuvel zul je mijn boot zien naderen. En vanaf dat moment zullen we nooit meer afscheid hoeven te nemen, ook al eindigt de wereld in vuur en ook al verdwijnen de sterren uit de herinnering.'


  'Ik zal op je wachten.' Ze probeerde te glimlachen terwijl ze het zei. Maar ze kon haar tranen niet bedwingen.


  Wotan reed aan het hoofd van zijn leger: tienduizend krijgers die slechts de smaak van de overwinning hadden geproefd sinds hij in hun midden vertoefde. Gedurende de nacht waren de Saksen gedeserteerd, maar ze waren niet langer nodig. Voor hen lag de Grote Cirkel van Sorviodunum. Wotan herinnerde zich nog de dagen waarin de Cirkel vorm had gekregen en hij kende het Mysterie dat aan zijn afmetingen ten grondslag lag.


  'Het moment van de confrontatie is aangebroken, Pendarric,' fluisterde hij in de wind. Een wilde vreugde overspoelde hem.


  Langzaam trok het leger over de vlakte.


  Plotseling steeg er een vurige gloed op uit de Cirkel. Wotan hield zijn paard in. Wapenrustingen schitterden in het zonlicht en hij zag dat zich rond de stenen honderden Romeinse soldaten hadden opgesteld. Op dat moment kwam met grote stappen een rijzige gestalte tussen de stenen te voorschijn. Op zijn hoofd droeg hij een enorme, gevleugelde helm, in zijn hand het Zwaard van Cunobelin.


  Wotan gaf zijn paard de sporen en stormde naar voren.


  'Je bent sterker dan ik had gedacht,' zei hij. 'Mijn complimenten over je ontsnapping.' Zijn bleke ogen gleden zoekend over de krijgers. 'Ik heb altijd gevonden dat veteranen door hun kracht en hun ervaring de lastigste tegenstanders zijn. Maar dit...? Dit is bijna lachwekkend.'


  'Kijk naar rechts, jij opgeblazen hoerenzoon,' zei Uther. Hij hief het Zwaard van Cunobelin en wees naar het noorden. Witte bliksemschichten schoten van de hoogste heuvel langs de hemel, de lucht trilde en vanuit het niets verscheen daar Geminus Cato aan het hoofd van zijn legioen. Achter de gedisciplineerde Britse linies volgden duizenden Briganten, een stroom van bronzen en ijzeren strijdwagens.


  'En naar links,' siste de koning. Wotan draaide zich met een ruk om in het zadel. Weer beefde de lucht, de hemel scheurde open en dertigduizend Saksische krijgers, aangevoerd door Asta met zijn gevorkte baard, marcheerden naar voren en vormden een front. Mannen met grimmige ogen, gewapend met lange bijlen, wachtten zwijgend op het teken om wraak te nemen op de Goten.


  'Wat valt er nu nog te lachen?' vroeg de Bloedkoning. De Goten die zich geplaatst zagen tegenover een zesvoudige overmacht, trokken zich terug achter een reusachtige muur van schilden. Wotan haalde zijn schouders op.


  'Je dacht toch niet dat je gewonnen had? Dat deze mannen alles zijn waar ik op kan rekenen?'


  Hij zette zijn helm af en Uther zag de vurige gloed onder de huid op zijn voorhoofd; een pulserend rood licht, glanzend als een verborgen kroon. De hemelen boven hen raakten verduisterd en te midden van de wolken zag de koning een demonisch leger van geklauwde schepselen, zwenkend en duikend, woest aan een onzichtbare barrière rukkend. Zonder waarschuwing begon Wotans paard te steigeren. Schubben verschenen op de flanken van het dier, het hoofd werd lang en wigvormig, zijn mond braakte vuur. Op hetzelfde moment hief Uther zijn Zwaard zodat het vuur werd afgeleid naar de grond, waar de vlammen het gras verschroeiden. Het blad daalde sissend neer op de geschubde hals en het monster stortte kronkelend in het gras. Wotan sprong met getrokken zwaard van zijn rug.


  'Zo moet het zijn!' riep hij uit. 'Twee koningen die over het lot van de wereld beslissen.'


  Hun zwaarden beukten tegen elkaar. Wotan was een machtige krijger, blakend van zelfvertrouwen en sinds zijn wederopstanding nog ongeslagen. Maar ook Uther was een man van grote kracht en hij was opgeleid door Culain lach Feragh, de grootste krijger die ooit had geleefd. Beide partijen waren dan ook royaal aan elkaar gewaagd. Hun zwaarden streken met metaalachtig gesis langs elkaar. Het was alsof ze zongen, en de mannen die toekeken waren vol bewondering voor de vaardigheden van de vechters. Tijd verloor zijn betekenis, want geen van beide mannen raakte vermoeid. Noch was er enig bewijs van overmacht naarmate de strijd vorderde. Slechts de demonen bleven onrustig, worstelend om de onzichtbare barrière te doorbreken, terwijl de krijgers van beide legers zwijgend op de uitkomst wachtten.


  Uthers zwaard trof Wotan in zijn zij, maar een wrede terugstool hakte een reep vlees uit de dij van de koning. De mannen bloedden uit vele wonden, het tempo van de strijd vertraagde. Uther wankelde toen Wotans zwaard hem onder zijn ribben raakte. Slechts heel even glinsterden Wotans ogen in triomf, maar de koning deinsde achteruit en het beroemde Zwaard van Cunobelin beschreef een hoge, kwaadaardige boog. Doordat Wotans zwaard gevangen zat in Uthers lichaam, kon de koning der Goten zich niet verweren. Hij schreeuwde het uit toen het Zwaard van de Macht zich onder de kroon van Sipstrassi in zijn schedel boorde en het bot verbrijzelde tot bloederige rode splinters. Wotan deinsde wankelend achteruit en poogde wanhopig kracht te ontlenen aan het vermogen van de Sipstrassi, maar Uther verhief zich op zijn knieën en stortte zich op de vijand. Zijn Zwaard sneed door Wotans buik en spleet het hart van de koning der Goten in tweeën. Krampachtig stuiptrekkend sloeg Wotan tegen de grond en met één haal hakte Uther zijn hoofd van zijn romp. In de schedel gloeide echter nog altijd de Sipstrassi en boven de hoofden van het leger begon de barrière het te begeven. Uther probeerde zijn Zwaard te heffen, maar zijn krachten waren tanende. Toen hij in elkaar dreigde te zakken, viel er een schaduw over hem heen.


  'Geef me uw Zwaard, mijn koning,' zei Galead.


  Uther deed het en viel voorover, naast zijn vijand, terwijl Galead het Zwaard hoog boven zijn hoofd hief.


  'Verdwijn!' bulderde hij. Er stak een krachtige wind op, wolken pakten zich samen, gevorkte bliksemschichten joegen langs de hemel. Een krachtige lichtbundel van de punt van het Zwaard deed de wolken splijten. En de demonen waren verdwenen.


  Hoog aan de hemel verscheen een stralende gloed, als een zilveren bol met een vurige staart. Galead zag hoe de Steen in het Zwaard beefde en begon te verbleken. Dit was de komeet waarover Pendarric had gesproken, de langstrekkende ster die de magische vermogens van de Sipstrassi naar zich toetrok... en op dat moment wist Galead wat hij moest wensen.


  'Neem het allemaal!' schreeuwde hij. 'Maar dan ook alles!'


  Boven zijn hoofd scheurde de hemel als een gordijn uiteen. Het was alsof de komeet steeds groter werd. Hij kwam steeds dichterbij, een reusachtige verschijning, rond als de hamer der goden die neerdaalde om de aarde te verwoesten. Mannen wierpen zich tegen de grond en bedekten hun hoofd. Galead voelde de zuigkracht van de komeet die alle macht uit het Zwaard trok, alle magie uit de Steen, al het leven uit zijn lichaam. Zijn krachten namen af, zijn armen werden mager en broos. Zijn knieën begaven het. Hij viel, maar nog altijd hield hij het Zwaard hoog boven zijn hoofd geheven. Even plotseling als de komeet was gekomen, was hij weer verdwenen en een diepe stilte daalde neer over het veld. Cormac en Prasamaccus renden naar de koning, zonder acht te slaan op de eeuwenoude, gebroken man in het gras, wiens vingers zich nog altijd krampachtig om het Zwaard van Cunobelin sloten. Nogmaals steeg er een stralende gloed op in de Grote Cirkel van Stenen. En in die gloed werd de gestalte van Pendarric zichtbaar. Hij knielde naast Galead neer, raakte zijn voorhoofd aan met een Steen en op slag stroomde de kracht van de jeugd door zijn aderen.


  'Je hebt de Woorden van Macht gevonden,' zei Pendarric.


  'Is het kwaad verdwenen?'


  'Op deze hele planeet is geen Sipstrassi meer te vinden. Of misschien nog ergens heel diep op de zeebodem. In elk geval zal de mensheid er de eerstkomende duizend jaar geen onheil mee kunnen stichten. Het doel is bereikt, Galead. Je hebt een eind gemaakt aan de heerschappij van de magie.'


  'Maar u hebt nog altijd een Steen.'


  'Ik kom uit de Feragh, mijn vriend. Daar is de komeet niet gezien.'


  'De koning!' Galead probeerde wanhopig zich op te richten.


  'Wacht nog even, Galead. Probeer eerst wat op krachten te komen.' Pendarric liep naar de plek waar Uther lag. De wonden van de koning waren ernstig, bloed stroomde uit zijn opengereten zij. Prasamaccus deed zijn best om het bloeden te stelpen, terwijl Gwalchmai en Severinus Albinus de koning ondersteunden. Een eindje verderop stond Cormac. Pendarric knielde naast de koning en wilde de Steen tegen zijn zij drukken.


  'Nee!' fluisterde Uther. 'Dit is waar alles eindigt. Breng de leiders van de Goten en de Saksen bij me, Prasamaccus. Doe het snel!'


  'Ik kan je redden, Uther,' zei Pendarric.


  'Met welk doel?' Bloed bevlekte de baard van de koning, zijn gezicht zag dodelijk bleek. 'Ik zou nooit minder kunnen zijn dan wat ik ben geweest. Ik zou niet op een boerderij kunnen leven. Ik hou van haar, Pendarric. Ik heb altijd van haar gehouden. Maar ik zou nooit een gewoon man kunnen zijn. Begrijp je dat? Als ik blijf, dan zal het zijn om te vechten tegen de Saksen, de Briganten en de Juten, in een poging om de kaars nog iets langer brandend te houden.'


  'Ik begrijp het,' zei Pendarric verdrietig.


  Prasamaccus keerde terug met een lange, blonde Goot die voor de koning knielde.


  'Hoe is je naam?'


  'Alaric,' antwoordde de man.


  'Hecht je aan het leven, Alaric?'


  'Natuurlijk,' antwoordde de krijger onmiddellijk.


  'Leg dan nu je wapens neer. Dan beloof ik dat je ongedeerd naar je schepen zult kunnen terugkeren.'


  'Waarom zou u me die belofte geven?'


  'Omdat ik het bloed en het doden moe ben. Het is jouw keus, Alaric: leven of dood. Maak hem nu.'


  'Dan kies ik voor het leven.'


  'Een goede keus. Severinus, zorg dat mijn orders worden gehoorzaamd. Er wordt niet meer gemoord. Waar is Asta?'


  'Ik ben hier, Bloedkoning.' Asta knielde voor de stervende vorst.


  'Ik zal de belofte die ik u gisteren heb gedaan, gestand doen en benoem u tot heerser over Zuid-Saksen. Dit zeg ik in aanwezigheid van getuigen.'


  'Als uw vazal?'


  'Niet als vazal, maar als koning die slechts verantwoording schuldig is aan zijn eigen volk.'


  'Ik accepteer uw aanbod. Maar ik weet niet of dat het einde betekent van de oorlogen tussen uw volk en het mijne.'


  'Geen sterveling kan een eind maken aan de oorlog,' zei Uther. 'Zie erop toe dat de Goten hun schepen bereiken.'


  'Is dat een opdracht, Bloedkoning?'


  'Het is een verzoek, een verzoek van de ene vorst tot de andere.'


  'Dan stem ik ermee in. Maar nu moet u uw verwondingen laten behandelen.'


  Uther hief zijn met bloed bedekte hand en Asta schudde deze in de krijgersgreep, pols tegen pols. Toen stond hij op en liep terug naar zijn troepen.


  'Breng me naar het Eiland,' zei Uther. 'Er wordt op me gewacht.'


  Met grote zorg tilden de mannen hun koning op. Ze droegen hem naar de Grote Cirkel en legden hem op de altaarsteen. Pendarric ging naast het altaar staan, maar op dat moment riep de koning Cormac bij zich. 'We hebben niet de tijd gekregen om elkaar te leren kennen, mijn zoon. Maar gedenk me niet in bitterheid. Er is geen man of hij maakt fouten en meestal is daardoor zijn eigen leed het grootst.'


  'Ik gedenk u niet in bitterheid, Uther. Slechts met trots.'


  De koning glimlachte. 'Galead,' fluisterde hij. Zijn stem werd steeds zwakker.


  'Ik ben hier, mijn heer.'


  'Wanneer we door de Poort komen, zul je een boot zien. Draag me daarheen en breng me naar het Eiland. Er zal een vrouw op me wachten die weet dat ik heb gelogen. Zeg haar dat mijn laatste gedachten aan haar waren gewijd.' Uthers hoofd viel terug op de steen.


  Pendarric kwam haastig naar voren, hief zijn arm op... en de koning en Galead waren verdwenen. Prasamaccus schreeuwde het uit van verdriet en liep strompelend weg. Gwalchmai stond er met droge ogen bij, maar zijn gezicht leek uit steen gehouwen.


  'Hij zal terugkeren. Ik weet het zeker. Hij zal terugkeren... op het hoogtepunt van onze nood.'


  Niemand zei iets. Toen legde Severinus Albinus zijn hand op Gwalchmais schouder.


  'Ik weet niet precies wat jullie Kelten geloven,' zei hij. 'Maar ook ik ben ervan overtuigd dat er een plaats is voor mannen zoals Uther, en dat hij niet zal sterven.'


  Gwalchmai draaide zich om. Hij wilde iets zeggen maar de tranen stroomden over zijn gezicht. Dus knikte hij haastig en liep naar het altaar, waar hij in z'n eentje bleef staan en opkeek naar de hemel.


  Cormac voegde zich bij hem. Er drukte een zware last op zijn hart. Hij had Uther niet echt gekend, maar het bloed van de koning stroomde door zijn aderen en daar was hij trots op. Zich omdraaiend ontdekte hij een jonge vrouw die over de velden kwam aanrennen. Haar haar danste op de wind.


  'Anduine!' riep hij. 'Anduine!'


  En ze hoorde hem.


  Epiloog


  Goroien zette haar zilveren helm af en legde deze op de troon, samen met haar maliënhandschoenen en haar borstkuras. Haar zwaarden behield ze. Toen verliet ze de zaal en liep tussen de zwijgende rijen schaduwmonsters naar de vlakte voor de Burcht.


  In de verte zag ze het kronkelende grijze lint van de weg. En op die weg stond een figuur, gehuld in doodsgewaad. Langzaam liep ze naar de gekapte verschijning, haar hand op het gevest van haar zilveren zwaard.


  'Bent u een dienaar van Molech?' vroeg ze.


  'Ik ben niemands dienaar, Goroien, behalve misschien de jouwe.' Hij duwde zijn kap naar achteren en ze hield abrupt haar adem in en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  'Kijk me niet aan, Culain. Je zult niets anders zien dan verval.'


  Teder nam hij haar handen in de zijne en keek neer op hun onbezoedelde schoonheid.


  'Ik zie geen verval. Integendeel, je bent nog net zo mooi als op de dag dat ik je voor het eerst zag.'


  Een blik op haar handen overtuigde haar ervan dat hij de waarheid sprak.


  'Kun je nog altijd van me houden? Na alles wat ik je heb aangedaan?' vroeg ze hem. Hij glimlachte en bracht haar hand naar zijn lippen.


  'Geen mens weet waarheen de weg leidt,' zei ze. 'Denk je dat het paradijs bestaat?'


  'Ik denk dat we het al hebben gevonden.'


  ~~~
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